
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



^uc"^ \^\U**%,^^0 



Harvard College 
Library 




By Exchange 




t 3 2044lS™i 



inti 



k 






>.v 






A 
COIiLlSGTION 

COLLOQUIAIi PHRASES, 

ON EYERY TOPIO 

NECESSARY TO MAINTAIN CONVERSATION * 

ARSAN6ED UNDER DIFFERENT HEADS.; 

VmU NUMEROUS REMARKS ON THE PECULIAR FRONUNCIATIOK 
AND USE OF VARIOUS WORDS. 



THS WHOLE 80 DISPOSED AS CONSIDERABLY TO FACIUTATIS 

'^Hl ACQUISITION OF A CORRECT FRONVNCIATION 

OF THS FRENCH. 



BY A. BOLMAR. 



A NEW EDrriON, 
REVISED AND CORRECTED. 



PHILADELPHIA: 
LEA & BLANCHARD. 

1844. 






Eatum Dutriet of Ptniuyloania^ to wit: 

BE IT REMEMBERED, Tbat on the first day of June, in the flftr. 
(biirih year ot' the Independence of the United States of An.erica, A. D 
1830, ANTHONV BOLMAR, of the said District, has depoeited in this 
office the title of a book, the right whereof he claims as author, in the words 
following, to wit :— 

" A Collection of Colloquial Phrases, on every topic necessary to main- 
tain conversation : arranged under diflft-rent heads ; with numerous re- 
marks on the iKCuliar prnnunctation .ind use of various words. Th« 
whole so disposed as considerably to facilitate the acquisition of a correct 
pronunciation of the French. By A. Bolmar.'' 

' In conformity to the Act of the Congre)>s of the United States, entitled, 
" An Act for the Encouragement of Learning, by securing the Copies of 
Bfap, Charts, and Books, to the Authors and Proprietors of such Copies, 
during the times therein mentioned" — and also to the Act, entitled, "An 
Act supplementary to an Act entitled, * An Act for the Encouragement ol 
Learning, by scruring the Copies of Maps. Charts, and Books, to the Au 
r.hors and Proprietors of such Copies during the tiiuefl therein mention 
ed,' and exten ling tlie benefits thereof to the arts of designing, engraving 
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PREFACjt.. 

The knowledge of the French language becom* 
iiig in America, as it is and has been for centuries 
in all Europe, an essential branch both of a scien- 
tific and polite education, the author of this little 
volume, grateful for the flattering reception given 
to the books he has already published, hopes that 
this new attempt to facilitate the acquisition of hia 
vernacular tongue, will be favourably received* 
It is his firm belief, that a work of this kind is very 
much wanted to enable students to acquire a faci- 
lity of compressing themselves in conversation. 

It is true, that several collections of dialogues 
have already been published, both in this country 
and in England, for the use of those studying the 
French language ; but although some of them are 
not without merit, and may have been found truly 
useful for want of better, no one, as yet, has ob- 
tained universal approbation. Some want proper 
matter, and a proper arrangement of the little use- 
ful matter they contain: they were written to sell — 
and to sell cheap: — others are too dear for the useful 
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IV PREFACE. 

matter they contain, notwithstanding their bulk ; 
for were all the improprieties, to be met with in 
the greater part of the sentences, expunged from 
these works, their size, and consequently their 
price, would be considerably reduced, and they 
would be found to contain less niatter truly useful 
and fit for polite company, than the collection op 
COLLOQUIAL PHRASES now offered to the students of 
the French language. 

This little work, which it is hoped will be found 
to answer the end for which it has been compiled, 
is composed of the phrases most select and most 
necessary to maintain k conversation; part of 
which have been written by the author, and the 
rest culled by him from other works. 

The greatest care has been taken in tHE se- 
lection, THAT THE SENTENCES SHOULD BE FRBB 
FROM A SINGLE WORD CALCULATED TO OFFEND THE 

MOST SCRUPULOUS READER ; and that the language 
should be correct ; and it is hoped that every sen 
tence will present those modes of expression only, 
which are received among persons of education in 
both countries. 
The two greatest obstacles to the proper pro- 



PRBFACE. V 

Dunciation of the French language proceed from 
the difficulty of ascertaining, — ' 

First f On what occasion the unaccented e should 
be entirely mute* or have the sound of u in the 
English word tt/h. 

Secondy In what case the last consonant of a 

'Several of our best orthoepists express themselves tbiis on 
ihat subject :-— 

** The proper utterance of the unaccented e characterises, in 
part, the pronunciation of the gentleman, as a vicious one marks 
the low-bred and the ignorant. The unaccented e is sometimes 
pronounced, and sometimes not ; and in that consists a great dif- 
ficulty for foreigners, who, always pronouncing it full, are long 
before they are able to follow a French Conversation, and tlience 
are inclined to believe that the French speak muc^ faster than 
any other people. The truth is, that the French, taking them 
in general, do not speak faster than other people ; but in con- 
versation and in familiar reading, they drop the unaccented « 
as oHen as they can do it, and thus go quicker through a sen 
tence than does a foreigner, who gives the full sound of u in 
tttb to every unaccented e he meets with* Thus the word 
eontenanee, and the phrase je n'ai pas regu tout le vitement^ 
will be pronounced by a foreigner and a Frenchman native of 
Gascony, eon-te-Tian-ce^-^je nepa re-gu tou le ve4e'men ; whereas 
a weU-bred Frenchman will pronounce cont-nanSf—jne pa rsu 
toul vit-men^ sounding in the first word two syllables only, 
where the others would sound four ; and, in the sentence, sound- 
ing six syllables, where the others would sound ten. 

See on that subject, ENCYCLOpioiE M^thodiquk, Grammaire 
et litterature, Ist vol. part 11, page 649. Laveaux, Diction- 
naire de» dijgicuUea de la langue Frangaise, letter E, Paria 
1818, and Grammaire des grammairea, vol. Ut, page 9, P9ri$ 
1818. All works of the first authority in the French language 



VI PECFACS. 

word should be joined to the vowel beginning the 
following word. 

As the numerous rules given by French gram- 
marians on the above could not be introduced here, 
it will be sufficient to state, that the silent e, and 
almost all the mute consonants, whether at the 
end or in the middl^^ of words, have been printed 
throughout this book in ItaUc, and that the sign ^ 
is put between words that must be joined; which 
will af&rd, in all cases, an easy solution of these 
difficulties, and enab^e the scholar to acquire early, 
by practice, two things that are very necessary 
to his speaking the French language with pro- 
priety. Though well-bred French people difTer 
very much in the way of pronouncing the unac- 
cented e and the final consonants, yet there are 
many instances in which they generally agree; 
and to deviate from their general manner be- 
trays, in a native, except he be from Gascony, an 
ill-bred man, and, in a foreigner, a badly taught 
punil. 
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A. BOLMAR^S COLLECTION 

OF 

COIitiOaVIAIi PHRASES. 

%* The French e final, without accent, in words 
o more than one syllahle, is, like the English e in 
love, mate, tare, &c., not to be pronounced. 
All letters in italic, are not to be pronounced. ^ 
The final 8, mark of the plural, is never pronounceu 

Les jours de la Semaine. The Days of the Week. 

Dimanche Sunday. 

Lundi Mondfjf, 

JVfardi Tuesday. 

Mercredi Wednesday. 

Jeudi Thursday. 

Vendredi Friday. 

Samedi Saturday. 

Les mois de Fannee. The Months of the Year 

Janyier January. 

Fevrier February. 

Mars March. 

Avril (}.mouiUe) April. 

Mai May. 

Juin June. 

Juillef (ll.mottiZ/(f5) July. 

AoCtt August. 

By aome pronounced m-^t by cfttMsn 0u; the last pronunciation if 
die inont approved 

Septembre September. 

Octobre October. 

Novembre November. 

Decembre December 
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4 bolmar's collection of 

Les saisons de Tann^e. . TTie seasons of the year 

Le printems The &irmg» 

V€t€ The Summer. 

L'automne The Autumn* 

L'Aiver The Winter. 



*** The pronttnciation of some iramliera being very difficult for ibreign 
era, owing to tius different ways in which they are pronounced, according 
Ui their position in a sentence. I will here give such directions as wul 
/emove every difficulty. 

When a number is named without a noun after it, it is pronounced aa 
it in written opposite the figures, taking care not to pronounce the letter or 
letters marked in italic ; or as it is spelt between a parpnthesis ( ). 

When some of the numbers are followed by a noun, thoir pronunclatioa 
varies according as that noun begins with a consonant, a vowel, or an k 
mute.— See the directions given hi amall print, under every number tbat 
Meds any directtcna. 

Ifombres Cardihaux. Cardinal Numbers. 

I un masc. one, 

1 une fern. one, 

2 deux two. 

deu, before a consonant. 

deuz, before a vowel or an A mute. 

3 tTois three. 

troi, before a consonant 

troiz, before a vowel or an A mote. 



4 


quatre 


four. 


5 


.cinq 

cin. before a consonant. 

cink, before a vowel or an A mote. 


five. 


6 


six (sis) 

si. before a consonant. 


Mix. 








■iz, before a vowel or an k mote. 




7 


sept 

■c, before a consonant 

set, before a vowel or an A mote. 


seven 


8 


huit 

bui, before a consonant 

huit. before a vowel or an A mute. 


eight. 


9 


neuf 

■eu, before a consonant 

neuv, before a vowel or an A mote. 


nine. 


10 


dix (dis) 

di, before a consonant 

diz. before ^ vowel or an A mute. 


ten. 



COLLOQUIAL PHRASES. 



Nombres Cardinaux. 
11 onze 



Cardinal Ntmbers. 



12 


douze 


twelve. 


13 


treize 


thirteen. 


14 


quatorze 


jaurteen. 


15 


quinze 


fifteen. 


16 


seize 


sixteen. 


17 


dix-sept (dis-setj 
dix-huit (di-zuit) 


seventeen. 


18 


eighteen. 


19 


dix-neuf (diz-neuf) 


nineteen 


20 


ving-f 


twenty. 




In all thefbllowing, pronounce the t in vnt/ft very 8troftgl]r 


21 


ving-te*un (vinteun) 


twenty-one. 


22 


ving-t^deuz 


twenty-ttDo. 


23 


vin^-troi« 


twetity-three 


24 


vinj»^-quatre 


twenty-four. 


25 


vingt-cinq 


twenty-five. 


26 


ving-t-six (sis) 


twenty-six. 


27 


vmgt-sept 


twenty-seven. 


28 


ving*t-huit 


V twenty-eight 


29 


ving*t-neuf 


twenty-nine. 




In the following, pronounce the t in trente very strongly. 


30 


trente 


thirty. 


31 


trente e( un 


thirty-one. 


32 


trente-deux 


thirty-two. 


33 


trente-troi« 


thirty-three. 


34 


trente-quatre 


thirty-four. 


35 


trente-cinq 


thirty-five. 


36 


trente-six (sis) 


thirty-six. 


37 


trente-sept 


thiny-seven. 


38 


trente-huit 


thirty-eight. 


39 


trente-neuf 


thirty-nine. 




In all the following, pronooiice the t in quaranu very stronglv 


40 


quarante 


forty 


41 


quarante et un 


forty-one. 


42 


quarante-deux 


forty-two 


43 


quarante-trois 


forty-three. 


44 


quarante-quatre 


forty-four. 
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Nombres Cardinaux. 



45 

46 
47 

48 
49 

50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 

60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 



70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 



quarante-cinq 
quarante-six (sis) 
quaraDte-sept 
quaraiite-huit 
quarante-neuf 

In all the fbllowing, pronotinoe the 

cinquante 

ciDquaute e/ un 

cinquante-deux 

cinquante-trob 

cinquante-quatre 

cinquante-cinq 

cinquante-six (sis) 

cinquante-sept 

cinquante-huit 

cinquante-neuf 

In all the following, pronounce »oi 
and pure biasing sound of «; and 



Cardinal Number$» 

forty-five. 

forty-six. 

forty-seven. 

forty-eight. 

forty-nine. 

t in einquante very ■tronfly 

My. 

fifty-one. 
fifty-two. 
fifty-three. 

fifty-four. 

fifty-five. 

fifty^six. 

fifty-seven, 

fifty-eight. 

fifty-nine. 



SO] 

so: 
soi 

80] 
80J 

soi 
soi 
soi 
soi 
so: 

80] 

soi 

60] 

8oi 
soi 
soi 
soi 
soi 

80] 



Xante 

Xante e/ un 

xante-deux 

xante-trois 

xante-quatre 

xante-cinq 

xante-six (sis) 

xante-sept 

xante-huit 

xante-neuf 

Xante et dix (dis) 

xante-onze 

xante-douze 

xante-treize 

xante-quatorze 

xante-quinze 

xante-seize 

xante-dix-sept Mis) 

xante-dix-huit (diz) 



Mnt, giving to the ss, the stroaf 
pronounce the t vny strongi/ 

sixty. 

sixty-one. 

sixty-two. 

sixty-three. 

sixty-four. 

sixty-five. 

sixty-six. 

sixty-seven. 

sixty-eight. 

sixty-nine. 

seventy. 

seventy-one. 

seventy-two. 

seventy-three. 

seventy-four. 

seventy-five. 

seventy-six 

seventy-seven. 

seventy-eight 
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Nombres Cardinaux. 



CardvMd Numbers 



79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

lOU 

10-/ 

108 

109 

110 

111 

112 

113 

114 



soixante-dix-neuf (diz) 

quatre-ving*f« 

quatre-ving^-un 

quatre-ving'f-deux 

quatre-ving-f-troM 

quatre-ving*if-quatre 

quatre-vin^f-cinq 

quatre-ving-(-8ix (sis) 

quatre-viDg'f-sept 

quatre-ving-f-huit 

quatre-vingt-neuf 

quatre-ving*t-dix (dis) 

quatre-ving'f-onz« - 

quatre-ving*<-douzc 

quatre-vingf^treize 

quatre-ving'^quatorze 

quatre-ving'/-qui nze 

quatre-ving^^seize 



quatre-vingf^-dix-s^t (dis) 

quatre-ringff-dix-huit (diz) 

quatre-Ting*f-dix-neuf (diz) 

cent 

cent un 

cent deux 

cent troit 

cent quatre 

cent cinq 

cent six (sis) 

cent sejot 

cent huit 

cent nenf 

cent dix ' (dis) 

cent onze 

cent douze 

cent treize 

cent quatorze 



seventy ^%7ie 

eighty. 

eighty-one* 

eighty-two. 

eighty-three, 

eighty-four. 

eighty-five. 

eighty^Hx. 

etghty-seven. 

eighty-eight 

eighty-nine. 

ninety. 

ninety-one. 

ninety-two. 

ninety-three. 

ninety-four. 

ninety -five. 

ninety-six. 

ninety-seven. 

ninety-eight. 

ninety-nine, 
one hundred, 
one hundred ^ one. 
one hundred if two. 
one hundred 8f three, 
one hundred 8f four 
one hundred Sf five, 
one hundred &f six. 
one hundred Sf seven. 
one hundred 3f eight, 
one hundred 8f nine, 
one hundred 4* ten. 
one hundred 8f eleven 
one hundred Sf twelve, 
one hundred fy thirteen 
one hundred ?f fourteen 
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Nombres Cardinaux. 

115 cenf quinze 

116 cenf seize 

117 een/ dix-se/)t (dis) 

118 cent dix-fauit (diz) 

1 19 cenf dix-neuf (diz) 

120 cen* ving-* 

121 cenf vingt e( un 

122 cenf ving^t-deux, 
200 deux cen/« 
300 trois cenf« 
400 quatre c&clU 
500 cin^ c^nts 
600 six ceni* 
700 sepf cen/s 
600 hui/ cen^s 
900, neu/ cen/5 

1,000 miUe 

2,000 deuar milk 

3,000 troi» mille 

100^000 cent mille 

200,000 deux cent mille 

300,000 troia cent mille 

1,000,000 un million 

2,000,000 deux milliops 

3,000,000 troi3 millions 

Note, laU Although onze eleven, and onzUme eleventh, bes^n 
by a vowel, when the article u put before them, H does not sumr 
eUstpn r for we say le onze^ le mizieme^ and not Ponze, Ponzieme: 
we say also, sur tes onze heurea, pronounoed awr U onze heureWf 
and not sur le zonze hewres^ 

2d. Remark that in French, we use the conjunction et and, 
although not used in English, in the Mowing numbers: vin^ et 
urif vingt et une, twenty-one ; trenie et un^ trente et une^ thirty- 
one ; quararUe et wn, quararUe et une, fiwrty-one ; cinqttante et ««, 
ei7%quante et une^ fifty-K>ne ; soixante et im, soixante et une^ sixty- 
one j aoixante et iiar, seventy. The above, are the only ones used 
with et and, — ^fer, though we say vingt et un, &c., we cannot ss^ 
vingt et deux, &c.; some say and write aoiaante et onze^ soixante et 
douze;: but it i£^ not right r 



Cardinal NumBers^ 

one hundred Sf fifteen, 
one hundred Sf $ixteen* ' 
one hundred ^ seventeen* 
one hundred 4" eighteen 
one hundred 8f nineteen. 
one hundred fy twenty, 
one hundred S^ twenty-one 
one hundred ^ twenty-two 
two hundred* [d&c 

three hundred, 
fowr hundreds 
five hundred, 
six hundred, 
seven hundred, 
eight hundred, 
nine hundred, 
one thousand, 
two thousand, 
three thoiufond, &c. 
one hundred thousand, 
two hundred thousand, 
three hundred thousand, 
one million. [&& 

two millions, 
three miliums, &c. 



OOLLOQmAL PHRASES. 9 

3d, The foUowin^ff mode of counting in Englbh, one-and-iwentyf 
wix-and-thiriy^ (f-c., is not used in French. 

4^^. When in quatre-vingtSy vingt^ is immediately followed by 
a 9umn, eilher expressed or imderstood, it takes an «, as the mark 
of the plural We say, for instancy quatre^vingta chcvaux eighty 
horses; how many books have youl fen ai qtmUre-rnngta^ I have 
eighty, &c.; hut if in quatre'Vingts^ vingt is followed immediately 
by an other number, it does not take «, and we say qtuUre-vingt- 
trots chevaux, eighty-three horses; how many books have youl 
fen aiquatre-vingt-quatrey I 'have eighty-four, &c. 

btK When in deax cents, trois cents, &c.; cent is immediately 
followed by a noun, either expressed or understood, it takes an s, 
as the mark of the plural; we say, for instance, trois cents livres 
three hundred books; how many pens have you? fen ai ijuatre 
eents I have four hundred, dx.; but if in de%ix cents, trois cents, &c.; 
tent is inunediately followed by an other number, it does not taka 
s, and we say trois cent six livres three hundred and six books; 
how many pens have youl fen ai cinq cent huit I have £ve hundred 
and eight, &c. 

6^ Afille thousand, takes no « as mark of the plural; we say 
deux miUe two thousand, &c.; but miUe mile, tak^s an s for tfaio 
plural, as — il y a deux miUes deB.dP, it is two miles from B. 
to P. 

Mil instead of miU6, is used for the date of the year, thus we 
write, mil huit cent trenti one thousand eight hundred and thirty. 

^tiL Observe that a, one, put in English, before hundred and 
before /^ou^aTui, are not expressed in French ; and that and put in 
English after hundred and after thousajid, when followed by ano- 
ther number, is not expressed in French; thus we say, for instance, 
cent cin^uante tcOdes one hundred and fifty tables; mille soixante 
tables one thousand and sixty tables, &c. 

8^^ In some parts of France, instead o{ soixante et dix, soixante* 
gnze, &c; they say septante, septante^un, septanie-deux, &c. 

9^^ Instead of quatre^ngts, quatre-vingt-un, quatre-vingt' 
deux, &c.; they say, octante, oetante^n, oetante-deux, &c. 

lOlh. Instead of quatre-vingt'dix, quatre-vingt-onze, qaatre* 
wngt-douze, &c; they say nonante, nonant&un, rumante-deux, &c 

Nombres Cardinaux em- Cardinal Numbers 

ployes ayec f(n$ used with the word time. 

line ioxs once, 

deux fois twice, 

trois iois thrice or three times 

quatre (ois /ouf times, 

cing foU Jive times 
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Nombres Cardinaux em« 


Cardinal Number. 


plqy^B avec/ow. 


used with the word tunt ) 


six fois 


six times. 


Sep/ fois 


set3en times^ 


hmt fois 


tight times. 


neu/ fob 


nine tim>es. 


dix fois 


ten times. 


onze foi« 


eleven times. 


douze fois 


twelve times. 


treize fois 


thirteen times. 


quatorze fois 


fourteen times. 


quinze fois 


fifteen times. 


feize fois 


sixteen times. 


dix-sep/ foi* (dis) 


seventeen times. 


dix-huif fois ?diz) 


eighteen times. 


dix-neu/ fois (diz) 


nineteen times. 


yingt fois 


twenty tim^es 


yingt et une fois 


twenty-one times. 


vin^-deux fois, &<% 


twenty-two tvnes, SfC 


Nombres Ordinaux. 


Ordinal Numbers. 


Premier, masc. 


first. 


premiere, fern. 


first. . 


second (segon) masc. 


second. 


seconde (segond) /cm. 


second. 


From this, bU tbe foUpwiog, an 

deuxieme 


tbe nine for tbe nuuc. and/ns. 

second. 


troisi^me 


third. 


quatrieme 


fourth. 


cinquieme 


fifth. 


sixieme 


sixth.- 


septi^me 


seventh. 


huitieme 


eighths 


neuvieme 


ninth. 


dixieme 


tenth. 


oQzieme 


eleventh. 


douzieme 


twelfth. 



COLLOqVIAL FHRA0E8. II 

NomWes Ordinaux. Ot^BmoI Number* 

treizi^me. thitleenth, 

quatorzieme fourteenth. 

quinzieme fifteenth. 

seizieme sixteenth. 

dix-septieme Tdis^ seventeenth. 

diz-huitieme fidiz) eighteenth, 

dix-neuTieme (diz) • nineieenth. 

vin^tieme twentieth. 

In all the following, pranoaaea tin I in vingt vtry. fitronglj 

vingt et unieme twenty-first. 

Tingt-deuxieme twenty-second. 

vingt-troisieme twenty-third. 

vingt-quatrieme twenty-fourth. 

vingt-cin<^uieme twenty-fifth. 

vingt-sixif'me twenty-sixth. 

vingt-septieiBe twenty-seventh* 

>ingt-huit]eine twenty-eighth. 

vingl-neuvi^me twenty-ninth. 

trentieme thtrtietfu 

In all the following, pronounce the e in trente very strongly. 

trente e/ unieme thirty-first, 

trente-deuxieme thirty-second. 

trente-troisieme thirty-third, 

trente-quatrieme thirty-fourth. 

trente-cinquieme thirty-fifth, 

trente-sixieme thirty-sixth, 

trente-septieme thirty-seventh. 

trente-huitieme thirty-eighth. 

trente*iieuvieme thirty-nintfu 

quarantidme fortieth. 

In all the following, pronoiUMe tin t lA pMmnu very ftrongii 

qaarante-e^ uuieme forty-first. 

quarante-deuxieme forty-second. 

quarante-troisieme forty-third, 

qiiarante-quatrieme forty-fourth. 

quarante-cinquieme forty-fifth, 

quarante-sixieme forty-sixth. 
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Nombres Ordinaux. 

quaraDte-septi^m^ 
quaraDte-huitieme 
quarante-neuvieme 
cinquantieme 

In all the (bllowing^, pronounee tbs 
cinquante e( unieme 
cinquaDte-deuxieme 
ci Dquante-troisieme 
cinquante-quatrieme 
cinquante-cinqui^me 
cinquante-sixieme 
cinquante-septieme 
cinquante-huitieme 
cinquante-neuvieme 

In all the following, pronounce tai 
and pure hissing sound of* ; and 

Boixantieme 

soixante et unieme 

soixante-deuxieme 

soi Xante- troisie me 

soixante-quatrieme 

SOI xante-cinquieme 

soixante-sixi^me 

soixante-septieme 

soixante-huitieme 

soi xante-neu vieme 

8oi Xante et dixieme 

soixante-onzieme 

Boixante-douzieme 

soixante-treizieme 

soixante-quatorzieme 

soixante-quinzieme 

soixante-seizi^me 

soixan te-d i x-septieme 

6oixante-di x-huitieme 

8oixante-dix-neuvieme (diz) 

quatre-yio^ieme 



Ordinal Numbers^ 

forty-seventh, 
forty-eighth, 
forty-ninth, 
fiftieth. 

i in dnquanu very stronglr. 

fifty-first. 

fifty-second. 

fifty-third. 

fifty-fourth. 

fiftyfifth. 

fifty-sixfh. 

fifty-seventh. 

fifty-eighth. 

fifty-ninth. 

gant, giving to the m, the KtrOBf 
pronounce the t very str%Mg<f 

sixtieth. 

sixty-first. 

sixty-second 

sixty-third. 

sixty-fourth. 

sixty-fifth. 

sixty-sixth. 

sixty-seventh. 

sixty-eighth. 

sixty-ninth. 

seventieth. 

seventy-first. 

seventy-second 

seventy-third. 

seventy-fourth. 

seventy-fifth. 

seventy-sixth. 

seventy-seventh 

seventy-eighth. 

seventy-ninth. 

eightieth. 



COLLOQUIAL PHRASES. 13 

Nombres Ordinaux. Ordinal Numbers. 



quatre-ving-f-uni^me 

quatre-ving^Meuxieme 

qualre-ving-Mroisiemc 

qiiatre-ving-Z-quatrieme 

quatre-ving-/-cinquieme 

quatre-ving-f-sixieme 

quatre^ving-f-septieme 

quatre-ving'f-huiti^me 

quatre-ving'f-neuvieme 

quatre -ving*l-dixie.me 

quatre-ving-t-cmzieme 

quatre-ving-Z-douzieme 

quatre-ving-f-treizieme 

quatre-ving'/-quatorzieme 

.{uatre- ving-f-qui nzieme 

ijuatre-ving^Nseizieme 

quatre-ving*/-dix-septieme 

quatre-ving-f-dix-huitieme 

tquatre-ving-Z-dix-neuvieme 

centieme 

cent unieme 

cent deuxieme 

cent troisieme 

cen* quatrieme 

cent cinquieme, &c. 

millieme 

deux millieme, &c. 

millionieme 

deux miilioni^me, &c. 



eighty-first, 

eighty'-second. 

eighty-third* 

eighty^fourth. 

eighty-fifth. 

eighty-sixth. 

eighty-seventh. 

eighty-eighth. 

eighty-ninth. 

ninetieth. 

ninety-first. 

ninety-second. 

ninety-third. 

ninety-fourth. 

ninety -fifth. 

ninety-sixth. 

ninety-'seventh. 

ninety-eighth. 

ninety-ninth. 

hundredth. 

hundred and first. 

hundred and second 

hundred and third. 

hundred and fourth. 

hundred and fifths 

thousandth. [&c 

two thousandths^ &c 

millionth^ 

two millionthst 6lc. 



Nombres Coliectifi. 

une couple 
une demi-douzaine 
deux demi-douzaines 
troh demi-douzainesy &c. 



Coll^tive Numb^M. 

a couple, 
half a dozen, 
two half dozens, 
three half dozens, S^c 
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Nombres CoUectifi. 

une huitaine 

tine neuvaine 

tme dizaine 

une douzaine 

deux douzaiues 

troi5 douzaines, &c. 

une quinzaine 

une douzaine et demie 

deux douzaines tt demie, 

une ving-taine [&c« 

une trentaine 

une quarantaine 

une cinquantaine 

une soixantaine 

une centaine 

un millier 

deux millierf 

trois milliers. &c. 

Nombres distributifr. 

la moiti6 

le tier9 

un tiers 

deux tien, &e. 

le quarf 

un quarl 

deux quarf », &e. 

le cinquieme 

un cinquieme 

deux cinquimes, &c. 

un sixieme 

deux sixi^meSi &c. 

un liepti^me 

deux fl^^tiemes, &c« 

un huiti^me 

deux huiii^mes, &c« 



CoUective Numbers* 

eight, or a week. 

nine, otnine days ofprwyte 

half a score* 

a dozen. 

two dozen. 

three dozen, &c. 

fifteen, qt a fortnight. 

a dozen and a half. 

two dozen and a half, d&c 

a score. 

a score and a half. 

two score. 

two score and a half 

three score. 

fiee score. 

one thousand. 

two thousand. 

three thousand, &,e. 

Distributive Number$. 

the half ~ 

the third. 

one third. 

two thirds, &c. 

the quarter, or the fourth. 

one quarter, or one fourth. 

two quarters, or twofowrthk 

the fifth. [SLt 

one fifth. 

two fifths, &c. 

one sixth. 

two sixths, &€• 

one seventh. 

two sevenths, &c 

one eighth. 

two eighths, &c. 



COLLOQUIAL FHRA8B8. IB 

Nombres Proportioimels. Proportional Numberi. 



double 

triple 

q isdniple Hcou-anlniple) 

quintuple (ku-in-tuple) 

sextuple, &c 

centuple, &,e^ 



double, 
triple. 

fourfold. ' 

' feoefold. 
sixfold, &,c 
hundredfold, &c« 



Avoir, affirmativemen/, 
suivi d'un obje/. 

^ J'ai un pere 
tu as^une mere 
il a un beau-pere 
elle a une belle-^mere 
nous_avon8^unj>ncle 
vous^avez^une tante 
ils^ont^un gran(2-pere 
elles^ont^une grand' -mere 
J'ai eu un cousin 
in as^eu une cousine 
il a eu un fr^re 
elle a eu une sceur. 
nous^avons^eu un beau-fi/s* 

vous^avez^eu une belle-fiUe 

V 

ils^ont^eu un peti(-fifa* 
elles^ont^eu une petite-fille 
J'avais^un fife* 
tu avals _une fille 
il avait^un neveu 
elle avait^une niece 
nous^avions^un beau-fr^e 
vous^aviez^une belle-sG&ur 
ils^avaient^un compagnon 
elles^avaient^une compagne 



To HAVE, affirmatively^ 
followed by an object. 

I have a father, 
thou hast a mother, 
he has a father-in-law. 
ehe has a mother'tn-lam* 
we ha»e an uncle, 
you haoe an aunt, 
they have a grandfather, 
they ha/oe a grandmother. 
I have had a cousin, 
thou hast had a cousin» 
he has had a brother, 
she has had a sister, 
toe have had a son-in-law. 
you have had a daughter* 
in-law. [son. 

they have had a grands 
they have had a grand* 
J had a son. [daughter 
thou hadst a daughter, 
he had a nephew, 
she had a niece, 
we had a brother-in-law 
you had a sister-in-law 
they had a companion, 
they had a companion ^ 



» SQme ironounoeji; otlwn jEf, tbe lait it tbe most approTsd. 
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Avoir, affirmativemen/, 
suivi d'un obje^ 

J'avais^eu de Tencre 
tu avais^eu du pain 
il avait^eu de la viande 
elle avait^eu des livres 
nous^avions^eu des plumes 
vous^aviez^eu des plumes 
ils^avaient^eu des plumes 
elles^avaicnt^eu des pommes 
J*eus^une ardoise 
tu eus du papier 
il eut^un couteau 
elle eut^uD canif 
nottS^eQmes^une fourchette 
vous^efttes^une cuiller 
ils^eurent du sel 
elles^eurent du poivre 
J'aurai un^oeuf* 
tu aurad des^cBu/i* 
il aura une femme 
il aura une 6pouse 
elle aura un mari 
elle aura un^epouac 
notts^aurons du beurre 
vous^aure^r du fromage 
ils^auront du lai( 
alles^aurou/ de la creme 
xyons^un b<Bu£* 
ayez des bceu/s* 



To HAVE, affirmatively 
. followed by an object. 

J had had ink. 
thou hadst had bread^ 
he had had meat, 
she had had books, 
we had had featJiettr. 
you had had quills* 
they had had pens, 
they had had apples. 
I had a slate, 
thou hadst paper, 
he had a laiife. 
she had a pen kmft. 
we hadajofk. 
you had a spoon, 
they had sah. 
they had pepper. 
JsnaU haoe an egg. 
thou wilt hate eggs, 
he wUl have a wife, 
he unll have a spouse, 
she will ha/ce a husbar d. 
she will have a <pi;U5e. 
we shall have bufter. 
you wiU have cheese, 
they will have nnlk. 
they will have cream, 
let us have an ox. 
have some oxen. 



* In the plural, boiim pronoanoe the/a« it is pronounced in the Bingulai 
kttt Un) most approved pronundation in the plund, is «u and 6Mt. 



Avoir, n^gativemen/, 
suivi d'un obje^* 

Je n'ai pas de peches 
tu h'sls paa de fraises 



To HAVE, negatively, 
followed by an object > 

I havk no peaches. 
thou hast no strawberrieM 



OOLLOQUUJU PBRASBS. 



n 



Avoir, negatiTemeitf, 
suiyi d'uQ objeX. 

il n'a pa9 de sucre 
elle n'a poin* de biere 
noMs n'avon^ poinX de cidre 
V0U9 n'ave^; point de cafe 
lis n'onf point de t^e 
elks n'ont pas d'eau 
Je n'ai pas^eu de vin 
tu n'a« pas^eu de porcelaine 
il n'a pas^eu de ytrres 
elle n'a pas^eu de soucoupe 
Dou^ n'avons pas^eu d'assiettes 
vous n'avea: pas^eu de soupe 
ils n'ont pas^eu de tasees 
elles n'on/ pas^eu de plats 
Je n'avais pas de rasoirs 
tu n'avais pas d'enfans 
il n'avait pas de serviette 
elle n'avait pas de souliers 
nous n'avions pas de gan/s 
vous n'aviez pas de guetres 
lis D^avaient pas de bottes 
elles u' avaient point de manieau 
Je n'aurai pas de hardcs 
tu n'auras pas de chapeau 
il n'aura pas de mouchoir 

elle n'aura pas de crayon 
nous n'aurons point de gar9on 
vous n'aurejs point de lunettes 

ils n'auront pas d'epees 

elles n'aurout pas de parapluies 

Je n'aurais pas de gilet 
tu n'aurais pas de montre 
b2 



To HATE, negatwehf^ 
followed by 4m object* 

he has no sugar, 
she has no beer, 
we ha/oe no cider, 
you hace no coffee. 
they have no tea. 
they have no iDoter. 
I have had no wine, 
thou hast had no china 
he h4is had no glasses, 
she has had no saucer, 
we have had no plates, 
you have had no soup, 
they have had no cups, 
they have had nodishes 
I had no razors, 
thou hadst no children 
he had no napkin, 
she had no shoes. 
we had no gloves, 
you had no gaUers* 
(hey had no boots, 
they had fio cloak. 
I shall have no clothes, 
thou wiU have no hat^ 
he will have no hand 

kerchief, 
she will have no penal 
we shaU have^ no boy* 
you will have na spec 

lades. [swords* 
they will have no 
they wiU have no urn- 

orellas. [coat. 

I should have no waist" 
thou wouldst have no 

watch. 
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Avoir, n^gativemenf. 
suivi d'un obje^ 

il n'aurai^ pa« de cravate 

elle n'aurai( pas de bourse 
nous n'aurions pas de tabac 



To HAVE, negtaivelf, 
foUowed by cm object. 

he tootUd have no cro/^ 

vat* [purse^ 

she, would have no 

we should hive no to- 

bacco* 



vous n'auriez pas de pemtque n^ouvoouldhaoenowig* 
lis n'auraien/ pas de ciseaux they loould hfvoe no 

scissors. [/ass 
elles m'auraien/ pas d'^ventails they would have no 



Avoir, interrogativmenf, 
suivi d'un obje^. 

ai-je un peigne 
as-tu un coHier 
a-t-il une epingle 
a-t-elle un parasol 
avons-npus des rubans 
ave^r-vous^une bague 
ont-ils du drap 
ont-^Ues des voiles 
ai-je eu de k mousseline 
tts-tu eu un jardtn 
»> 

a-t-il eu une cbambre 
a-t-elle eu une garde-robe 

avons-nous^eu un tapis^ 
avez-vous^eu une boutique 
ont-ils ^eu des chaises 
ont-elles^eu des tableaux 
avais-je un salon 
avais-tu une maison 
avait-il une cle/ 
avait-elle une salle 



To HAVE, interrogatively^ 
followed by an object • 

haiM I a comb, 
hast thou a necklace, 
has he a pin. 
has she a parasol, 
have we any ribands* 
have you a ring, 
have they any cloth, 
have they any veils, 
have I had muslin, 
hast thou had a gar^ 

den. 
has he Jiad a chamber, 
ha>s she had a ward- 

robe, 
have we fiad a carpet 
have you had a smp. 
have they had chairs, 
have they had pictures, 
had I a drawing room, 
hadst thou a house, 
had he a key. 
had she aparhun 



OOLLOdVIAL PHRA8B8 
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Avoir, inteirogaiAYemen/, 
suivi d'un obje/. 

avion^-noux des vole^9 
aviear-vou* des fenetres 
avaien^ils des portes 
avaien^elles des_escalier« 
aurai-je un li^ 
aura^-tu un balai 
aura-t-il des chandelles 

aura-t-elle des boites 
aurons-nous^une pendule 
aure2:-vou» des rideaux 
auront-ils^un li^ de plumes 

auront-elles^un miroir 



To HAVE, interrogatively f 
followed by an object. 

had toe any shutters 
had you any windows, 
had they any doors, 
had they any stairs* 
shaU I tiave a bed, 
wilt thou have a broom, 
toill he have any can" 

dies, 
will she have any boxes, 
shall we have a clock, 
will you have curtains, 
will they have a Jeor 

ther bed. 
will they have a look" 

ing-glass. 



Avoir, D^gativcmenf, 
et iut^^ogativcmenf, 
suivi d*un obje^ 



To HAVE, negatively^ 
and interrogatively^ 
followed by an object. 



n'ai-je pas^une lampe 
n'a«-tu pa« de bibliot^eque 
n'a-t-il pas de couvercle 
n'a-t-elle pa^ d'ecran 
n'aYon<-nou« pa^ de cuisinier 
D*ave2:-vou8 pa5 de cuisiniere 
D'ont-ils pa9 de fruif 
ii' ont-elles pas des domestiques 
n'avaitf-je pas^une academic 
n'avaijs-tu pas^une banque 
n*avait-il pas de Targenf 
n'avait-elle pas des billets 
n'avions-nous pas des guineas 
n'avie^r-vous pas de la musique 
]i*avaient-ils pas des lettres 



have Inot a lamp, 
hast thou no libra-*y 
has it no lid. 
has she no screen, 
have u>e no cook, 
have you no cook-maid 
have they no fruit, 
have they no servants, 
had Inot an academy 
hadst thou not a bank 
had he no money 
had she no tickets, 
had we no guineas, 
had you no music. 
had they no letters 
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Avoir negativemenf, 
et interrogativemeiif, 
suivi d'un obje^ 



To HAVE, negcaively, 
and interrog'atwelyf 
followed by arf, object- 



n'avai6nt-elle« pas desecolieres 
n'aurai-je pas des chiens 
n'auras-tu pas des chevaux 

n'aura-t-il pas des vaclies 
n'aura-t-elle pas des poules 
n'auroDs-nous pas des cha/s 
n'aure^-vous pas des lapins 

n'auront-ils pas des tortues 
u'auront-elles pas du mepris 



had they no scholars* 
shall I have no dogs, 
wilt thou have . no 

horses, 
will he have no cows, 
will she have no hens* 
shall we have no cats* 
will you have no rab- 
bits, [ties 
will they have no tur- 
will they have no con* 
tempt. 



Etre, affirmativement. To be, affirmatively* 



Je suis^accessible 
tu es^actif 
vous^etes puissant 
il est^admirable 
elle est^active 
nous sommes seids 
vous^etes^agiles 
ils sont^amusans 
elles sont^amusantes 
J'ai 6t^ arrogant 
tu as^^te assidu 
vous^avez^ete pensive 
il a fete attentif 
elle a €i€ attentive 
nous^avons^fet^ austeres 
vous^avez^^t6 brusques 
ils^ont^et^ soigneux 
elles^ont^^te soigneuses 



r 



J am accessible* 
thou art active, 
^ou are powerful* 

is admirable, 
she is active, 
we are alone, 
you are agile, 
they are amusing, 
they are amusing. 
I have been arrogant, 
thou hast been assiduous 
you have beeri thoughtful, 
he has been attentive, 
she has been attentive* 
we have been austere* 
you have been blunt, 
they have been careful* 
they have been careful. 



COLLOQUIAL PHRASES. 

ISItre, affinnativemen/. To be, affirmatively 



y^tdis cliauve 
tu etais^occup6 
yous^^tiez paisible 
il etait certain 
elle etait certaine 
nous^etion8^eiijou& 
vous^etiez frileux 
ils^^taien/ Chretiens 
elles^etaient chr^tiennes 
J'avais^^t6 constant 
tu avai»^et6 eonstante 
vous aviez^6te opini&tre 
il avait^ete courageux 
elle avait^6t6 coun^euse 
nous^avions^^te credales 
vous^aviez^it6 curieux 
ils^avaient^^t^ detenus 
elles^avaicnt^dte exactes 
Je fiis diligent 
tu fus^empress^ 
vous futes bourru 
il £ut muet 
elle fut muette 
noa« fQmes m^contentes 
vou« fUtes^expeditifs 
iU furent^envieux 
elle* furent^epvieuses 
J'eus^ft^ extravagant 
tu eus^etd fidele 
vou8^efttes^6te positif 
U eut^ete faux 
elle eut^6te iausse 
nous^eftmes^^t^ peureux 
vous^eiltes^6te crainti& 
ils^eurcnt^lt^ fievreux 
eUes^eurcnt^fete graves 



J was bald, 
thaumoast busy, 
you were peaceful, 
he was certain, 
she was certain, 
we were cheerfuU 
you were chilly, 
they were christians, 
they were christians. 
I had been constant, 
thou hadst been constants 
you had be€n obstinate, 
he had been eoura^ eotis. 
she had been courageou$m 
we had been credulous, 
you had been curious, 
they had been detained 
they had been exact. 
J was diligent, 
thou wast eager, 
you were morose 
he was dumb, 
she was dumb, 
we were dissatisfied, 
you were expeditious, 
they were envious, 
they were envious. 
I had been extravagant, 
thou hadst beenjaithjul. 
you had been positive, 
he had been false, 
she had been false 
we had been fearful, 
you had been fearful, 
they had been feverish 
they had been grave 



f& BOLMAr's GOLLSOTIOH OF 

Etre, affinnatiYemen<. To bb, affirmatively 



Je serai bon 

tu seras bonne % 

vou» serez prfite 

il sera ferme 

aous serons gracieuz 

vous serez gracieuses 

ib seront^ign6rans 

("Mes seront^ignorantefl 

J'aurai ete Aumain 

tu auras^^teJuste 

vouiyiurez^wS orgueilleuse 

il aura et6 enrou6 

elle aura ^t^ eurou^e 

nous^aurons^^t^ oisifs 

▼ous^aurez^6t6 oisives 

ils^aurofit^ete bons 

elles^auront^^td bonnes 

Je serais^inattentif 

tu serais perdue 

vous ^eriez^inattentive 

il serait^incr^dule 

elle serait^indnlgente 

D0U9 serions^infirmes 

you« seriez^innocens 

il5 seraient^insolens 

elles seraient^insolentes 

8ois^obligen( 

soyez^indulgen/ 

qu'il soit^Aumble 

soyon5 joyeux 

soyez laborieuses 

qu'ih soienf savans 

que je 8ois liberal 

que tu soi^ petit 

que you5 soyez malade 

qu'il 8oi( l^ger 



J $hall be good* 
thou unit be good, 
you wUl be ready, 
he unll be firm, 
we shall lie gracefuL 
you toill be gracefuL 
they will be ignorant, 
they will be ignorant. 
I shall have beenhumane* 
thou toilt have been just, 
you unU have been proud 
he wiU have been hoarse* 
she wUl have been hoarse* 
we shall have been idle, 
you shall have been idle 
they unU have been good 
th^ will have been good 
I should be inattentive, 
thou wouldst be lost. 
y6u4vould be inattentive 
he would be incredulous 
she would be indulgent 
we should be infirm, 
you would be innocent, 
they would be insolent, 
they would be insolent, 
be obliging, 
be indulgent, 
let him be humble, 
let us be joyfuL 
be laborious, 
let them be learned, 
that I may be liberal, 
that thou may St be small 
that you may be nek. 
that he may be light 



I COLLOQVIAL PHRASES. 

"trRS, affinnatiyemeiif. To bb, affirmaiiveh/. 



qo'elle soi* Ughie 
que nous aojons gais 
quevoas soyez minutieux 
qu'ib 8oient laiJs 
qu'elles soient modestes 
que je hsse negligent 
que tu fusses mauvais 
que vous fussiez h^^ 
qu'il fdt nouveau 
qu'elle (tit nouvelle 
que nous fussions pauvres 
que vous fussiez riches 
qu'ils fussent vicua; 
^u'elles fussen/ yieilles 



that she may be light, 
that we may be merry, 
that you may be minute* 
that they may be ugly, 
that th^ may be modest* 
that I might be negligent, 
that thou mightst be bad* 
thai you might be tanned 
that it might be new. 
that it might be new, 
that we might be poor, 
that you might be rich, 
that they might be old. 
that they might be old* 



£tre, n^gativemenf. To be, negatively. 

Je ne suis pas prudent 
tu n'es pas querelleur 
vous n'etes pas prompt 
vous n'8tes pas prompte 
il n*est pas malheureux 
eJIe n'es( pas malhcureuse 
nous ne sommes pas suspects 
vous n'etes pas^inquiets 
ils ne 8ont pas^infortunes 
elles ne soot pas turbulentes 
Je n'ai pas^et6 ingraf 
tu n'as pas^6te grand 
vous n'avez pas^^t^ gra 
il n'a pas^^te injuste 
elle n'a pas^^t^ utile 
il n'a pas^6t^ violeni 
elle n'a pas 6t6 m6chante 
nous n'avons pas^6t^ sages 
vous n'avear pas^ite dignet 



I am not prudent, 
thou art not quarrelsome* 
you are not prompt, 
you are not prompt, 
he is not unhappy, 
she is not unhappy, 
we are not suspected, 
you are not uneasy, 
they are not unfortunate* 
tfi^ are not turbulent. 
Ihaioe not been ungrateful 
thou hast not been great, 
you have not been fat. 
he has not been unjust, 
it has not been usefuL 
it has not been foioleni, 
she has not been wicked* 
we have not been wise, 
you have not been worthy 



M BOLMAR 8 GOLLECnOir OF 

Etre, n^gativemen/. To be, negatively. 



1I5 n*onf pas^6t^ aojirds 
elle» n'oni pa9^6t6 propres 
Je n'^tais pas^^eureux 
tu n'etais pas ^intelligible 
vous n'etiez pas^accoutum^ 
il n'etait pas vaste 
clle n'^tait pas jaune 
il n'^tait pas^aS*ect6 
elle n'^tait pas^^^e 
nous n'etions pas seuls 
vous n'etiee pas fkchees * 
ils n'etaienf pas^apparens 
elles n*€tB,ient pas belles 
Je ne serai pas captif 
tu ne seras pas correct 
vous ne ser ez pas cnielle 
il ne sera pas large 
elle ne sera pas^Aumide 
il ne sera pas mor/ 
elle ne sera pas sourde 
nous ne serous pas trompeurs. 
vous ne serea: pas^adroi^s 
ils ne seront pas dlfficiles 
elles ne seronf pas belles 
ne sois pas deshonnete 
ne soyez pas d^r^gle 
qu'il ne soit pas^excessif 
qu'elle ne soit pas raide 
qu'il ne soit pas^exenqoif 
qu'elle ne soit pas^admise 
ne soyons pas menteurs 
ne «oyez pas^insensibles 
qu'ils ne soienf pasr propres 
qu'elles ne soient pas riches 
qu'ils ne soient pas mouill^ 
qu'ellesne soient pas mouillees 



they have not been deaf, 
they have not been clean, 
I was not happy, 
thou wast not intelligible, 
you were not accustomed 
U was not vast, 
it was not yellow, 
he was not affected, 
she was not old, 
we were not alone, 
you were not ^ngry, 
they were not apparent, 
they were not fine. 
I shall not be captive, 
thou wilt not be correct 
you will not be cruel, 
i^ will not be broad, 
it wiU not be damp* 
he wUl not be dead, 
she wUl not be deaf, 
we shaU not be deceUfal 
you will not be dextrous 
they will not be difficult 
they wUl not be fine, 
be not dishonest, 
be not disorderly 
let it not be excessive, 
let it not be stiff, 
let him not be exempt. 
ht her not be admitted, 
let us not be liars, 
be not insensible, 
that they may not befit, 
that they may not be rich, 
that they may not be wet, 
that they may not be wet 



COLUOQjaiAL PHRASES. % 

Etrs, interrogatiTf menl. To jub, interrogativeljf*> 



suis-je loyal 
es-tu pensive 
etes-vous morlel 
est-il profonc^ 
est-elle pompeuse 
est -il propre 
est-elie grande 
sommes^noutf ridicules 
§tes-vou9 respectueiises 
8ont-il« yiiidicati& 
sont-elles dures 
ai-je ete romanesque 
a«-tu ete coquin 
avez-vous^ete patienl 
a-t-il ete r^solu 
a-t-elle 6te renyers^e . 
a-t-il ete tamultueux ~ 
a-t-elle ete furieu^e 
ayoxw-nous^6t6 tristes 
ayez-yous^ete satiriques 
ont-ils^ete economes 
ont-elles 6t6 insensees 
aurai-je ete perdu 
auras-tu 6te juste 
aurez-yous^Jte s^rieuse 
aura-t-il 6te raide* 
aurons-novs^et^ so/t 
aurez-yous^ete 9oUe$ 
auront-ils^ete pleins 
auront-elles^ete pleiues 
serais-je ridicule 
sei:ais-tu Aonteux 
serait-il digne 
serions-nous franco 
ser iez-yousjBkveu gles 
seraient-ils estropi6s 
C 



am I loyal, 
art thou pensive 
are you mortal, 
is he profound, 
is she pompous 
is it clean, 
is it great, 
are we ridiculous, 
are you respectful, 
are they revengeful, 
are they ha%d. 
have I been romxmtic, 
hast thou been roguish 
have you been paiient, 
has it been resolved, 
has it been ovsrtumed^ 
has he been riotous, 
has she beenfurious, 
have we been sad, 
have you been satiric, 
have they been saving, 
have they been sensdess, 
shall I have been lost, 
wilt thou have been just, 
willyQuhavebeen serious, 
will he have been stiff, 
shall we have been sUly, 
will you have been sUly, 
will they have been full, 
wUl they have been full, 
should I be ridiculous, 
wouldst thou be ashamed, 
would he be worthy, 
should we be fraiok, 
should you be blind 
should they be lam€ 
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£tre, n^gativemenf tt 
interrogativemenf. 



To BE, negatively and 
interrogatively. 



ne suis-je pais grani 
n'es-tu pas content 
n*ete«-vou« pas^ayi'dd 
n'est-il pas difius 
n'est-elle pas detenue 
n'est-il pas dur 
n'est-elle pas ronde 
ne sommes-nous pas dociles 
n*Stes-vou^ pas^Aumbles ^ 
ne sont-ils pas creux 
ne sont-elles pas creuses 
n'ai-je pas^6t^ farieua; 
n'as-tu pas^^t^ ravi 
n'avez-vous pas^et6 coupable 
n'a-t-il pas^^t^ grand 
n'a-t-elle pas^6t6 enrou^e 
n'avons-nous pas^6t6 Aostiles 
n'avez-vous pas^6t6 tristes 
n'ont-ils pas^etd pesans 
n'ont-elles pas^^te rivales 
B'^tais-je pas sincere 
n'^tais-ta pas^occup^ 
n'ftiez-vous^pas timide 
n'6tait-il pas^curieux 
n'^tait-elle pas discrete 
n'^tions-nous pas ravis 
n*6tiez-vous pas^envieux 
n'^taient-ils pas^experft 
n'^taient^elles pas^^biles 
ne fus-je pas ferme 
ne fus-tu pas fantasque 
Be ffttes-vpus pas juste 
ne fut-il pas^ing^nieux . 
ne fut-elle pas^orgveiUeose 
' ne fikmes-nous pas lenft 



am J not tail, 
art thou not pleased* 
are you not covetous 
is he not diffuse. 
is she not detained, 
is it not hard, 
is it riot round, 
are we not docile, 
are you not humble, 
are they not hollow, 
are they not hollow, 
have I not been furious 
hast thou not been glad 
have you not been giViUy 
has it not been tall, 
has she not been hoarse^ 
have we not been hostile 
have you not been sad. 
have they not been heavy 
have they not been rivals* 
was I not sincere, 
wast thou not busy, 
were you notfearJfuL 
was he not curious, 
was she not discreet* 
were we not glad, 
were you not envUms* 
were they not expert, 
were they not sHlful. 
was I not finn. 
wast thou not faatastieet^ 
were you not just, 
was he not ingenious, 
was she not proud, 
were we not shw^ 



COLLOQUIAL PHRASE8< 

Etre, negativemenf et 
interrogativemen£. 
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To BE, negatively and 
interrogaticely. 



ne ffttes-You^ pa« lourdv 
ne furent-ih pax frugals 
ne furent-elles pa5 soigneoses 
ne serai-je pax m^prise 
ne seias-tu pax contend 
ne serez-voux pas^^rriv^ 
ne sera-t-il pas^accueilli 
ne sera-t-elle pax prete 
ne sera-t-il pax fort 
ne sera-t-eUe pas longue 
ne seronx-noux pax riches 
ne serez-voux pax boiteux 
ne seront-ils pax punis 
ne seront-elles pax punies 



were you not heavy* 
were they not frugal, 
were they not careful, 
shall I not be despised 
wilt thou not be pleased 
tnll you not be arrived, 
will he not be welcome, 
will she not be ready, 
will it not be strong. 
wiU it not be long. 
shaU we not be rich, 
will you not be lame, 
will they not be punished. 
wUl they not be punished 



Titres 



(mo-si-eu) 



Monsieur 
Mexsieurx (me-si-eu 

Giro to ib» i m\M two above 

Que dame 
Madame 
des dames 
Mexdames 
ane demoiselle 
Mademoiselle 
des demoiselles 
Mexdemoiselles 



TitUs. 

Sir or gentleman. 
Sirs or gentlemen. 

the strong and pure hieaing i 

a lady. 

Madam. 

some ladies. 

Ladies. 

a young lady. 

Miss. 

some young ladies. 

Misses or young ladies 



Pour Questionner. 

qu'est-cc que cela? 
qu'est-cc que e'est? 
comment^appelez-YOus cela? 
comment cela s'appelle-t-il? 



To ask Qiiestions 

what is that? 

wh^t is it? 

how do you call that! 

whal is the name of that! 



bolmar's collection of 



on^ajopelle cela..*. 

cela s'aj9peile.... 

quel est le fran9ais de....? 

dites-moi le fran9ais de ce 

mo/-ci. 
puis-je vous demander si....? 
oserai-je vous demander si....? 

oserai-ie vous prier de....? 

que desirez-vous? 

que sou^itez-voujs? 

que Voulez-vous? 

me comprenez-vous? 

m'entendez-vous? 

ne me comprenez-vous pas? 

est-ce que vous m'entendez? 

est-ce que vous ne me com- 

prenez pas? 
oui, je vous cpmprenJs. 
oui, monsieur. 

nonje ne vous comprencZs pas. 
non, monsieur, 
comprenez-vous ce que jc dis 
^k votre frere? 
Je compTends tres-bien ce que 

vou» dites. 
voulez-vous bien rep^ter ce 

que vous^avez di<? 
voulez-vous ^avoir la bonte 

de le rep^ter? 
que dites- vous? 
que ne r^pondez-vous pas? 
pou^quoi ne repondez-vous 

pas de suite? 
qui vous^a dit cela? ^ 
qui est-ce qui vous Ta di^? 
que fiiites-vous? 
que demandez-vous? 



that is called,.., 
that U called..., 
what is the French of .f 
tell me the French of this 

word, 
may I ask you if....? 
may I take the liberty of 

asking you if... .2 
may I trouble you to. ^..7 
what do you unsh to have'f 
what do you wish to have? 
what do you want? 
do you understand me? 
do you hear me? 
do you not understandmet 
do you hear me? 
do you not understand 

me? 
yes, Ida. 
yes, sir. 
no, I do not. 
no, sir. 
do you understand what 

J say to your brother? 
I understand very well 

what you say. 
udll you be so good as to 

repeat what you said? 
udll you be good enough 

to say it again? 
what do you say? 
why do you not answer? 
why do you not answer 

instantly? 
who told you that? 
who told you so? 
what are you doing? 
^hat do you ask fori 



COLLOQUIAL PHRASES; 



qui demandez-yous? 
k quoi cela est-il l)on? 
k quoi cela sert-il? 
que me voulez-vous? 
qu'est-cc que cda veut dire? 
de quoi s'agit-il? 
§tes>-vous sdr de cela? 
informez-Yous de cela. 
en^etes-vous sftr? 
informez-vous - en. 
oil allez-vous? 
d'ou vcnez-vous? 
ou sont-ils? 
qu'a cet^Aomme? 
k qui est ce b^ton? 
k qui soDt ces livre^? 
avez-vous^entendu dire que? 
que lui voulez-vous? 
que voulez-vcus dire? 
savez-vous les nouvelles? 
que dit-on de nouveau? 
avez-voud vu les jouraaux? 

y a-t-il des uouvelles? 

que dit-on de bon? 

voulez-vous venir avec moi? 

ou voulez-vous ^aller? 

oh irons-nous? 

par oil irons-nous? 

que ferons-nous? 

que feire? 

qu'y a-t^il k faire? 

quel parti prendrez-vous dans 

cette affaire? 
qu'avons-nous^k faire? 
Je ne sais que faire. 
que me conseillez«vous de 

&ire? 

c2 



whom do ycfu (ukforf 
what is that good for? 
what U the use- of thcttf 
what do you want of mel 
what does that mean? 
what is the matter! 
are you sure of that* 
inquire about that, 
are you sure of thai, 
inquire about it. 
where are you going tof 
whence do you come? 
where are they? 
what ails that man? 
whose stick is this? 
whose books are these? 
did you hear that,,..? 
what do you want him for? 
what do you want to swift 
do you know the news? 
what is the news? 
have you seen the neiws* 

papers? 
is mere any news? 
what is the best news? 
will you come with me? 
where do you wish to got 
where shall we go to? 
which way shaU we go? 
what shall we do? 
what is to be done? 
what is to be don^ 
what course AoUl you takt 

in that affair? 
what have we to do? 
I know not what to do, 
what do you advise VM 

to do? 



»^ 
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que feriez-vous dans cette 

circonstance? 
si j'6tais3 votre place, je.... 
qu'en diteshvous? 
qu'en pensez-voiis? 
le miutre est-il venu? 
comment^avez-vous fait? 
comment^etes-vouf venu? 
le lui a-t-il donne? 
comprend*il? 
en doutez-vous? 
k quoi pensezrvous? 

jusqu'oi^ allez-yous? 
est-il parti? 
y allez-yous? 
combien y a-t-il d^eleves? 

la porte est-elle ouverte? 
les fenetres 8ont-e.lle8fenn6es? 
combien vous dois-je? 
combienjLvez-YOus de vin? 
combienjLvez-vous de livres? 
pour qui est-ce? 
que me faut-il donner? 
iui avez-vous parl6? 
allez-vous chez vous? 
quand viendrez-vous? 
que voulez-vous que je fasse? 
quand partez-vous pour 

Washington? 
•erez-vous chez vous cc soir? 
d^rez-vous T avoir? 
voulez-vous me le vendre? 
combien m'en donnez-vous? 

oombien^en voulez-vous? 
voulez-vous me Tenvoyer? 



what would you do in thx9 

ca9e^ 
wert I in your place, I,*, 
what do you say to it? 
what do you think of UI 
is the master cornel 
hozo did you dol 
how did you cornel 
has he given it to Aim? 
does he understand^ 
do you doubt it? 
what are you thinkuig 

about! 
how far do you g&f 
is he gonel 
are you going therel 
how many pupils an 

therel 
is the door openl 
are the windows shut^ 
how much do I owe you? 
how much wine have yoiA 
how many books have youf 
whom is it fori 
what must I givel 
did you speak to him? 
are you gping home? 
when wul you come? 
what do you wish me to dot 
when do you set out far 

Washington? 
will youbehome to-^ighit 
do you' wish to fuwe itf? 
will you seU it me? 
how much unll you give 

me for it? Til? 

how much do you wantfof 
will you send it me? 



COLLOQTriAL PHRASES. 
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Poor aborder, pour saluer, ct 
pour s'mformer de la sAnti 
de quelqu'un. 

bonjour. Monsieur, 
bonjour, Meraieurt 
bonjpur, Madame, 
bonjour, Me^dames. 
bonjour, Mademoiselle, 
bonjour, Me^demobelles. 

bonsoir. Monsieur, &<% 
bonne nuit, Monsieur, &«• 
Monsieur, je vous souAaite 

le bonjour, &c. 
comment vous portez-vous? 
je me porte fort bien. 
je vous remercie. 
je suis bien^aise de vous 

voir en bonne sant6. 
je suis charm6 de vous voir, 
comment se porte Monsieur 

votre pere? 
se porte tres-bien, je vous 

remercie. 
et me^demoiselles vos sosurs? 
elles se portent passablement 

bien. 
comment se porte-t-on chez 

vous? 
comment se porte toute la 

famille? 
tout le monde est^en bonne 

sant6. 
VOM8 n'avez pas bonne mine, 
etes-vous malade? 
avez-vous^6t6 malade? 
je ne me porte pas trop bien. 



To accost, salute, and 
inquire after the hecdth 
of some person, 

good morning, sir, 
good morning, gentlemen* 
good morning, madam, 
good morning, ladies* 
good morning, miss, 
good morning, young 

ladies, 
good evening, sir, SfC» 
good night, sir, Sfc, 
I wish you good mornings 

sir, Sfc, 
how do you do? 
I am very well 
I thank you, 
I am very glad to see you 

in good health, 
I am happy to see you, 
how is your father? 

he is very well, I thanJt 

you, 

and how are your sisters? 
they are tolerably well, 

how are they all at home? 

how does all the family 

do? 
every body is very welL 

you do not look wetL 
are you sick? 
have you been sick? 
I am not very u)eU* 
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je ne suis pas tres-bien 

portant. 
je me sens^indispos^. 
jenc me senspas^kmon^aise. 
je suis for/ souffrant. 
j'ai et^ obIig6 de garder le lit. 

j'ai eu un gros r/iume. 
j'ai gagD6 un gros r/tume. 
j'ai eu un peu de jfievre. 
j'ai eu le frisson toute la nuit. 

je n'ai pas ferm^ rceil. 

je suisjenrAume depuis plu- 

sieiirs jours. 
j'ai une bien mauvaise toux. 
je me trouve un peu mieux 

ce matin. # 

je me sens beaucoup soulage. 
j'ai mal k la tete. 
j'ai mal k la gorge. 
je suis^nroue 
j'ai un rAume de cerveau. 
je suisjenr^ume du cerveau. 
j'espere que cela ne serarien. 
j'ai mal aux dents. 
11 faut ^ espeirer que vous 

vous^en tircrez. 
jc suis bien fache de votre 

indisposition. 
Totre maladie m'afflige sen- 

siblement. 
il faut^esperer que cela 

n^aura pas de suite. 
Monsieur votre frere parait 

bien portant 
. il jouit d'une constitution 

robuste. 



/ am not ins^ery good 

health. 
I feel indisposed. 
I do not feel comfortablem 
I suffer a great deal. 
I Save been obliged U 

keep my bed. 
I have had a bad cold* 
I caught a bad cold. 
I have had a little fever, 
I have had a shivering 

the whole night. 
I did not sleep a unnk» 
I have had a cold for «e» 

veral days. 
I have a very bad cough* 
I em a little better thiM 

morning. 
I feel greatly relieved* 
I have the headrache. 
I have a sore throat. 
I am hoarse. 
I have a cold in my head. 
I have a cold in my head. 
1 hope it will be nothing. 
I have the tooth-ache. 
I hope you will soon gei 

over it. 
I am very sorry for yow 

indisposition, 
your illness grieves me 

exceedingly, 
we must hope it will have 

no bad consequence, 
your brother seems very 

well, 
he possesses a very strong 

constitution. 
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Bon fi/s parait d'une 

delicate, 
je ne crois pas qu'il vive 

longrtems. 
conseillez-lui d'aUer k la 

campagne. 
il y jouira d'une meilleure 

sant^ qu'a.la ville. 
il pourrait^eii revenit k force 

de soinSi 

Lever. 



sante his son appears to havt m 

delicate health. 
I do, not think he mil lioe 

long, 
advise him to go into the 

country, 
he will enjoy there, better 

health than tu the city 
he might recover by dii 

of care. 



debouf, debout! 
levez-vous, levez-vous. 
coffime vous^etes^endormi! 
laissez-moi dormir. 
il est^encore trop matin pour 

se lever, 
trop matin! 
oui, trop matin. 
saveJE-vous i'Aeure qu'il est? 

il ne pent pas^^tre tud. 
il peut^etre cinq Aeures. 
cinq^AeuresI il est huit_Aeui:es|^e 



je ne pensais pas qu'il {H si 

tarJ. 
de«cendez vite. 
je vais me lever ^ T instant* 

depechez-vous de vous^Aa- 

biller. 
je ne serai pas long'-temi k 

m'Aabiller. 
vous devriez^etre k F^cole k 

pr^nt. 



Rising. 

up, up! 

rise, get up* 

how sleepy you are! 

let me sleep. 

U is yet too early to get 

up. 
too early! 
yes, too early, 
do you know what o^ clock 

it is? 
it cannot be late, 
it may be five o'clock, 
o'clock! it is after 

eight. 
I did not thisik it was so 

late. 

come down quickly. 
I am going to get ip , 

directly, 
make haste to dress your" 

self 
I shall not be long dress* 

ing myself, 
you should be at schod 

by tfiis time* 
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Tos camarades jouent dejk 
dan« la cour. 

ils sont plus diligens que 

TOUS. 

ce n'est pas ma faute. 
pertonne ue m'a ^yeill6. 
on vous^a reveille deux foi«. 

vous vous couchez trop tend. 
il faut que je me leve demain 

k la pointe du j,our. 
k quelle /leure vous Icvez- 

vous? 
je me leve k six^^eures. 
c'est trop matin, 
j'aime k me lever de bonne 

^eure. 
ma sante j gagne* 



your companions aie ai 

ready playing in the 

yard, 
they are more diligeni 

than you. 
it is nqt my fault, 
nobody awoke me. 
you have been caUed 

twice, 
you go to bed too late. 
I must rise to-morrow by 

day-break, 
at what o* clock do you 

rise? 

I rise at six o* clock, 
it is too early. 
I like to rise early. 

my health improves by i/« 



Pour S'habiller. 

Jean, faites du feu dans ma 

chambre. 
&ites chauffer un pen d'eau. 
donnez-moi mes pantoufles. 
apportez-moi du linge blanc. 
6tez toutes les hardes que 

vous voyez dan» ce 4:iroir. 
donnez-moi ma robe de 

chambre. 
donnez-moi une paire de ba» 

de sole bianco, 
apportez-moi mes souliers. 
8ont-ils nettoy^s comma il 

faut? 
ils sont mal cir^ 



To Dress One's Self. 

John, make a fire in my 

room, 
warm a litth water, 
give me my slippers, 
bring me clean linen, 
take out all the clothes you 

see in the drawer, 
giiie me my morning 

gown, 
give me a pair of whU6 

silk stockings, 
bring me my shoes, 
are they properly clean' 

edl 
they are badly blacked. 
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nettoyez-les-mieux que cela. 
vereez^un peu d'eau chaude 

dan* ce bassin. 
•e veux me layer les mains, 
donnez-moi de I'eau fraiche 

pour me layer le yisage. 
oil est le sayon? 
apportez'-moi mes rasoirs 
mes ciseaux ne coupent pas. 
mon linge est^Aumide. 
faites-le secher. . 
la blanchi^seuse a-t-elle ap- 

porte mon linge? 
n'y manque-t-il rien? 
oh est son mdmoire? 
payez-lui tou^ ce que je 

dois depuis qu'elle laye 

pour moi. 
donnez-moi une cravate. 
ai-je un mouchoir de poche 

blanc? 
brossez mon chapeau. 
o^ sont mes gants? 
je ne saurais les trouyer. 
cherchez-les. 
ils ne peuyent pas^Stre per 

dus. 
je les^ayais^^ier soir, quan(2 

je suis rentre. 
aUez me chercher un^essuie 

main. 
Tous^ayez mis vos bas^k 

Tenyers. 

portez cet^Aabif chez le 

tailleur. 
dites-lui d' J mettre un^ autre 

doublure. 



clean thembetterthan thai* 
pour some toarm toater 

into this basin, 
I wish to wash my hands, 
give me some cold waier 

to wash my face, 
where is the soap? 
bring me my razors, 
my scissors do not cut* 
my linen is damp, 
dry it. a little, 
has the washerwomam 

brought my linenl 
is nothing wanting? 
where is her bill? 
\m pay her all I owe hm 

since she wa^fi^s for 

me. 
give me a neck cloth, 
have I got a white hand* 

kerchief? 
brush my hat. 
where are my gloves? 
I cannot find them, 
look for them, 
they cannot be tost. 

I had them last evening 

when I came home, 
go and fetch me a towel. 

you have put on your 

stockings wrong $id§ 

out. 
take this coat to the taih 

lor's. 
telWm toputanewlining 

to it. 
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ee gilet a besoin de plusieurs 

boutons. 
ces SQulieis n'ont pas de 

cordons. 
voulez-vouSi^upe epingle? 
donnez-moi une aiguille 
k qui est >ce chapeau? 
ce n'eat pas k mien, 
voici le votre. 
oh i^tait'il? 

ce chapeau tous coiffe bien 
tl est trbp^etroit. 
ces bottes sont trop larges. 
ces bottes me serrent trop. 

le dnp de cet^&abit est tres- 

fin. 
il me faut^un^Aabit. - 
montrez-moi du drap. 
ce drap bleu me plait^assez. 



prenez-moi mesure. 
cet^^bit vous va fort bien. 
il est tres-bien fait, 
cet^^bit n'est plus^k la 

mode, 
j'aime k etre proprement et 

simplemeut^/iabille. 
son ^ Aabillement lui sied 

bien. 
il s'Aabille k T Anglaise. 

^e est^ftabill^e k la Fran- 

9aise. 
fiutes-moi un gilet k la 

mode. 
V6t€ j'aime k porter i 

guetres. 



this waisfcoat wants se- 

veral buttons, 
these shoes haoe no 

strings, 
do you mshfor a fiat 
give me a needle, 
whose hoi is thit? 
it is not mine, 
here is yours, 
where was itf 
that hat fits you well* 
it is too narrow, 
these boots are tob large* 
these boots pnch me too 

much, 
the cloth of this coat if 

very fine. 
I want a coat, 
show me some cliHh, 
this blue cloth pleases me 

Xetty well, 
my measure, 
this coat fits you well, 
it is very well made, 
this coat is out of fashion. 



I like to be neatly and 

pUmtly dressed, 
her dress is very become 

ing to her, 
he dresses after the El^ 

gUsh fashion, 
she is dressed after the 

French fashi&n, 
make me a fashionable 

waistcoat, 
in summer I like to woaw 

gaiters . 
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que me ferez-vouj payer 

pour mon^Aabit? 
cela est tro^ cher pour un^ 

Aabit d*ete. 
pour quand me le promettez- 

vous? 
pour sam^di prochain sans 

faute. 



how much mil you charge 
me for my coat'! . 

thai is too dear for a 
summer coat, 

when will it be done? 

you shall have it tin Saiwr^ 
day next without fail. 



Demander et Kemercier* 

avcc votre permission. 

voulez-vous bien me permet- 
tre de 

je vous prie. 

de grice. 

&ites-moi le plaisir de.... 

voulez-vous^avoir la bonte 
de....? 

voulez-vous bien ^avoir la 
bont^ de....? 

j^ai' une grac^ ^ vou9 de- 
mander. 

j'aurais^une priere i. vous 
faire. 

j'ai une priere a vous faire. 

puis-je vous demander une 

grA.ce? 
voulez-vous me faire un 

plaisir? 
voulftz-vous me rehdre un 

sen^ice? 
vous pouvez me rendre un 

granci service, 
vous pourriez me rendre un 

ires-grand 8er%'ice. 
1> 



Asking and Thanking. 

with your leave. 

unll you give me ledve 

to,...l 
pray, 
pray. 

do me the pleasure to..,, 
unll you have the good- 
ness to....l 
will you be so kind as 

to....7 
I have a favottr to ask 

you. 
I should have a favour to 

ask you. 
I have a favour to beg of 

you, 
may I beg a favour of 

you? ^ 
will you do me a favourf 

unll you render me a set* 

vice? 
you can render me a greai 

service, 
you could render me a 
1 great service. 
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je le ferai si je le puis, 
je Je ferais si je le; pouvais. 
jfc vous^en serai biei^oblige. 

je vous suis^infiniment^ 

ojblige. 
je vous^en suis bien redeva- 

ble. 
je vous^en suis^extremement 

redfivable. 
je vous^eu remetcie infini- 

ment. 
en vous remerciant* 
je vous r^mercie de tou( 

mon coeur. 
il n'y a pas de quoi. 
vous vous moquez. 
je vous donne bien de la 

peine, 
je vous donne trop de peine, 
vous prenez bien de la peine. 

vous vous donnez bien de la 

V peine.. 

je suis fkcb6 de vous donner 

tant de peine. . 
je suis honteux de Ja peine 

que je vous donne. 
la peine n'est rien. 
eela ne yaut pas la peine 

d'en parler. 
ne parlez pas de cela. 
vous^^avez bien de la bonte. 
vous^etes bien^Aonnete, 

Monsieur, 
je me souviendrai toute ma 

vie du service que vous 

ven^z de me rendre. 



/ shall do it if I can. 
I vxmld do it if I could* 
I shall he much obliged 

to you. 
I am very much obliged 

to you* 
I am greatly indebted to 

you. 
I am extremely indebted 

to you. 
1 thank you most Idndly. 

I thank you. 

I thank you with aU my 

heart, 
itisnot worthmentiontng. 
you jest. 
I give you niuth trouble* 

I give you too much trouble, 
you take a great deal of 

trouble, 
you give yourself a great 

deal of trouble. 
I am sorry to trouble you 

so much, 
lam ashamed of the trotib' 

ble I give you. 
no trouble at all. 
I beg you would not met^ 

tion it. 
do not mention that, 
you are very kind, 
you are very civU, nr» 

I shall remember aU my 
life the service you 
have just done me* 
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que faire? 

quel parti prendrons-nous? 

quel parti avons-nous^k 

prendre? 
que fgrons-nous? 
qu*avon»-nous^k faire? 
que devons-nous faire? 
que nous reste-t-il a &ire? 

voyons s'il yous plait 

il faut nous resoudre k quel- 

que chose, 
il hxit prendre un parti, 
je suis bien^embarrasse. 
je ne sais que faire: 
je suis dans^un grand^em- 

barra«. 
nous voilk dans^an grand^ 

embarra«. 
nous SGtmmes dans^ua cas 

bien^embarrassant 
si j'etais vous. 
si j'etais^k votre place, 
je vous conseille ae.... 
je vous conseilleraisde.... 
mon^avi* est que vous^y 

alliez. 
si vous m'en croyez yous le 

fcrez. 
il me vient^une idee, 
j'ai pense a una chose. 

il m'est venu une pensee. 
laissez-moi faire. 
faisons^une chose. 
I'ai chang^ d'opinion. 



what is to he donef 
what course shall we tak^ 
what course remavu for 

us to take? 
what shall we do? 
what have we to dol 
what are we to dol 
what remains /or us to do 

now? 

let us see^ if you phase* 
we must resolve upon 

something, 
we must take some course. 
I am quite puzzled. 
I do not know what to do. 
I am in a great embar- 
rassment, 
toe are vn a great dilem* 

ma. 
we are in a very perpUz' 

ing case, 
were I you. 
were I in your place* 
I advise you to.... 
I would advise you to*... 
lam of opinion that you 

should go there, 
if you will take my admct 

you will do t^ 
an idea strikes me. 
I have been thinking of 

one thing, 
a thought has struck me 
let me alone* 

let us do one thing. ^ 
I ha;ve altered my opinion . 
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je me suis ravise. 
faisons^autremeDt. 
prenons-Dous^y autrement* 

qu'en dites-vous? 
qu'en pensez-vQus? 
je pense comme vous. 
c'est tres-bien pense.. 
^ c'est tres-bien ^imagine. 
Toilkune bonne pensee. 
voila une excellente id^e. 
je suis de votreavi*. 
d'est le meilleur parti, 
ne vaudrait-il pas mieux? 
c'est le mieux que nous puisr 

sions faire. 
G*est ce que nous^avons de 

mieux ^a faire^ 
c*est la seule chose qui nous 

reste k faire. 
c'est le seul parti que nous^ 

•yons^k prendre. i 



I have altered my mind^ 

let us do otherwise, 

let us go another way to. 

work, 
what do you say about itl 
what do you think of it? 
I think as you do. 
It is very well thought. 
it is very well imagined* 
this is a good thought, 
this is a very good idea. 
I am of your opinion, 
it is ihe ieft way. 
would it liot he better? 
it is the best we can do. 

it is the lest thing we cam 

do. 
it is the only thing we 

have to do. 
that is the only course we 

can take. 



Pour A/firmer et Nier. 
je m'en vais vous dire que.... 

je Tous^assure que.... 

je vous ^Tomets que,... 

je vous le garantis. 

je vous^en ^assure. 

je puis vous^en ^assurer. 

c'est ce que j« puis vous ^as- 
surer. 

je ne saurais vous^en r6- 
pondre. 

com/)tez sur ce que je vous dis. 



To Affirm and deny* 

I am going to teU ycm 

that.... 
7 assure you that.... 
I promise you that.*.. 
I warrant it. 
that I assure you. 
that I can assure you. 
this is what I can assure 

you. 
I could not answer for iim 

rehf upon what I tell yeu 
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je sontiens que cela est 

je dis que oui. 

je dis que Don. 

je gage que oui* 

je gage que non. 

je le suppose. 

vous pouvez bieH penser 

que.... 
Tous pensez bien que...« 
le pensez-TOUS? 
|e le pense. 
je le pense Bussi% 
je ne le pense pas. 
il faut que vous saehiez...* 
il est boQ de vous dire.... 
j'ai quelque id^e que.... 
je suis teni6 de croire... 
|e presume que oui. 
que voulez-vous dire? 
je ne sais ce que vous voulez 

dire. 
est-il certain que....? 
est-il vrai que....? 
oui, cHa est vrai. 
oui, cela est oertain. 
cela n'est que trop vrai. 
c'est^un fail, 
c'estjun fai^ certain, 
etes-vous siir de ce que vous 

dites? 
croiriez-vous bien que....? 
je le croirais bien. 
le croyez-vous? 
je le crois vraiment. 
je ie orois de meme. 
je le crois bien. ■ 
je n'ea crois rien« 
d2 



/ ftitdntain that ii %$ $o* 

Lsayitis, 

1 9ay it X9 not* 

I lay it is. 

I lay it is not* 

I suppose so* 

ycu may well think that.. 

you easily think that.... 

do you think sot 

I think so. 

I think so too* 

t do not think so* 

you must know...* 

I must tell you...* 

I hace a notion that...* 

I ^m inclined to think..., 

I dare say it is so* 

what do you mean? 

/ do not kfiow what you 

mean* 
is U certain that*..*? 
is it true that..* J 
yes, it is true* 
yes, that is certain* 
it is hiU too true* 
it is a fact, 
it is an absolute faxi. 
are you sure of what you 

say? 
would you believe that.**1 
I coidd believe it. 
do you believe itf 
I believe tt truly* 
I believe so too* 
that I believe, * 
I donot believe anything 

ofU. 
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je n'en crois pasjan^moT. 
je crois que oui. 
je crois que non. 
je n'en doute pas. 
en^8tes-vou8 bien sftr? 
j'en suis sAr. 
rien n'est plus certain* 
je vous^en T^ponds, 
je ,ne le crois pa^ 
j'ai peine k le croire. 
vous poiivez me croire. 
cela ne peut pas^etre vrai. 
c'est^une Aistoire. 
c'est^une Aistoire faite k 

plaisir. 
je yousdonne ma parole qne... 
sur mon^Aonneur. 
8ur ma parole d'Aonneur. 
est-ce bien vrai? 
le puis^k peine le croire 
je Tai entendu dire k une 

personne digne de foi. 
il ne faut pas toujour^ ajoater 

foi k tout ce que Ton^en- 

tend dire. 



JdoAotbelievea wordofU 

I think 80, 

I do not think so. 

J make no doubt of il. 

are you quite sure of Ul 

lam certain of it, 

nothing is more certax^ 

I answer for it, 

I do not Mieve it. 

I can hardly believe U* 

you may believe me. 

it canfiot be true. 

it is a story. 

it is an invention. 

I protest that.... 

upon my honour. 

upon my word ofhonovr* 

is it really true? 

I am hardly believe it. 

I heard it said by a credit 

ble person, 
we must not always giva 

credit to (M we heai 

people sfiy. 



Aller k r^cole. 

il me iaut^aller k I'^cole. 
j'ai peur d*arriver trop tarrf. 
oh sont mes livres? 
oil les^avez-vous mis^&ier au 

soir? 
je ne sais pas, maman. 
pourquei ne les mettez-vons 

pas toujour^ dans le m§me 

endroit? 



Going to School. 

I must go to school. 
1 ant afraid to be too UUe% 
where are my books! 
where did you put them 

last nightl 
I do not know, mother, 
why do you not put them 

always together at the 

same place? 
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>ous n'auriez pas taut de 

peine a les trouver tou« le& 

matins, 
vous n'avez pas d'ordre. 
j'espere que votre maitre 

vous punira. 
je ne veux point vous donner 

d' excuse, 
je le dirai a votre pere quand 

^il rentrenu 
il vous punira aussi. 
il &ut^abBolument que vous 

^ayez de Fordre. 
si Ton ne vous^y force pas 

maintenant, vous n'en^aa 
^ rez jamais. 
Jean, Marie, avez-vous vu 

ma grammaire? 
elle est dans la salle k manger, 

sous la table. 
Marie, oh est mon caAier? 

je Tai vu sur une chaise je ne 

sais^otji. 
je crois' que c'est dan« votre 

chambre k coucber. 
Jean, Marie, Joseph, ou est 

mon chapeau? 
le voici dans la cour, Mon- 
sieur. 

pourquoi venezrvous si tard? 
ie n'ai pas pu venir plu« td(, 

Monsieur. • 

qu'est-ce qui vousja retenu? 
ie n'ai pas pu avoir mon 

dejeuner plu« t6^ 
dites plutot que vous^avez^ 

ete oblige de chercher vos' 



you, would not have so 

much trouble to fina 

them epery morning 
you have no order. 
I hope your master will 

punish you. 
J unll not give you any 

excuse. 
I shaU tell it your father ^ 

when he comes in. 
he wiU punish you also, 
you must absolutely luwe 

order, 
if you are not forced to it 

noWf you wUl never have 

any. 
John^ Mary, did you. see 

my grammar? 
it is in the dining-room, 

under the table. 
Mary, where is my copy^ ■ 

book? 
I saw it on a chair, I do 

not know where, 
I think it was in your bed- 

roam. 
John, Mary, Joseph, 

where is my hat? 
here it is in the yard, sir 

why do you come so latef 
I could mot come sooner 

sir. 
what detained you? 
I could not have my 

breakfast sooner, 
say rather that you have 

been obliged to himt the 
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liyres par toute la maison, 

comme de coutume. 
ti c'est le dejeftner qui vous 

a retenu, oil est votre 

excuse? 
je n'enjii point, Monsieur, 
alors vous restfirez. une Aeure 

apres Tecole. 
si ccla vous^arrive de ftou- 

veau, je vous rctiendrai 

samedi I'apres-midi. 
savez-vous votre le9on? 
venfez dire votre legon. 
vous 06 savez pas votre le9on. 

^tudiez votre le^on, 
vous ne faites rien. 
Mowsieur, j'etudie ma geo- 
graphic. 
je vous^ai dit d*^crire votre 

t^eme. 
faites vos calculs d'aritAm6- 

tique. 
il faut que je lave mon^ar- 

doise. 
ou est Teponge? 
je n'ai point de crayon d'ar- 

doise. 
Monsieur B.., voulez-vous 

me donnerun crayon d*ar- 

doise, s'll vous plait, 
oil est cclui (pie je vous^ai 

donne /lier? 
ie Tai perdu. 
51 vous perdez celui-ci, je 

vous punirai. 
Joseph, pr€tez-moi votre 

canif 



tphole house for your 

books J as usual, 
\f it is the breakfast that 

detained you, where is 

your excuset 
I have fione, sir. 
then you will remain an 

hour after school, 
if it happens again, lujill 

detain you Saturday- 

afternoon. 
do you know your lesson? 
come and say your lesson, 
you do not know your les' 

son. 
study your kssqn. 
you are doing nothing, 
«ir, / am studying my 

geography. 
I told you to write your 

exercist 
do your sums. 

I must wash my slate. 

where is the sponge? 
I have no slate pencU. 

Mr. JB.., will you give me 

a slate pencil, if you 

please, 
where is the one I gave 

you yesterday't 
I have lost it. 
If you lose this, I shall 

punish you. 
Joseph, lend me your pen 

knife. 
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pourquot faire? 

qu'en voulez-vous faire? 

je yeux faire la pointe k mon 

crayon d'ardoise. 
je ne vexix pas vqus preter 

moQ <»nif pour eela. 
cela rabimerait 
UD canif est fait pour, tailler 

des plumes.* 
je vais vous preter mon 

couteau.. 
Jean, ne remuez pas le 

pupitre. 
vous m'empechez d'ecrire. 

voulez-vous finir? 

je vais me plaindre k Moii' 

sieur B... 
savez-vous votre le9on miain- 

tenan/P 
oui, Monsieur, je crpis que 

je la sais. 
en^etes-vous sftr? 
je Tai 6tudiee autant que j'ai 

pu. 
parlez plujt haut. 
vous parlez trop ba«. 
je ne vous^entenc^^ pas 
George, continuez. 
j'ai perdu l'endroit,Monsieun 
vous n'etiez pas^attentif. 
vous copierez une page apres 

Tecole. 
comment prononcez-vous ce 

mo/-ci? 
Guillaume, prononcez le 

meme mo(. 



what to dot 

what do you want to dq 

with it! 
I want to sharpen my 

slate pencil 
I vnll not lend you my 

penknife, to do that, 
thai would spoil it. 
a penknife is used to make 

pens with. 
I will lend you my knife. . 

John, do not shake the 

desk, 
you prevent me from writ" 

ihg. 
unll you cease? 
I will complain to Mr. 

B... 
do you know your lesson 

now! 
yes, sir, I believe I4mow 

it. 

are you sure of it'^ 
I have studied it as much 

as I could, 
speak louder, 
you speak too low* 
I cannot hear you. 
George, continue. 
I have lost the place, sir 
you were not attentive, 
you shall copy a page af 

ter school, 
how do you pronounce 

this word? 
W%/lia7n, pronounce the 

same word* 
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prenez vos caAier*. 

je vais vous donner des 

plumes. 
Monsieur B..., je n'ai point 

d'enere. 
Veac're -esttrop^^paisse. 
Tencre ne veut pas eouler. 
ma plume ne vaut rien. 
apportez-k-moi. 
je vous la taillerai. 
pretez-moi votre canif. 
il ne coupe pas. 
il est^emouss^, 
vousl'avez^abime encoupant 

du bow. 
voulez-vous que votre plume 

soit dure, ou molle? 
dure, s'il vous plait* 
la voici. 
e^sayez-la. 
ees plumes sont-eBes taillees? 
taillez-moi cette plume, s'il 

vous plait, 
cette plume ne vaut rien. 
j'en fcrai une bonne plume. 

comment la trouvez-vous? 
elle est^un peu trop dure, 
apportez-la-moi je la rendrai 

molle. 
elle est trop fine. 
«lle n' est pas^assez fendue» 
eli . est^excellente mointe- 

naD^ 
je yous suis bien^oblig6 

a«sevez-vous comme il faut 
ne vous croisezpasles jambes. 



take your copy-books. 
I am g^ing to gwe you 

pens. 
Mr. B.., I have no ink, 

the ink is too thick. 

the ink will not run. 

my pen is not good. 

bring it to me. 

I will make it. 

lend me your penknife* 

it does not cut. 

it is. blunt. 

you have spoiled it, in 

cutting wood, 
toill you have your pen > 

hard or soft? 
hardy if you please, 
here it is, 
try it. 

are these pens madef 
make me that pen, if you 

please, 
this quill is bad. 
I wUl make a good pen 

of it. 
how do you find itl 
it is a little too hard, 
bring it htre, I shall make 

U soft, 
a is too fine. 
%t is not slit enough* 
it is excellent now, 

I am very much obliged 

to you. 
sit down properly. 
c2ft not cross your leg$. 
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ne mettez pas vos pitds Tud 

sur Tautre. 
Henri et Louis, tournez-yous 

de mon c6te. 
Yous causiez^ensemble. 

non, Monsieur, j'etudiaisma 

graipmiaire latine. 
H^nri, n'avez-vous pas cause 

ensemble? 
oui, Monsieur, Lq^is m'a dit 

quelque chose, et je lui ai 

r6pondu. 
Henri, ne . saviez-vous pas 

qu'il est defendu de causer 

pendant Tecole? 
jeravais^oublie. 
eh bien! pour vous^en faire 

re*souv6nir, je vous dqnne 

une page a copier apres 

Tecole. 
et YOus, Louis, yous copi^rez 

unc page pour aYoir caus^, 

et douze pages pour ayoir 

dit^un mensouge. 

je vous Pai dit souYcnt, je 
punirai douze fois plus^un 
mensonge, qu'aucune au- 
tre faute. 

ou m*a«sierai-jc? 

oil faut-il que icm'aaseie ? 

a*seyez-Yous3' c^t6 de moi. 

a9seyez-Yous sur cette chaise. 

aMeyez-Yous plus loin. 

&9seyez-Yous sur ce banc 

allez Yous^asseoir k yotre 
place. 



do not put youT feet m 

each other, 
Henry and Lewis, turn 

round towards me. 
you were talking to* 

gether* 
no, sir, I was studying 

my Latin grammar. 
Henry, have you not spo^ 

ken together! 
yes, sir, Lewis has told-me 

some thing J and I have 

answered him, 
Henry, did you not know 

it is against the rules, 

to speak during sckooll 
I had for gotten it, 
well^ to mate you remember 

it, I give you one page 

to copy after school, 

and you, Lewis, you shall 
copy dnepa,gefor hav- 
ing spoken, and twelve 
pages^ for having told 
a lie. 

I have told you oflen^ 1 
will punish a lie twelve 
times more than any 
other fault. 

where shall I sit? 

where am I to sit? 

sit by me. ^ 

sit on that chair* 

sit further. 

sit down on this bench. 

go and sit down in your 
place. 



48 



BOLMAR's COLLEGTIOl^ OF 



ue faites poinf de bruit 

ne faites pas rcmuer la table. 

pourquoi faites-'vous remuer 

la table? 
pretez-moi votfe plume, 
pretez-moi votre canif. . 
pretez-raoi votre crayon, 
j'ai perdu inon livre. 
j'ai perdu mon easier, 
ou I'avez-vous laisse? 
je I'ai laisse sur la table, 
le voici. 
je Tai trouve. 
oil etait-il? 
11 etait sous le bane, 
voulez-vous^avoir la bonte 

de me preter votre canif? 
pourquoi faire? 
qu'en voulez-vous faire? 

j'en^ai besoin pour tailler 

une plume, 
ma plume ne vaut rien. 
je voudrais ia re tailler. 
elle a besoin d'etre raccom- 

modee. 
pourquoi ne vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas du tout 
il a besoiu d'etre repasse. 
je I'ai entierement gtite en 

taillant mon crayon, 
il est deux^^eures. 
il faut que j'aillc k T^cole. 
i'ai peur d'ar river trop tarrf. 
pourquoi vcnez-vous si tare/? 
u faut venir de raeilleure 

heuTe une autre foi«. 



//o nof make any noise, 
do not shake the table, 
why do you shake tht 

table? 
lend me your pen. 
lend n^e your penknife* 
lend me your pencil. 
I have lost my book. 
i hate lost my copy-book, 
where did you leave it? 
I left it on the table, 
here itns. 
I have found it. 
where was it? 
it was under the bench, 
wiltyou have the goodness 

to ,lend me your pen* 
what for? [ktiifef 

what do you want to do 

with it? 
I want it to make a pen. 
[thing, 
my pen is good for no^ 
1 want to make it again, 
it wants mending. 

why doriU you use your 

penknife? 
it does not cut at all 
it wants setting. 
I have entirely spoiled it in 

cutting my pencil, 
it is two o* clock, 
I must go to school, 
lam afraid to be too late 
why do you come so late? 
you must come sooner ano^ 

ther time. 
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tavez-vous votre le9on?* 
ave2-vous^appris votre 

9on? 
quelle le90n avez-vous^ap- 

prise? 
Tous ne savez pas votre 169011. 

vous ne pouvez pas dire votre 

]e9on. 
pouvez-voiis dire votre le9on 

maintenant? 
je ue puis pas^encore la dire 

sans faute. 
pourquoi n*avez-vous pas^ 

appris votre le9on? 
j'ai oublie de Tapprendre. 
oublie!!! 



voila un^ bien mauvaise ex- 
je ne Tai pas tout^k fait^ou 

blie. 
mais^il y avait^Wer au soir 

compagnie chez nous. 
et je n'ai pu Tetudier. 

si votis^aviez^^tti diligente, 
vous^auriez bien pu vous 
mettre dans^un coin et 
I'etudier. 

ccla est vrai. 

mais je voulais jouir de la 
compagnie. 

Que bonne ecoliere devrait 
toujours faire son devoir 
avant de se divertiY 

^yant son devoir fait, elle 
s'aniuserait avec bien pluv 
de plaisir. 

E 



[cuse. forgotten!!! 



you 



do you know your- lesson? 

have you learned your les- 
son? 

what lesson have 
learned? 

you do not know your les- 
son. 

you cannot say your les- 
son. 

can you say your lesson 
now? 

I CQnnot say it perfectly. 

why did you not learn 

your lesson? 
I forgot to learn it. 



this is a very bad excuse. 

I did not entirely forget 
it. 

but we had company at our 
house last night. 

and I have Jiot been able 
In study it. 

if you had been diligent , 
you would have placed 
yourself in a comer 
and studied it. 

that is true. 

bat 1 wanted to enjoy the 
company. 

a good scholar should al- 
ways have her task done 
before she sets about 
enjoying in any way. 

having her task done^ she 
mil amuse herself with 
much morephasuie. 
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Stpr la langue Fran9aise. On the French languag€ 



parlez-vous fran9ais? 
je le parle un peu. 
je le parle assez pour me 
faire comprendre. 

il parle passablement fran9ais. 

parlez-moi iran9ais. 
vous prononcez bien. 
quel livre traduisez-vous? 

j'ai traduit les fables de 

Perrin. 
maiDtenant je traduis T61e- 

maque. 
de quelle grammaire vous 

servez-vous. 
j'ai d'abord ^crit les themes 

de la grammaire de Wanos- 

trocht. 
j'^cris maintenant ceux de la 

grammaire de L^vizac. 
combien y a-t-il que vous^ 

apprenez le fran9ais? 
il y a k peu pres^un^aA. 
yous^avez fait de grsjads 

progres. 
je vous^engage a continuer 

k vous^y appliquer, 

on parle fran9ais partouf. 
c'cstjine langue fort^en^u- 



c'est^a pr^sen/ une langue 
presque universelle. 



do you speak French? 

I speak it a little. 

I speak it just enough t0 

make myself under^ 

stood, 
he speaks French ioUra 

hly. 

speak French to me. 
you pronounce well, 
what book do you trans* 

late? 
I have translated Perrin* $ 

fables, 
now 1 translate Telema* 

chus. 
whdi grammar do ycm 

use? 
I have first written the ex- 

ercises ofWanostrocht*^ 

grammar. 
I am now writing those 

ofLevizac^s grammar • 
how long have you been 

learning French? 
it is about a year, 
you have improved much. 

I would engage you to 

continue to apply your'-' 

self to it. 
French is s2)oken every'' 

where, 
it is a language very 

much in use. 
it is a language almost 

universal now. 
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le fran9ei^ et T anglais sont 

les deux langues les plus^ 

utiles qu'on puisse appren- 

dre. 
le fran9ais est^en^Europe la 

langue de tous les gens 

bien^eleves. 
vous proposez-vous d-ap- 

prendre le fran9ais? 
je vais commencer le mois 

prochain. 
je compte aller en France 

Tannee prochaine. 
alors vous ferez bien d*^ap- 

prendre un peu le fran^ais 

avanf de partir. 
appliquez- vous ^uot peu k la 

grammaire. 
mais surtout apprenez par 

cceur autan^ de phrases que 

vous pourrez. 
pour connaitre une langue k 

fond, la grammaire est^in- 

dispen^ble. 

pour pouvoir parler une lan- 
gue il faut^apprendre des 
phrases, 

on peut tres-bien lire et 
ecrire une langue sans 
pouvoir la parler. 

la langue ecrite differe beau- 
coup de la langue parlee. 

sans la connaissance des 
phrases employees dans la 
conversation, on ne peut 
s'exprimer. 



French and English, are 
th^ two most useful lan^ 
guages that one can 
learn, 

the French i«, in Europe, 
the language of well- 
bred people* 

do you intend learning 
Prench ? 

I am going to begin next 
month, 

I hope I shall go to 
France fHxt year. 

then you will do well tc 
learn French a little 
before you go, 

apply yourself a little to 
grammar. 

but above all commit to me- 
mory as great a number 
of phrases as you Can. 

in order to know a lan- 
guage thoroughly^ 
grammar is absolutely 
necessary, 

in order to speak a lan- 
guage, you must learn 
phrases. 

one may be able to read 
and write a language, 
and yet unable to speak, 

arritten language differs 
much from the spoken 
language^ 

without the knowledge of 
the phrases empUryediu 
conversationj one can- 
not express one's self 
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VkWer est^cDfin fini. 

aimez-vous T/iiver? 

je raime autaiit qutt Tet^. 

vons^etes peut-etre le seul 

de cette opinion, 
en^/iiver on n'est bien qu'au- 

pres du feu. 
avez-vous patine, cet^Aiver? 

nous^avons^eu un^Aiver 
tres-rigoureux cette ann6e. 

je suis bien^aise de voir le 
printems. [mieux. 

c'est la saison que j'aime le 

c'est la plus^agrfable de 
toutes les saisons. 

la saison est bien retard^e. 

je Grains que nous n'ayons^ 
un^ete bien chauc2. 

on dirait que toutes les sai- 
sons sont renversees. 

Fete est la satson des mois- 

sons, 
c'est^aussi dans cette saison 

que Ton fait le foin. 
apres Tete vient rautomne 
c'est dans Tautomne que Ton 

fait les Tendanges. 
au milieu de Tautomne les 

matinees et les soirees sont 

fraiches. 
alors le feu commence a faire 

plaisir. 



winter is at last ovtr 

do you like vnnter? 

I like it CIS much as I <to 

summer, 
you are perhaps the only 

one of this opinion, 
in winter one is not well, 

except by the fire side. ' 
have you skated, this win- 
ter? 
the mfiter has been very 

severe this year, 
I am glad to see the 

spring, 
it is the season I like best, 
it is the most pleasant of 

all seasons, 
the season is very back* 

ward. 
I fear we shall have a 

very hot summer, 
one would think that the 

order of the seasons is 

inverted, 
summer is the season of 

the harvest, 
it is also in this season 

that hay is mowed down, 
after summer is autumn, 
it is in autumn that tin" 

tages (ire made, 
towards the middle of au- 

tumn the mornings and 

evenings are cool, 
then fire begins to be 

comfcrtable. 
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Du Terns. 

quel tein« fait-il? 

quelle sorte de tem# fait-il? 

fait-il beau? 

fait-il beautem*? 

oui, il fai^beau. 

le terns est^au beau. 

il faitvlun tem» superbe. . 

il fait^uQ terns charmant. 

il fait le plus beau terns du 

monde. 
il fait^un terns loured, 
le tems^est variable, 
le terns est^incohstant. 
le tcms se couvre. 
ie tems^est ecu vert, 
il fait mauvais terns, 
il fait bien mauvais terns, 
il fait^un tems^affreux. 
il fait du v«n/. 
il fait bien du ven/. 
le vent s-apaise. 
il fait du brouillarci. 
il fait bien du brouillari. 
le terns commence k s*eclair- 

cir. 
il fait^un tems doux. 
il fait chau(2. 
il fait froid. 
il fait bien chaucl. 
il fait bien froi^. 
il faitjine chaleur etouflante. 
il fait^un tems sec. 
il fait^un tems^Aumide, 
le tems est a la pluie. 
il va pleuvoir. 
je sens des gouttes de pluie. 
x2 



Of the TV^alher. 



how is the weather? 

what sort ofwmther is ii? 

is it fine! 

is it fine weatherl 

yes, it is fine. 

the weather is settled, 

it is beautiful weather^ 

it is charming weather 

it is most delightful wech 

ther. 

the weather is very close, 
the weather is cliangeahle 
the weather is unsettled^ 
it^ gets cloudy, 
it is cloudy "weather* 
it is bad weather, 
it is very bad loeather, 
it is dreadful weather* 
it is windi/, 
it is very windy, 
the windfalls, 
^1^9 foggy. 
U 18 very foggy, 
the weather begins to 

clear up, 
it is mild, 
it is warm, 
it is cold, 
it is very hot, 
it is very cold, 
it is very sultry, 
it is dry weather, 
it is damp, 
it threatens to rain, 
it is going to rain. 
I feel drops of ra^» 
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it plcut. 

il pleut bien for^ 

li pleut^a verse. 

la piuie tovbe k verse. 

ce ii'est qu'une ond6e. 

il ne pleut pas. 

le tern* est^a Torage. 

Dous^aurons de I'oragt 

entendez-vous ic tonneiiec' 

il tonne. 

il fait du tonnerre. 

il eclaire. 

il a tonne et eclaire toute la 

nuit. 
le terns s'eclaircit. , 
le terns se rf met^au kl^u. 
il gi'le. 

11 gele tres-for/. 
il gele a pierre fendre 
la riviere est prise, 
il y a de la glace, 
y a-t-il de la glace? 
la glace porte. 
nous^aurons de la nelge. 
il grele. 

il tombe de la grele. 
il degele. 

il fait de la poussiere 
il neige. 

11 tombe de la neige. 
il y a beauconp de neige. 
j'en suis bien^aise. 
uous^irons^en traineau. 
avez-vous^un traineau? 
fait-il bon^aller en traineau 

aujourd' hui? 
la plule a abattu la poussiere. 
le trottoir est glissaut. 



it rains. 

it rains very fast. 

it pours* 

it is pouring. 

it is only a shower. 

it does not rain. 

the weather is stormy. 

we shall have a storm. 

do you hear the thundet f 

it thunders. 

tfie thunder roars 

it lightens. 

it has thundered and 

lightened aU night, 
the weather clears up. 
the weather settles, 
it freezes. 

it freezes very hard, 
it freezes extremely Imxd 
the river is frozen, 
there is ice. 
is there ice? 
the ice bears, 
we shall have snow* 
it hails, 
it is hailing, 
it is thawing, 
it is dusty, 
it snows, 
it is snowing, 
there is much snow. 
I am very glad of it. 
we shall go sleighing, 
have you a sleigh, 
is it good sleighing t^ 

day. 
the rain has laid the dust 
the pavement is slippery 
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a £ut bien maavais maroher. 

il fait jour. 

il ^it nuit 

il &it sombre. 

il fait bien sombre. 

il fait clair de liine. 

les joiirs diminuent. 

les joura commencent^iL de- 

croitre. 
les jours sont bien coar/«. 
j'ai cLau{2. 
j'ai jfroid. 
avez'^vous chauri? , 
avez-vous froid? 
n'avez-vous pas chau(2? 
n'avez-vous pas froic2? 
je suis tout trempe* 
je suis traverse, 
je suis mouiM jusqu'aux^oj. 
faites secher yos^Aabi<s. 
nous^aurons^une belle jour- 

n€e. 
le soleil lui^ 
voyez quel superbe arc-en- 

cieL 



itU very bad loalktng. 

it is day-light, 

it is night, 

it is darki 

it is very dark. 

it is moon^Ught. 

the days are decreashg. 

the days begin to de» 

crease, 
the' days are very skt^. 
lam warm. 
I am cold, 
are you warm? 
are you cold? 
ark you not warm? 
are you not cold? 
I am quite wet. 
I am wet through. 
I am wet to the very tkin 
dry your chthfiS. 
we shall have a fine day 

the sun shines, 
see what a beautiful ravih 
bow* . 



Des Epoques* 

venez^aujourd'hui. 

allez-y le jour de NoeL 

il fait grancf jour. 

le jour que vous viendrez. 

la joumee sera belle. 

je me leve le matin h, six^ 

^ures. 
J'ai couru toute la matinee. 



Of Epochs. 

come to day. 

go there on Christmas* 

it is broad day-light. 

the day you will come^ 

the day will be fine. 

I rise in the morning at 

m & clock. 
I have run the whoU 

morning. 
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€*nvoyez-le-mor ce soir. 
venez passer la soiree chez 

moi. 
je I'ai fait dans la matinee 

i'e le ierai demain. 
mvez cela deinain matin/ 

j'irai le voir apres-demain. 

j'y ^tais^^ier. 

il me Tenvoja le surlende- 

main. 
le jour suivant j'y allai. 
le leudemain je le vis. 
ii y a deux jours, 
la semaine derniere. 
ii y a h\lit jours, 
il y a quinze jours, 
il y a trois semaines. 
k peu pres ce tem«-lk. 
le mois dernier. 
Tan mil huit cent trente. 

l^annee dernii^re. 

Tannee prochaine. 

Tannee qui vient. 

je vous verrai a P&ques. 

je cliangerai de maison h, la 

Saint Jean« 
k la Sain/ Michel. 
Tete de la Saint Martin, 
le trime^re est fini. 
le trimestre prochain. 
le premier du mois prochain. 
le deux du mois passe, 
le quatre du present mois. 

*^ dernier |our du mois. 



tend it tome this evening'* 
come and spend yous 

evening at my house. 
I did it in the Jorenoon* 
I mil do it 4o»morrow. 
drink that to~morrow 

morning* 
I shall go and see him <iW 

day after to-morrow. 
I was there yesterday, 
he sent it to me tu>a days 

after. 

the next day I went tketM, 
the next day I saw him. 
two days ago. 
last week, 
a week ago. 
a fortnight ago. 
it is three weeks since 
near about that time, 
last months 
the year one thousand 

eight hundred and 
last year. Ithirty- 

next year, 
next year. 

I shall see you at Easter. 
I shall move at Midsumr 

met. . 
ai Miehalmas. 
the Indian summer, 
the quarter is out^ 
the next quarter, 
the first of next month, 
the second of last mmith^ 
the fourth of the present 

month, 
the last day of the montlu 
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k la fin du mois. , 
vers le milieu du mois. 

quel est le quantieme du 

mois? 
quel quantieme du moi'8 est- 

ce aujourd'hui^ 
c'est^aujourd'hui le quinze. 
e'est le premier du mois. 

non, e'est le deux, 
je crois que c'est le cinq, 
dans quinze jours. 
la semaiiie prochaine. 
la semaine pass^e. 
la semaine-demiere. 
dan^ hui/ jours, 
d'aujourd'hui en huit. 

d^aujourd'hui en quinze. 

il y a aujourd'hui hui^ jours 
11 y a aujourd'hui quinze 

jours. 
il y aura bient6/ hui/ jours, 
nous Tattendons de jour en 

jour- 
nous^y irons un jour ou 

r autre, 
je le fais joumel/emeBt 
il dit qu'ii vous paiera un 

jour ou r autre, 
tous les jours, 
tons les deux jours* 
tous les trois jours. ' 
il vient souvent. 
il parle toujours. 
Toyez-le rarement 



at the end of the month* 
towards the middle of the 

month, 
what day of the month U 

iff 
what day of the month %$ 

this? 
to day is the fifteenth, 
it is the first day of the 

month, 
nOf it is the second. 
J think it is the fifth, 
in a fortnight, 
next week, 
last weeh 
last week, 
in a week, 
this day week, {time to 

come,) 
this day fortnight, {time 

to. come,) 
this day week, {time past.) 
this day fortnight, {time 

past.) 
it will soon be a week since, 
we expect him from day 

to day, 
we shall go there one day 

or other, 
I do it daily, 
he says he will pay you 

one day or other, 
every day, 
every other day, 
every third day, 
he comes often, 
he is always speaking 
eee Mm seldom. 
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ue re faites jamais ccla. 
une gazette hebdomadaire. 
un journal, 
une gazette quotidienne. 



neter do that again, 
a weekly paper, 
a daily paper, 
a daily paper. 



s . De I'heure. 

quelle Aeure est-il? 
dites-raoi, s'il vous pla],t| 

quelle ^eure il est. 
il est midi. 
il. est midi. 
il est mhiuit 
if est minuit. 
il est deux^Aeures. {quart, 
il est deux^^eure* et un 
il est deux^Aeures^ef d^mie. 
il est deux^Aeures trpis 

quarts, 
il est trois^^eures'moins^un 

quart. 
il est bien pres de quatre 

Aeures. 
cinq^^eures viennent de 

sooner. 
i\ est cinq^^eures ving^^ 

minutes, 
il estsix^/ieures moins vingt- 

cin^ minutes, 
votre montre va-t-elle bien? 
ma montre ne va pas bien. 
ma montre avance. 
elle retarde. 
elle avance d'un quar/d' Aeure 

par jour, 
elle retarde d'une demi-Aeure 

par jour. 



Of the Hour. 

what o^clock is it? 

tell me, if you please^ 

what o'clock it w. 
it is twelve o'clock, 
it is noon, 
it is twelve o^ clock, 
it is midnight, 
it is two o'clock, 
it is a quarter after two. 
it is half past two, 
it is three quarters after 

two, 
it wants a quarter ta 

three, 
it is very near four, 

it has just struck five. 

it is twenty minutes after 
five o'clock. 

it wants twenty-five mi- 
nuses to six o'clock, 

does your watch go well? 

my watch does not gowelL 

my watch goes too fast, 

it goes too slow. 

it gains a quarter of a» 
hour every day. 

it loses half an hour every 
day. 
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eUc s'arrete de tems^en terns. 

ma mpntre est juste* 

eJle n'est pas juste. 

elle est^en^avance. 

elle est^en retare?. 

il est de bonne Aeure. 

il est tarrf. 

il est bien tartf. ^ 

venez sur les sept^Aeures. 

savez-vous quelle Aeure il est? 

je ne sais pas^au juste. 

je ne saurais vous dire exacte- 
ment. 

regardez^kvotre montre. 

elle n*est pas montee. 

j'ai oublie de la monter. 

elle be va pas. 

elle s'estjarretee. 

quelle Aeure est-il k la v6tre? 

la votre va-t-elle bien? 

la mieune ne va pas bien. 

elle n'est pas^k T Aeure. 

elle est derangee. 

elle s'arrete de tems^en terns. 

il y a quelque chose de de- 
range. 

il y a quelque chose de casse. 

le grand ressort est casse, 

je crois que la chaiue est 
rompue. 

iaites la raccommoder. 

je vais I'euvoyer k I'Aorloger 

vous fgrez trejj-bien. 
envoyez-la chez Mr. A... 
c est\in bon^Aoiloger. 



t( stops now and then 

my watch is right* 

it is not right, 

it is too fast, 

it is too slow, 

it is early. 

it is late. 

it is very late^ 

come about seven o'clock. 

do you know what o'clock 

it is? 

I don't know exactly. 
I cannot tell you exactlv, 

look at your watch, 
it is not wound up. 
I forgot to wind it up. 
it does^not go. 
it has stopped, 
what o'clock is it by your s> 
does yours go well? 
mine does not go well, 
it is not right, 
it is out of order, 
it stops now and then, 
something is but oforaef 

in it. 

something is broken %n it. 
the main spring is broken. 
I think the chain is bro* 

ken. 
have it mended. 
I am going to send it to 
. the watch-maker, 
you will ao well, 
send it to Mr. A„. 
he is a good watchrtno' 
I ker. 



60 



bolmar'0 collectiok of 



oui, mais^il fait payer bien 

cher 
C'est vrai, mais^on pent 

compter sur ce qu'il fait, 
ma montre est^Une moDtre 

fran^aise. 
jei'ai achetee k Paris* 
ma moiitre .est^k repetition. 



yeSt but he charges very 

high, 
tho^'s true, but one may 

rely on what he does* 
my watch is a French 

watch. 
I bought it at Paris, 
my watch is a repeater 



De r&ge. 

quel &ge avez-vou^^ 
quel est votre Age? 
quel peut^etre son^&ge? 
quel &ge peut-il bien ^a voir? 
11 aura douze ans le quinze 

du mois prochain. 
j'aurai bieatdl dix^ans. 
J*ai vingt-cinq^ans. 
quel Age a Mon^eur votre 

p^r^> 

quel est Tftge de votre frere? 
quel &ge a votre frere? 
il n'a pas^encore viu^i^t^ans. 
il n'est pas^encore majeur. 
il est^encore mineur. 
quel Age peut^avoir cet^en- 

failt? 
il n*a que six^ans. 
il est grand pour son^ftge. 
quel Age a sa sceur. 
elle a plus de se;)t_ans. 
die a pre* de huit^ans. 
elle a vingt^ans, 
elle est dans la fleur de TAge 
rotre oncle doit^avoir bien 

pres de quarante ans; 



Of the Age. 

how old are you^. 
what is your agef 
what may be his age? 
how old may he be? ' 
he will be twelve, the fif- 
teenth of next month. 
I shall soon be ten, 
I atn twenty-five, 
how old is your father? 

whatisyour brother* sageT 
how old is your brother? 
he is not yet twenty, 
he is not yet of age, 
he is still under age, 
how old may* that child 

be? 

he is only sitc years olcL 
he is tall for his age, 
how old is his sister? 
she is more than seven, 
she is almost eight, 
she is twenty, 
she is in her bloom, 
your uncle must be very 

near forty years old. 
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jl est dans sa quarante-deux- 

ieme an nee. 
il est daDs la force de T&ge. 
> Yotre graAd'maman parait 

fort^igee. 
quel kge lui donneriez-vous? 
elle ne peut^avoir plus de 

quatre- V i Dg-^s ^aus. 
elle aquatre- vin^-quatre ans. 
nous celebrons tous les^ans 

ranniversaire de sa nais- 

sance. 
elle est plus^&g^e que moi. 
je ne la crovais pas si iLgee. 
elle se «outient bien. 
son pore vit^encore. 
il doit^etre bien vieux. 
il entre dans sa centi^me 

annee. 
il est tombe dans I'enfance. 



he U in Ms forty'seamd 

year, 

he is in the prime of life 
your grandmother ap" 

pears very aged, 
how old do you think she is? 
she cannot be more than 

eighty, 
she is eighty-four, 
we keep every year het 

birth day 

she is older than L 

I did not think her so old, 

she carries her age well 

her father is still livings 

he must be very old^ 

he is just entering into 

his hundredth, 
he has become qtate 

childish^ 



Nouvelles- 

y a-t-il des'^ nouvelles au- 

jourd'hui? 
J a-t-il quelque cbose de 

nouveau? 
saTez-vous quelque chose de 

nouveau? 
savez-vous des nouvelles? 
que dit-on de bon? 
que dit-on de nouveau? 
quelles nouvelles nous^ap- 

prendrez-vous? 
avez-vous quelque chose k 

nous^apprendre? 
F 



News. 

is there any news to-dayf 
is there any thing new? 

do you know any thing 

new? 
do you know any newst 
what is the news? 
what news is there? 
what news can you tell 

us? 
have you got any thing to 

tell us? 
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n'aTezTVOus^entendu parler 

de rien? 
qac dit-on^en ville? 

que dit-on de vos cdt^«? 

ie ue sais rien de nouveau. 
il n'y a rien de nouveau. 
il n'y a point de nouvelles. 
je ne sals point de nouvelles. 
je n'ai entendu parler de rien. 

on ne.parle de rien. 

il y a de bonnes nouvelles. 

les nouvelles sont bonnes. 

il y a de mauvaises nouvelles. 

les nouvelles sont bien mau- 
vaises. 

voilk une bonne nouvelle. 

voilk une triste nouvelle. 

I'ai entendu dire que.... 

je n'ai pas ^entendu parler de 
cela. 

avez-vous lu les journaux. 

que disent les gazettes. 

je n'ai lu aucun journal au- 
jourd'bui. 

avez-vous vu cela dans quel 
que journal? , 

cela est^annone^ par une 
lettre particuliere. 

dit-on qui a re9u cette lettre? 

on doute beaucoup, de cette 

nouvelle. 
ceite nouvelle demande con 

firmation. 



have you not heard oj any 

thing! 
what is the talk abotsi 

town* 
what is the news in your 

quarter. 
I know nothing new. 
there is nothing new* 
there is no news. 
I know no news. 
I have not heard of any 

thing, 
there is no talk of any 

thing, 
there is good news, 
the news is good, 
there is bad news, 
the news is very bad, 

that is good news, 
this is bad news. 
I have heard that.... 
J did not hear of that. 

did yott read the papers? 
what do the papers sayl 
I have read no paper to^ 

day* 
did you see that in any 

paper? 
it IS ofUy mentioned in a 

private letter, 
do they say who received 

that letter? 
they dotj^t this news very 

mucJi. 
this news toants canfir^ 

matioH. 
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de qui tenez-YOUs cette nou-l/rom wham have you had 

that news? 
how do you know thaff 
I have that news from 

good authority, 
that news has not been 

confirmed, 
that' report /ia« proved 

false, 
that news is no longer 

talked of 
do they still talk of war? 
do they think we shaU 

have peace? 
it is not likely, 
haiee you heard from your 

brother? 
did you hear lately from 

your friend? 



velle? 
comment le savez-vous. 
je tiens cette nouvelle 

bonne parf. 
cette nouvelle ne s'est pas 

confirmee, 
ce brui/ s'est trouy6 faux. 

on ne parle plus de cette 

nouvelle. 
parle- t-on toujouiB de guerre? 
eroit-on.que nous^ayons la 

paix? 
il n'7 a^ pas^apparence. 
avez^vous re9u des nouvelles 

de votre frere? 
y a-t-il long'-tems que vous 

n'avez re9u de nouvelles 

de votre ami? 
combien^ a-t-il qu*il ne vous 

^a ecrit? 
il y a deux mois que je n'ai 

r€^u de ses nouvelles. 
il y a trois semaines qu'iloie 

m'a ecrit 
J'en^attenrfs^une lettre de 

Paris de jour en jour. 
que vous dit-il de Paris? 

II me donne une description 
de la plupart des curiosites 
de cette ville. 

«e plait-il a Paris? 

il s'y amuse tant, qu41 ne 
parle pas 'de revenir. 



how long is U since hfi 

wrote to you? 
I have not heard from 

him these two months, 
he has not written for 

these three weeks. 
I expect from Paris a let 

terfromhimj everyday, 
what does he say to you 

about Paris? 
he gives me a description 

of most of the curiosi' 

ties of that city, 
is he pleased with Paris? 
he amuses himself so much 

there, that he does noS 

speak of returning. 
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Demander de la monnaie. Ask far Change. 



ivez-vuus de I'argeni blanc 

sur vous? 
j*ai besoin de monnaie. 
Avez-vous la monnaie d'une 

gourde? 
|)Ouvez-vous me changer ce 

bille/ de banque? 
allez me changer cette gourde 

dans la boutique voisine. 

celte demi-gourde est-elle 

bonne? 
cette piece de vin gt-cin^ sous 

ne parait pas bonne, 
die n'a pas Tair bonne, 
faites-la sonner. 
eUe n'a pas boh son. 
je la crois mauvaise. 
je crois qu'elle ne vaut rien 

rcportez-la k la personne qui 

vous Ta donnee. 
iX court beaucoup de fausse 

monnaie. 



hoBOB you any siher abtnU 

you? 
Iwaut some change* 
have you change for a 

dollar! 
can you change me this 

bank note? 
go and get me this dollar 

changed at the next 

shop. ' 
is this half dollar goodJ 

this ^\cent piece does n&i 
seem a good one. 

it does Tiot look welL 

sound it, 

it does not sound ivell. 

I think it is^a bad one. 

I think it is goqd for no 
thing. 

take it back to the person 
who gave it to you. 

there is a good deal of 

I bad money about. 



Le Matin. 

vous voila Icv^l 

vous^Stes d^ja level 

il y a une ^eure que je suis 

Icve. 
vous vous^etes lev6 de gran(f 

matin. 
Je me leve ordinairement de 

bonne ^eure. 



Morning. 

you are up} 

you are up already! 

I have been up this hour 

you got up very early. 

I commonly rise early. 
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c'estune fort bonne habitude, 
cela est tres-bon pour la 

sant^. 
Gomment^avez-vous dormi 

cette nuit? 
avez-vous bien dprnu? 
j*ai dormi tout d'un somme. 
je n'ai fait qu*un somme. 
j'ai dormi sans me reveiller. 
et Tous, avez-vous bien re- 
pose? 
pas tres-bien. 

je n'ai pas tres-bien dormi. 
je n'ai pas pu dormir. . 
je n'ai pas pu fermer Tosil de 

toute la nuit. 
voici une belle matinee, 
que pensez-'vous d'un tour de 

pi'omenade? 
aurons-nous^assez de terns 

avant \e dejeiln^? 
nous^avons tout \e terns, 
on ne dejeAnera pas^avant^ 

une hevLve d'ici. . 
Dous^avons^nne grande 

^ure k nous, 
be bien! alloas* prendre nn 

peu Tair. 
cela nous^ouvrira Tapp^tit 



it IS a very good halni, 
it w very good for the 

health, 
haw did you sleep last 

nigktl 
did you sleep weU? 
I never awoke all night. 
I n^ver awoke all night. 
J slept without waking* 
and ymiy'how did yoa 

rest? 
not very toeU, 
I did not sleep very weU. 
I CQuld net sleep. 
I never closed my eye$ 

once last night, 
this is a fine morning, 
what do you think of tak* 

ing a little walk? 
shall we have time before 

breakfast? 
we have plenty of time 
they will not breakfast 

this hour, 
we have full an hour be^ 

fore us. 
well! let US go for a ltitl0 

airing, 
ii wiU sharpen our a^ 

petiti. 



Des Besoins de la vie. 

j'ai faim. 
j'ai grand' faira. 
^e meur^ de faim. 
je me sens^appetit. 
y2 



Ofthenecessaries of Life* 

I am hungry' 
1 am very hungry, 
lam dying unth hunger 
I fed an appetite. 
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j*ai soif. 

je meur« dc soiH 

je boirais volontierft. 

donnez-moi k boire. 

donnez-moi un verre d'eau. 

je sais bien las. ' 

je suis bien fatigu6. 

je suis^6puise de fatigue. 

j'ai froi<2. 

j'ai froic2 aux midns. 
j'ai chaucf. 
je suis tout^endormi. 
je me sens^assoupi. 
je crois que je dormirai bien 
je suis^accable de sommeil. 
je voudrais^etre au lif. 
j'ai bien dormi. 
je n'ai pu m*endormir. 
je n'ai pu fermer FoBil de la 
nuit. 



lam thifityi 
I am dying with thirst, 
J caM drink wUh plea- 
sure, ' [drinks 

give me something to 

five me a glass of water 
am very tired. 
J am very much fatigued. 
I am exhausted with 

fatigue. 
I am cold, 
my hands are cold. 
I am warm. 
I am quite sleepy. 
I feel quite drowsy. 
I think I shall sleep well. 
I am overcome with sleep. 
I wish I was in bed. 
I have slept well. 
I could not get to sleep. 
I have not been able toclose 

my eyes once all night* 



Fen. 

voici un pauvre feu. 
void un bien mauvais feu. 
vous n'avez pas^eu soin du 

feu. 
Vous n'avez pas^entretenu 

le feu. 
▼ous^avez.laiss6 tomber le 

feu. [feu. 

Tous^avez laiss^ ^teindre le 
il n'est pas tout-a-fait^eteint. 
il faut le rallumer. 



Fire. 

here is a poor fire* 
here is a very bad fire, 
you have not taken care 

of the fire, 
you have not kept the fire 

up. 
you have let the fire go 

down. 

you have let the fire ouL 
it is not quite out. 
it must be lighted ip 
I again. 
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venez raccommoder le feu. 

que cherchez-Vous? 
je cherche les pinceUe«. 
les Voici dans le coin. 
ou est le souffle^^ 
soufflez le feu. 
allez querir le soufflet. > 
8oufflez-le doucement. 
ne soufflez pas si fort, 
mettez quelque« copeaux en 

de^sous. 
maintenant xaettez deux^ou 

trois morceaux de bois. 
le feu va prendre dans^un^ 

instant, 
y a-t-il du charbon dans le 

panier? 
prenez la pelle et mettez du 

charbon sur le feu. 
n'en mettez pas trop^k la 

fois. 
si vous^en mettez trop vous 

^et^indrez le feu. 
yous^avez presque etouffe le 

feu. 
soukvez-le avec le fourgon. 
ccla lui donnefaun pen d'air; 
le feu oonunence a Camber, 
maintenant voici un bon feu. 
vous I'avez tres-bien raccom- 

mode. 
lequel pr^ferez-yous, d'un feu 

de charbon, ou d'un feu 

de hois? 
je pr^fere un feu de boi«. 
et moi un feu de charbon. 



come and make t^ again 

the fire, 
what do you look for? 
lam looHngforthe tongs 
here they are in the comer, 
where are the bellowsT 
blow the fire. 

go and fetch the bellows* 
blow il gently, 
do not blow sc hard, 
put a few shaoings under. 

now put on two or three 

pieces of wood, 
the fire wUl soon draw up» 

is there any coal in the 

scuttle? 
take the shovel and put on 

some coal on the fire, 
do not put too much at a 

txTwe. 
if you put too much, you 

will put the fire out. 
you have almost smothered 

the fire, 
raise it up with the poker 
it will give it a little air 
the fire begins to blaze, 
now the fire is very good 
you have made it up 

again very well, 
which do you prefer, a 

coal fire, or a wood 

fire? 
I prefer a wood fire, 
as for me I prefer a coal 

fire. 
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UD feu de hois ne donne pas 

taDt de chaleur. 
et il donne beaucoup de peine 

k entretenir. 
un feu de cbarbon, fait le 

matin, dure presque toute 

la joumee. 
brAlez-vous Yotre charbon 

dans^une grille? 
non, dans^un poele. 
je n'aime pas les poeles. 
j'aime a voir la flamme du feu. 



a wood fire does not gvoe 

BO much heat, 
and U gives much troubU 

to keep it up^ 
a coal fire, made up in the 

morning, lasts cUm^^si 

the whole day long, 
do you hum your coal in a 

grate? 
no, in a state. 
I do not like stoves* 
I like to see the bl($ze^ 



Aller au Marcb6. 

U faut que j'aille au marcb^. 
j'acheterai des poule^^. 
peut-etre une paire 

canards. 
¥oici une bonne paire de 

canarc^s. 
ayez-Yoiis des^oeu/r frais? 
combien de beurre vous 

iaut-il? 
j'ai oubli^ quelqui^ chose ?i la 

maison. 
il faut que je m'cn retourne. 
Marie, vous finircz d'acheter 

les provisions, 
prenez trois livres de beurre, 

s'il est bon. 
en revenant pa«sez chtz le 

boucher. 
quelle viande commande- 

rai-je? 
qu'il envoie un^alloyau pour 

aujouid'hui. 



Going to Market* 

I must go to market. 
I shall buy some chickens. 
de perhaps a pair of duck&, 

here is a couple of nice 

ducks, 
have you fresh eggs? 
how nuxny pounds of but'^ 

ter do you want? 
I forgot something at 

home. 
I must go back. 
Maty, you wM finish 

marketing, 
take three pounds of 6ttf- 

ter, if it is good, 
(u you come back, call ol 

the butcher^s. 
what meat shall I order? 

let him send a sirUnn, for 
to-day. 
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foUT demain deux^ou trois /( 

cdtes de bceaf. 
tt pour aprea-demain un 

gigo/. 
y'aimerais^ayoir une poitrine 

de veau. 
%'il n'y en^a point prenez^ 

une longe de veau. 
n'oubliez pas^un quartier 

d'agneau. 
line epaule de mouton. 
une tete de veau. 
une rouelle de veau. 
un collet de mouton. 
demandez-lui s'il a un bon 

nz de veau. 
s'il n'en^a point prenez-le 

ailleurs. 
voyez s'il a une bonne langue 

de boeufL 
qu'il envoie tout eela sur le 

champ, 
dites-lui d*envoyer en m^me 

tem« son memoire. 
Youlez-vous que j'ach^te du 

poisson. 
oui, je Toubliais. 
y a-t-]l du poisson au mar- 

ch6? 
il y a beauGOup de poisson. 
il n'y a presque pas de pois- 
son 
quelle sorte de poisson y 

a-t-il? 
il y a du harei^, du maque- 

reau. 
achetez^une alose. 
Toulez-vous^ua saumon? 



br to-morrow two or thre€ 

fibs of beef, 
and for the day after to 

morrow ^a leg ofm utton. 
I should like to hate a 

breast of veal, 
if there is none t6 be got 

take a loin of veal, 
do not forget a quarter 

of lamb, 
a shoulder of mutton* 
a calf's head, 
a fillet of veal, 
a neck of mutton, 
ask him whether he has a 

good sweet bread, 
if he h€is none, get it some^ 

where else, 
see u)hether he has got a 

nice beef's tongue, 
let him send cUl this di" 

rectly, 
tell him to send the btU 

with it, 
do. you wish me to buy 

fish? 
yes, J for got to mention it, 
is there any fi^h in the 

market? 
there isplenty offish, 
there is hardly any fish* , 

what sort offish is theref 

there are herrings, and 

mackerels, 
buy a shad, 
uml you have a salmotilt 
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je pr6f ere une morue fraiche. 
j'ai vu un beau turW. 
combien vend-on las soles? 
elles se vendent selon la 

grosseur. . 
on peut^en^avoir une couple 

d'assez belles . pour une 

gourde. ^ 

y a-t-il du coquillage? 
•ommes-nous dans la saison 

du coquillage? 
il y a maiutenant descancres 

et des homards. 
achetez-en quelques^uns. 



I prefer afresh cod% 
I have seen a fine turbot, 
kowmmh do soles sell fart 
they sell according to th€ 

size, 
a couple of pretty fine 

ones may be had f 07 • 

dollar, 
is there any shelUfishl 
ate we in the season for 

shell-fishl 
there are to he had crabw, 

and lobsters, 
buy a few of them* 



D6jeftner. 

avez-yous d^jeftn^? 

pas^encore. 

vpus^arrivez^k propo«. 

Yous dejeQnerezjGLveQ nous. 

le dejei^n6 est-il pret. 

il le 86ra bient^^ 

le d^jeftne'est servi. 

venez, Madaine. 

touf le mo^de est dan« le 
salon. 

on n'attenJ plus que yous. 

je vais descendre dans T in- 
stant. 

je vous demande pardon de 
vous^avoir fait^attendre 

prenez-Yous du t^^ on du 

caf6. 
Yoici du cad 
Yoilk du ih6. 



Breakfast. 

have yon breakfasted!! 

not yet. 

you come just in time. 

you tmll breakfast withu9? 

is breakfast readyl 

it will soon be ready. 

breakfast is ready. 

come, Madam. 

every body is in the pat* 

lour, 
they only wait for you. 
I am coming down cfi« 

rectly. 
I beg your pardon for 

having kept, you toail- 

ing. 
do you drink tea or coffee 

here is coffee, 
there is tea. 
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vous^avez pr^a de vous du 

chocola/. 
le quel preferez-voui? 
le quel aimez-vous le ftiieux? 
je pr^fere du caf4. 
je vous demanderai UQe tasse 

de chocola/. 
yotre caft6 est-il aasez sacr^? 

est-il assez fort? 

il est^excellent et foit clair. 

Toic: des peti/« pains, 
voilk ded rdties. 
je prendrai un petit pain, 
je pr^fere une rOtie. 
faites-moi le plaisir de me 

passer le beurre. 
donnez-moi le pain, s'il yous 

plait 
le th€ est^un pen faihle. 
je Paime (ovt, 
je le prenc^f sans sucre. 
que vousjoffirirai-jc? 
rien de plus, je vous remercie 
prenez-yous de lacrSme avec 

votre cafe? 
voicides^0Bu/« frais. 
permettez«mci de vous^en^ 

envoyer un. 
voulez-vous^un morceau de 

viande froide? 
Tonlez-vous^une saucisse? 
j'ai fait^un^excellenf d6- 

jeftn^. 
je puis bien^attendre le din6 

maintenant 



you have near you chooh 

late, 
which do you prefer? 
which do you like betti 
I prefer coffee. 
I will thank you for tome 

chocolate. 
U your coffee ttoeef 

enough? 
is it strong enough? 
it is excellent, and verff 

clear, 
here are rolls, 
there is toast* 
I shall taken roll. 
I prefer some toast, 
do me the kindness top<u$ 

the butter, 
gioe me the bread, if yom 

please, 
the tea is rather weak^ 
I like it strong. 
I drink it without sugar, 
what shall J offer you? 
nothing more J thank you 
do you take cream wUk 

your coffee? 

re are some fresh eggs, 
adow me to send you one. 

wUl you have a bit of cold 

meat? 
ufill you haee a saiusagel 
J have made an exceuent 

breakfeist. 
1 can now wait for dknm&f 

very well. 
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il est bieDt6^ deux^Aeures. 
il est presque, deux^Aeures. 
a est pre* de deux^Aeures. 
il est bien pre* de deux^ 

^eures. 
retouFDons^k la maison. 
k quelle ^eure dinons-nous^ 

aujourd'hui? 
on va mettre le couvert. 
on^a servi. 
a^seyons-noos. 
mettoDS-nous^a table. 

non, pas^encore. 
attendez-vouft de la com- 

pagnie? 
j'attendtf Monsieur et Ma- 
dame B.«* 
avez-vous donn6 des^ordres 

pour le din^? 
qu' ayez-vous^ordonn^? 
qu'est-c« que iious^aurons 

pour diner? 
aurous-nous du poisson? 
jl n'y avail poiu/ de poisson 

au marche. 
Monsieur et Madame B... ne 

yiendront pas. 
commen9ons^a diner, 
que vous^offrirai-je? 
Toulez-vous^iin pen de 

sonpe? 
prendrez-yous de la soupe? 
16 yous rends gr&ces. 
)e vous demanderai un peu 

de bouilli. 



it will soon be two o^ clock 
it is almost two o'clock, 
it is nearly two o* clock. 
U is very near two o'clock 

let us return home, 
what time do we dine at 

to-day? [sently. 

the cloth will be laid pre* 
dinner is on the table, 
let us sit down, 
let us place oursehes <Mi 

table. 
nOf not yet. 
do you expect compawifl 

I expect Mr. and Mrw 

B... 
have you given orders for 

dinner? 
what have you ordered? 
what shall u>e have for 

dinner? 
shall we have any fish? 
there was no fish in the 

market. 
Mr. and Mrs. B... wiU 

not come, 
let us begin dinner, 
what shall I offer you? 
will you have some soup? 

will you take some soup? 
I thank you. 

I will ask you for a littU 
boiled beef 
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il a D>.n bonne mine, 
cette volailie est delicieuse. 
en voulez-vous^une Aile? 
volontiers. . 
je vous prie.de me donner un 

peu de ju9. 
Tous donnerai-je des legumes? 

une ]>omme de terre, 841 vous 

plait. < 
voulez-vous^un, peu de 

sauce? 
T0U8,_6ffrirai-je un morceau 

de ce boeuf rdti? 
j'en preudrai volontiers un 

peti/ morceau. 
Youlez-vous du plus cmt? 
voulez-Yous du moins cui/? 

du plus cui/, s'il vous plait. 

du moins cui/. 

vous ai-je servi selon votre 

front} 
il est^excellen^ 
il est tendre comme. du 

poule^ 
Messieurs, permettez-moi de 

boire a votre sante. 
•je prendrai un peu de salade. 
ce vin de Bordeaux eist de^ 

licieux. 
donnez-nous^une bouteille 

de champagne, 
comment le trouvez-vous? 
il est fort^agreable au goftl. 

avez-vous de bon fromage? 
apportez-en. 

G 



it looks very nice, 
this fowl is delicious, 
toill you have a mngl 
if you please, 
I will thank you for .somB 

gravy, 
shall I give you some 

vegetables? ' 
apotatOi if you please. 

will you have a little 

sauc^ 
shall I offer you a piece 

of this roast beef 1 
I shall willingly take a 

small piece, 
will you have it well doneff 
will you have it under* 

done? 

rather done, if you please, 
rather rare, 
did I help you to your 

liking} 
it is excellent, 
it is as lender as chickeru 

gentlemen, give me leave 

to drink your health. 
I mil take some salad, 
this claret is delicious. 

let %ts have a bottle of 

champaign, 
how do you like it? 
it is very agreeable to the 

taste. 

have you any good cheesef 
bring some. 
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donnez Ic desserf. 
nous^avons^eu uubon din^. 

gofitons ces j>eches. 

ces poires sent delicieuses. 

dounez-moi un morceau de 

fromage. 
' du quel vcwlez-vous? 
du fromage d'Angleterre. 
vous m'en donuez beaucoup 

trop. 
il n*y en^a qu'une boucbee. 
ne m'en donnez que la moitie. 
partagez cela en deux, 
vous pouvez de^servir. 
apportez-nous du vin. 
le din^ est fini. 



bring the desert. 

we have had a good dif^ 

ner. . 
let us taste these peaches, 
these pears are deliciousm 
give me a bU of cheese* 

which will you havel 
English cheese- 
you give me too much. 

there is but a mouthful, 
give me but the half of it 
cut that in two. 
you may clear the table* 
bring t^s some witie. 
dinner is over. 



ThL 

il est sept^^eures. 

le t^^ sera pret dans^un mo 

ment. 
entendez-YOus la docbe? 
de^cendons. 

useyez-vous, Me«sieur«« 
j*aime le th€ sans sucre. 
et moi sans crSme. ' 
j'aime le t/«6 for<. 
pcnnettez-moi de vous^en 

donner une autre tas^e. 
je n'en fiends jamais qu'une 

tasse. 
en France on pren J maint£- 

nant beaucouj? de th^. 
ki^nglai^ en^ont^introduif 

r usage. 



Tea. 

it is seven o'clock. 

tea will be ready in a mo^ 

ment. 
do you hear the belli 
let us go down, 
sit down, gentlemen. 
J like tea without sugar* 
Olid I without cream* 
I like tea strong. 
aUow me to give you ana* 

ther cup. 
I never take more than 

one cup. 
now in France peopU 

drinkagood deatoftea. 
the English have intro^ 

duced the use of it* 
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iipportez^iin peu plus d'eau 

bouillante. 
cette eau n*est pas^assez 

chaude. 
voici du beurre frais. 
voila de bon pain, 
je prendrai volontieff une 

demi-tasse de plus. 
j*irai prendre le the demain 

chez vous. 
je sefai bi^u^aise de; tous 

voir, 
nous prenons le tAe k sept^ 

^ures justes. 
je vous ferai gotiter da tA6 

vert excelleQ^ 
je prefere le noir. 



dring same more boUing 

water, 
this water is not warm 

enough, 
here is fresh hutter. 
this i^ good bread, 
I shall willingly takehatf 

a cup more, 
Ishaltgoand take tea to- 

motrow at your house* 
I shall be very glad to 

see yOu, 
we take tea exactly alts^ 

ven, 
I shaU rkake you taste 

excellent green tea. 
I prefer black. 



Souper. 

voulez-vous Tester a souper 

. avee nous? 

soupez^avec nous sans c6r6- 

roonie. 
apportez^une assiette^ un 

eouteau et une fburchette 

a Mo»sieur. 
Don, en verity 
je ne soup^ jamais, 
eh bien! a^seyez-yous pres de 

la table. 
nous eauserons: 
vous prendrez^un verre de 

vin. 
cela ne se refuse pas. 
aimez-vous les^Auitresf 
if ies^aime beaucoup. 



Supper. 

will you stay and siip 

with usl 
sup with us withottt cere- 

motiy, 
bring a plate, a knife and 

a fork, to this gentle- 

man, " 
no, truly. 

I never take any supper, 
well! sit near the table. 

we shall talk. ' 

you unll take a glass of 

unne. 

you cannot refuse that* 
do you like oysters? 
I am very fond of them. 
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J 'en roaiigerai quelques^unes. 

commeDt 1^ trouvez*vous? 

elles sopt bonnes et tres- 
fraiches. 

voulez-vous^un morceau de 
ce dindon froid' 

non, je vous remercie. 

je m'en tieadrai k mon mor- 
ceau de pain et de beurre 

voulez-vous^un verre^ de 

bierre? 
▼oloatierd, je n'aime pas le 

tAe. 
la bierre en^Angleterre est^ 

excellente. 
j'aime la petite bierre. 
c'est^une boisson agr^able 

tt lno£fensiye« 



/ wUl eai a few, 
how do you find them? 
tli^y art good and very 

fresh, 
unll you have a piece of. 

that cold turkey? 
no, I thank you, 
I am satisfitd with my 

pi^ce oj bread Oftd 6i<N 

ter, 
will you have a glass of 

beerl 
willingly, I do not like 

tea, 
beer in England is excel' 

lent, 

I like small beeu 
it is an agreeable and us- 

hurtful drink, , 



Pour se Coucber. 
fidtes-moi voir ma cbambre. 



Toulez-vous me conduire k 

ma chambre? 
j'aimerais^assezune cbambre . 

au premier, 
donnez-moi une chambre i 

bien retiree, bien tran- 

quille. 
votre chambre est toute prete. 1^ 
eh bien, menez-y-moi, je W/Z, show me the way, I 

vous suis. follow you 

personne ne loge au dessus de nobody lodges above you 

vous. 
fermez les volets shut the window shuttert 



Going to Bed, 



let me see the room I am 

to sleep in, 
will vou show me to my 

bea-rooml 
I should like a room on 

the^firstfiooT, 
give me a retired, and 

quiet apartment. 



your room is quite ready. 
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~%pportez moB bagage dans 

ma chambre. 
ji^ avez-vous mis nos^efiels? 

les \Ug sont-ils bien secs^ 

res draps seoabient^Attmides. 

)*en v«uJB d'aiitretk 

^assinez men \iU 

i1 felt treff-froid. 

il me faudra use autre cou- 

verture. 
celle-ci est trop legere. 
dbnnez-moi un^autre oreil- 

ler. 
mettez de I'eaa daRs mon 

baasin. 
%'oulez-vou8^ttiie, veilleuse. 

iiou, cela ra'empecberait de 

dormir. 
emportez ki chandelie. 
Jaissez lachandeUe. 
je I'eteindrai iiioi-mSme« 
avant de partir ttrez les 

rideaux. 
f 9L'tr\\ une sonnette dans 

cette cfaambre? 
4 quelle Aeure voulez-vous 

vous lever demain matin? 
It quelle heure voulez-vous 

que je vpus appetk? 
k six^Aeures precises* 
il faut que je parte de bonne 

Aeure. 
je n0 manquerai pas de venir 

vous^eveiller. 
vous pouvez compter sur moi. 
je d6sire avoir mon compte. 
a2 



bring up my baggage in 

my room* 
where h&ve ynu put aw 

Ihingsl 
c-c the beds well aired! 
these sheets feel damp. 
I must have others* 
warm my bed,' 
it is very cold* 
I shaU went another 

blanket, 
this is too light, 
give me a/Mther piUoH). 

put some water in my 
, basin, 
will you have a fdght' 

lamp? 
nOf tfial would prevent my 

sleeping, 
take rnoay the candle, 
leave the candle:, 
I will put it out myself, 
before you go draw the 

curtains. 
Uv there a bell in this 

room? 
at what time do you wish 

to get tm to-morrow? 
when am fto call yout 

exactly at six. 

I tnust set off early. ' 

I will not fail to comAOttfl 

aiwake you. 
you may rely upon me. 
I wish to have my bilL 
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I'a^t-Qn felt? , 

dites^a votre maitre de m'en- 

voyer son compte. 
je le paierai ce soir. 

combien you9 dois-je? 

k combien se monte ma. 
d^pense? 

f ai appdrt^ yotre m^moire 

il se monte k dix gourdes. 

c*est fort cher. / 

voici yotre argent. 

toat ^la est juste. 

ce m^moire est raisonnable. 

je dois maintenant dormir. 

la porte ferme-t-eUe bien? 

oi^ est la cle^? 

y a-t-il un verrou? 

Monsieur, je yons soahaite 
une boDne nuit. 

ee lit est bi^ dur. 

je ne crols pas ponyoir dor- 
mir. 

il n'y aqu'nn matelaf. 

ejsayons de dormir. 



is it readf/f 

tell your ma$ter to Bend 

mehisbUL 
I will settle with him to 

iiight. 
whaLha^e I to pay! 
what i» my expense'^ 

I brought your bill. 

it amotmts to ten doUarM 

it is very high, 

here is yowr money. 

U is all right, 

this bill is reasonable. 

J mtist now sleep, . 

does the door shut well? 

whdre is the heyfl 

is there a bolt! 

sir, I wish you a good 

nighVs rest, 
this bed is very hard, 
J thi9^ J shall not be abU 

to sleep, 
there isenh^ one mattress, 
let us try to sleq>. 



Informations relatiyes k un 
Voyage. 

je desire aller k.... 
le cheitiin est-il bon? 
« il n' est pas trds-mauyais. 
il est^affreux^en^Aiver. 
il est^assez beau dans eette 

saison. 
la route est-elle sablonneuse? 
\a route est large. 



Inquiries relative to a 
Journey, 

I want to goto,,,. 

is the roc^ good? 

it is not very bad^ 

it is shocking in winter. 

it is pretty good in thi$ 

season, 
is the road sandijl 
the roadie broad. 
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je Tais^all^r retcnir ma plac6 

au bureau, 
je prefere aller par la malle. 
je n'aime pas les bateaux^^ 

yapeur. 
coinbiei>^est-c« pour ma 

place? 
trois gourdes e/ six cents. 
combieu^y a-t-il de milles 

d'ici a B....? 
je ne croyais pas que ce f(kt 

si loin. ^ ^ 

qui^(£ part-on? 
demain matin h six^Aeures. 
et a quelle ^eure arriverons- 

nous^a B....? 
a huit^Aeures du soir. 
ou dejeftne-t-on? 
oil dinerons-nous? 
oil prendrons-nous le t^e? 
tous ks voyageurs sont^ici. 

partons^alors. 

cocher,^ qu*est-cc qui tous^ 

empeche de partir? 
nous voila eniin partis, 
fermez la portiere, 
ou sommes-nous? 
comment s'appelle ce village? 

s'arrete-t-on ici? 

oui, Monsieur, pour changer 

de ehevaux. 
aurons-noU9 le terns de pren* 

dre quelque chose? 
k quel /idtel descend la dili- 

gence? 
k rA6tel des^Eta^s-Unis. 



I am going to take my 
seat at the coach office. 
I prefer going by the mail. 
I do not Me steamboats, 

how muck is k for my 

seat? 

three dollars and six cents 
how many miles (xre there 

from here to B,..? 
I did not think it was so 

far. 
when shall we start? 
to-morrow at six o'clock, 
and at what o'clock shall 

we reach B,.„? 
at eighi in the evening, 
where are w^ to breakfast? 
where shall we dine? 
where shall we drink tea? 
all the passengers are 

here, 
let us start then, 
driver, what keeps you 

from starting? 
at lastf we have started* 
shut the door, 
where are we? 
what is ihe name of this 

village? 
does the coach stop here? 
yes, sir, to change hofses 

shall we have time to take 

any thing? - 
what hotel does the cooi^ 

put vp at? 
at the United States /loteL 
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y est-on bien? 
parfait€ment bien. 
nous voila enfin rendus. 
Monsieur, avez-vous des^ef- 

ftts a porter? 
oui, prenez cette malle. 
oui, prenez ce porte-manteau. 

je desire avoir une chambre 

a un \iL 
k (juelle Aeure soupe-t-on?* 
k huit^Aeures e^ demie. 
je me coucherai de bonne 

Aeure. 
je suis tres-fatigue. 
la route etait si mtuvaise. 
pourquoi n'avez-vous pas pris 

le bateau a vapour? 
ou^y voyage plus commod^- 

ment. 
je crpis qu'une autre fois je 

le prendrai. 



18 one comfortable thertl 

quite 80. 

we are at last arrived* 

8ir, have you any bag 
gage to carry? 

yes, take this trunk. 

yes, take this portman- 
teau. 

I want a room vnih a 
single bed. 

-at what o'clock do we sup'! 

at half-past eight. 

I shall go to bed early. ^ 

I am very tired, 
the road was so bad. 
why did you not choose 

the steamboat? 
one travels by it much 

more comfortably. 
I think another time 1 

shall take it. 



D^parl. 

il fout que j€ m'en^aille. 

11 faut que je vous quitte. 

il faut nous quitter. 

il faut nous separen 

il faut que je prenne conge 

de Yous. 
le. vais prendre conge de 

vons. 
'usqu'k I'Aonneur de vous 
' revoir. i 

au plaisir. 
tout^k vous. 



Parting. 

I must go €uvay. 

t must leave you. 

we must part. 

we must separate. 

I must take my leave of 

you. 
I am going to take my 

leave of you. 
till I haioe the honour of 

seeing you again* 

food bye. 
am yours eiUirdy. 
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adiea 

jusqulau revoir. 

sans^adteu. 

je ne vous dis pas^adieu. 

votre serviteur. 

votre servante. 

votre tres-^umble- 

je suis 1^ vAtr^. 

je suis bien votre serviteur. 

4e vous souhaite le bonjour. 

je vous souhaite le bousoir. 

je vous souhaite une bonne 

Duit. 
sahiez Monsieur votre frere 

de ma part, 
fidtes mes^amiti^s k made- 
moiselle votre sceur. 
presentez mes respec/s k 

madame votre mere. 
pr6sentez mes devoirs k 

madame votre tante. 
ne m'oubliez pas^aupres de 

madame votre Spouse, 
faites mes complimens chez 

vous. 
je n'y manqucrai pas. 



farewell J or adieu 

till we meet again 

to our next meeting 

to our next meeting 

your servant {erentleman*) 

your servant (lady.) 

your humble servant, 

I am yours, 

I am your servant, 

I wish you good morning 

I wish you good evening . 

/ wish you goo^ night 

my compliments to your 

brother, 
give my regard to your 

sister, 
present my respects to 

your mother, 
present my duty to your 

aunt, 
give my kind regard to 

yotirlady, 
remember me tq all ai 

home, 
IwUlnotfail, 



Pour demander son Ghemin. 

est-ce Ik le chemin^^de....? 

est-ce \k le chemin pour aller 
a....? 

€st-ce ici le chemin qui con- 
duit^k....? 

ce chemin-ci conduit-il k....? 

vous^etes dan« le vnd che- 
min 



Inquiring One^s Way* 

is this the wayio„„l 
is this the way to go 

to..,,? 
is this the way that leads 

to...J 
does this way lead io.,.,l 
you are in the righ$ 

way. 
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vDus^etes dans le droit chc- 

miiK 
combien^y a-t-il xi*ici k.,..? 

y a-t-il loin d'ici k....? 

y a-t-ii bien loin d'ici k....? 

non, il n*y a pas loin, 
c'est tout pres d'ici, 
il n'y a que deux pas. 

il n'y a qu'une petite lieue. 

une lieue tran9aise. 

qh mille anglais. 

trois milles font^une lieue. 

il y a, k peti prea, un miile. 

il y a un bon mille d'ici 
k.... 

il y a un gran(2 mille. 

par oil faut-il aller? 

par ou faut-il que j^ille. 

de quel cdte faut-il que j'aille? 

allez tout droif. 

allez^k droite. 

allez ^k gauche. 

vous tournerez^k droite au 
premier coin, puis^k gau- 
che et ensuite vous^irez 
tout droif . 



you are in the right taay, 

how far is U from heit 

to.. .J 

is it far from here' to... .f 
is it very far from here 

to....? 
no, it is not far. 
it is hard by. 
it is only tioo steps from 

here. 

it is only a short league, 
one French league, 
one English mile, 
three miles are one league^ 
it is about one mile, 
it is full a mile from here 

to.... 
it is full a mile, 
which way am I to go? 
which way must 1 go? 
which way must I go? 
go strait on. 
go to the right, 
go to the left, 
you will turn 4o the rigtU 

at the first corner, then 

to the left, and then 

keep straight on. 



Pour demander la demeure 
de quelqu'un. 

voulez-vous^avoir la bont^ 

de me dire....? 
Toulez-vous me dire s'il vous 

plait...? 



To Inquire for the Resi- 
dence of a Person, 

will you have the good- 
ness to tell me....? 

wUl you tell me if you 
please....? 
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oil demeure Monsieur^ B« . . 
Monsieur B... demeure-t-il 

ici? 
conuaissez-vous Monsieur B.? 
non, Monsieur, 
non,. Monsieur, je ne le coi^- 

nais pas. 
je ne connais personne de ce 

nom-la ici. 
oui, Monsieur, je le conoais. 
je le connais tres-bien. 
j'ai TAonneur d'etre connu 

de lui. 
voudriez-vou« bien me don- 

ner son^adresse? 
dans quelle rue demeure-t-il? 
il demeure dans la Luiti^me 

rue. 
est-ce loin d'ici? 
ce n'est qu'a deux pa< d'ici. 
pouvez-vous m'enseigner sa 

maison? 
je vais moi-mSme de ce cdt^- 

Ik. 
je vous montrerai sa maison, 
il y a bien loin d'ici. 
cela ^taut, je vais prendre un 

fiacre, 
appelez^un fiacre, 
cocher, menez-moi dans la 

cinquieme rue, numero 

miatre. 
arretez-vousji cette maison. 
a maindroiteen moniant 
k main gauche en descen- 
dant, 
iieette maison debrique. 
k cette maison de marbre* 



lihere does Mr. B,., live! 
does Mr. B... live her el 

do you know Mr. B..J 

no, sir. 

no, air, I do not. 

I do not know any body 
of that name heie. 

yes, sir, I know him. 

I know him very well. 

1 ha/ve the honour to be 
known to him. 

wUl you favour me with 
his address. 

in what street does he livel 

he lives in eighth street. 

is it far from here? 
it is but two steps off. 
can ppu direct me to his 

house! 
I am going that way my- 

self. 
I will show you his house* 
it is very far from here, 
in that case I unll take a 

hackney-coach, 
call for a coach, 
coachman, drive me in 

fifth street, number four. 

stop at this housfi. 

on the right side goingup 

on the left side going 

down, 
at that brick house, 
at that marble hou$e* 
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Rencontre d'nn Ami. 

quoi! est-ce vous? 

est-ce bien vous? 

c^est moi-meme. 

e'est moi eu personnc. , 

vous me surprenez tout-a- 

fait. 
je ne pi'attendais pas^a vous 

relicontrer ici. > 
je suis bien^aise de vous ren- 

cofatrer. 
je suis ravi de vous voir, 
depuis quand^etes-vous de 

re tour? 
je vous croyais^ii Boston. 

je suis venu hier au soir. 
comment _etes- vous vcnu. 
je suis venu par la voiture 

publique. . 
je suis venu par la malle. 
vous vcnez^un peu subite- 

ment. 
je oomotais rester tout I'ete k 

Phiiadelphie. 

qu*est-c« ,qui vous^a fait 

revcnir sit6/? 
quelques affaires demandent 

ma, presence ici. 
comment^avez-vous trouv^ 

votre voyage? 
je i'tti trouve fort^agreable. 
j'ai eu un voyage fort^agrea- 

ble. 
quand^aurai-je le plaisir de 

vous voir chez moL^ 



Meting of a Friends 

what! is it you? 
is it really you? 
no other, 

it is Jin person, . / 
you quite surprise me, 

J did not expect to meet 

you here, 
lam very glad to meet 

you. 
lam very happy to see you* 
when did you return? 

I thought you were in 

Boston, ^ 
I came home last night, 
how did you come? . 
I came by the stage, 

I came in the mail coach, 
you come rather unexpect* 

fidly, 
I thought I would stay cM 

the summer at PhUor 

delphia, 
what made you return so 

soon? 
jsome business called me 

here, 
how did you like your 

journey? 
i liked it very welL 
I have had a very pleasant 

jourruy, 
when shall Ihave thepleor 

sure to see you at my 

htmee? 
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quancf voulcz-votis vcnir 

diner avec nous? 
|e nc saurais vous dire, 
j'irai un de ces jours, 
v^nez^aujourd'hui. 
)e ne le puis pas. 
f'ai quelques^aflaires k finir. 
I'aurai I'Aonneur de yous voir 

domain dans la journee. 
Bous serous bien^enchantes 

de vous voir. 



when will you come and 

dine with vs? 
I cannot tell you^ 
I will go one day or other, 
come to-day. 
I cannot. 

I have some business to do. 
I shall wait upon you 

some time to^morrow.^ 
we shall be very happy to 

see you. 



Pour aller et Venir. 

ou allez-vous? 
je vais chez n^oi. 
j'allais chez vous. 
j*irai chez nous. 
. le viens de chez lui. 
je veuais de chez^elle. 

je dois^aller chez^eux. 

je serai chez moi. 

vous le trouverez chez lui. 

je viena de chez Mo?«ieur 

votre ptTe. 
j*irai demaiil chez mon^ami. 

d'oft venez-vous? 

je vieu5 de chez Monsieur 

B.... 
je devais^aller k Paris, 
j'irai peut-etre en France. 

(e m'eu vais, il ebt tein& 
H 



Going and Coming. 

where are you going to} 
I atn going home. 
I was going to your house, 
I shall go to our house. 
I come from kis house, 
I was coming from her 

house. 
I am to go to their house. 
I shall be at home, 
you will find him at his 

house. 
I come from your father* s. 

I shall go to-morrow to 

my friend- s. 
where do you come from} 
I come from Mr. B..,.*$ 

I was to go to Paris. 
I shall perhaps go to 

France, 
I am going awayi it i$ 

Hme* 
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jc vais^a la promenade. 

j'allais^k Teglise. 
voulez-vous vcnir avec moi? 
oil voulez-vous^aller? 
oil irons-nous? 
nous^irons nous promener. 

allons cl\ez Monsieur. G.^... 
passons chez Madame F.... 
allons plutat^au musee. 

allons par ici. 
donne;2-moi le bras. 
traversOns^ici la rue. . 
de tout mon coeur. 
par oil irons-nous? 
par oil vous voudrez. 
je sors de T^cole. 
allons faire un tour, 
je Ic veux bien. 
prenons votre frere en pas- 
sant. 
Monsieur B.... e»t-il k la 

maison? 
Madame C...- est-elle chez^ 

elle? 
elle vient de sortir. 
il est sorti. 

il n'est pas^k la maison. 
pouvez-vous nous dire oh il 

est^all6. 
je ne saurais vous dire exacte- 

ment. 
je crois qu41 est^alle voir sa 

sceur. 
icavez-Tous quand^il revien- 

dra? 



/ am going to take a 

walk, 
I was going to church* 
will you come with ms7 
where do youwish to go to? 
where shall we go to? 
we shall go and take a 

walk. 

let us go to Mr, G,.Js» 
let us call on Mrs. F, 
let us rather go to the 

museum, 
let us gQ this way, 
give me your arm. 
l^t us cross the street here, 
with all my heart, 
which way shaJ^l we go? 
which way you phase. 
I just left the school, 
let us go and take a walk. 
I have no objections, 
let us take your brother 

on our way. 
is Mr. p.... at homel 

is Mrs. C... at homef 

she is just gone out. 
he is gone out. 
he is not at home, 
can you tell us where he 

is gone to? , 
/ cannot tell you exactly. 

I think he is gone to see 
- his sister. 

do you know when he wiU 
return! 
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non, Monsieur; il n'a rien dit 
^en sortant, 
dites-Iui que je suis venu 

pour le voir, 
je reyiendrai demain. 

quani faut-il que je revienne 

pour le trouver^ 
revcnez;^a quatre Aeures. 
revintes-vous tarrf? 
ils sent rev6Dus de.... 
dans combien de terns serez- 

vous de retour? 
je rcviendrai k dix^Aeurea 

au plus Ukrd} 
rcviendrez-vQUs? 
que vous^en rcviendra-t-il? 
mats, pQur revenir k cela. 
il ne vous^en reviendta rien. 
quand^etes-vous revcnu de la 

cainpagne? 
revenez^ai^^plus vite. 
revenez prompieraent. 
a combien ccla rcvient-il? 
je vous verrai a mon retour. 

quan^f je fus revenu k la 

maison. 
il faut que je m*en retourne 

au iogis. 
j'irai demain k New- York. 

je ne manquerai pas d'y aller. 
j'irai avec vous. 
vous^allez trop vite. 
j'irai au premier jour. 

cela ne va pas mal. ' 



noj sir; he said nothing 

when he went out, 
tell him I came to see 

him, 
I will come again to* 

morrow, 
tohen must I call again to 

find him in? 
call again at four 6* clock, 
did you return late? 
they have returned from.., 
how long loill it be before 

you come back? 
I shall come back at ten 

o* clocks at latest, 
mil you come back again? 
what will you gain by it? 
but to return to that, 
you will get nothing by it/ 
when did you return from 

the country? [can. 

come back as fast as you 
come back quickly, [to? 
how mitch does that come 
r shall see you on my re- 

tum, 
when I had returned homt 

I must return-home. 

I shall go to New- York 

to-morrow. 
Iwilhwtfail to go there 
I will go along unth you 
you go too fast. 
I unll go the first oppot 

tunity. 
so far so good* 
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jusqu'ou irons-nous? 

-allez dtfvant. 

j'irai de tems^en tem^. 

croyez-vous qu-il y aille? 

je me propose d'y tfller. 
j'y vais deux foi» par semaine. 
ira-t-il avec vous? 
je crois qu'il est ^aile chez lui. 

tout va bien. 

jc m'en vais. 

j'y ai ete deux foi». 

eile est^alle a ia campagne. 

allez- vous ^k Baltimore? 

il est bientd/ tems de partir. 



il y^a une Aeure qu'il est 

parti, 
montez^un peu plus haut. 
descendez^un peu plus has, 
montez vite ici. 
venez^aussi matin.que vous 

voudrez. 
ne manquez pas d'y aller. 
j*irai vous voir demain pour 

siir. 



how Jar shall we go7 

go before. 

I will go there from tim^ 

to time, 
do you believe that k 

will go there? 
I intend going there. 
I go there twice a week, 
will he go with you? 
I believe he has gone 

home* 
all goe^ well. 
1 am going away* 
I went there twice. , [try. 
she is gone %i}to the coun" 
do you go to Baltimore? 
it will soon be time to 

set out. 
he ha>s been gone this 

hour, 
go a little higher up. 
go a little lower down, 
come up here quickly* 
come a>s early as you 

please, 
do not fail to go there. 
I shall go and see you /o- 

morrow for certain* 



Promenade. 

voulez-vous^aller faire un 
tour de promenade? 

de iowt mon cceur. 

je vous prierai de me per- 
mettre d'aller prendre mon 
ehapeau. 



Walk. 

will you go and take a 

little walk? 
with all my heart. 
I will ask your leace 

to go and fetch my 

hat. 
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je 96rai k vou8 dans^une 

minute. 
mamUnsint je ^uis pretest 

vous suivre. , 
je suis^a vos^ordres. 
nous partirons quanii vous 

voudrez. 
de quel cdte irons-nous? 
allons dau« les champs, 
je u'aime pas^k me promener 

sur la grane^'route. 
il y a toujours beaucou/) de 

poussiere. - 
la pluie a un peu abaftu la 

poussiere* 
traversons cette prairie, 
c'est^une promenade agrea- 

ble. " 

sous ce gros chene no»i3 

serons^a I'abri du soleil. 

voulez-vous que nous traver- 
sions ce chamj»? 

peut-ou passer k traver^ ce 
cham/>? ^ 

all6Q8 par ce senti|:r^ 

c'est Ic' plus cour* pour re- 
tourner k la maison. 

il n/est pas tard. 

promenons-nous^un peu plus. 

i'ai en vie de rentrer de bon- 
ne /teure. 

Dous ne sommes pas loin de 
la maison. 

nous^y serous dans moin^ 
d'une demi Aeure. 
h2 



/ vnll be with you in a 

minute, 
now, I am ready to follow 

you. 
I am at your ^ommarid, 
we will go when you 

please, 
which way shall we go? 
let us go across the fields. 
I do not l^ke walking on 

the highway, 
there is always much 

dust, 
the rain has laid the dust 

a little, 
let us cross this meadow, 
it is a very pleasant 

walk, 
under this largi oak we 

shall be sheUeredfrom 

the sun, 
shall we cross this field? 

is there a thorough-fart 

across tMs field! 
let us take this path, 
it is the nearest way to 

go home, 
it is not late, 
let us walk a little longer. 
I want to be home in good 

time, 
we are not far from tht 

house, 
we shall be there in les$ 
I than half an hour^ 
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Promenade dans unJardin. 



voulez-vous faire un tour de 

jardin? 
tre»-volontief«. 
j'aime beaucoup le« jardins. 

les^arbres^ont fini de fleurir. 
les prunie.r»prometi€fU beau- 
coup cette annee. 
quelle quantite de pommes il 

y aura! 
oui,f»il'on^en peut juger par 

les fleurs. 
il y aura tres-peu d'abricofa 

cette annee. 
ces peches^ont bonne mine, 
vous^aurez beaucoup dc 

brugupns. 
les cerises et les fraises sont 

maintenant^en pleine sai- 

son. 
dies seront bientof passees. 
ce raisin est tout-a-iait mftr. 

ces poires sont bien belled, 
tous les ' fruits sont bien 

precoces cette saison. 
les^espalier* surtou/. 
eommenf sont les^arbres dans 

votre verger? 
lis sont charg6s de fruits, 
passons maintenant dan^ le 

parterre, 
vous n'avez pas ^encore vu 

mes fleurs. 
venez voir mes fleurs, elles 

Bont superbes. 



Walk in a gafdin 

would you like to take a 

walk in the garden? 
unth great pleasure. 
I am very fond of gar* 

dens. [wg*. 

the trees have done ohw^ 
there is a fine appearance 

of plums this year, 
what a quantity of apples 

there unll be! 
yes, if one judges from 

the flowers, 
there will he very fcio 

apricots this year, 
these peaches look welL 
you will have plenty of 

nectarines* 
cherries and strawberries 

are now in their prime. 

they will soon be over, 
these grapes ure quite 

ripe. 

these pears are very fine, 
all the fruits arS very 

early this season, 
the espaliers especially, 
how are the trees in youir 

orchard? -^ 
they are loadedwithfruits. 
let us go now into the 

flower garden, 
you have not yet seen my 

flowers, 
come and. see my flowers^ 

they are beautiful. 
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le jardin commence k pre- 
senter un joii coup d'c&il. 

les fleursvienhent^en^abon- 
dance. 

il y a quelque tem^ que les 
tulipes sont^en fleur. 

les narcisses iieuriront bien- 
tdf. 

quelle superbe planche vous 
^en^avezl 

les jacintAet sont presque 
passees. 

comment nommez-Tous cetie 
fleur? 

quelle belle ntvenelle double! 

void uxie superbe girofl^e 

double, 
aimez-vous les^ceillets? 
oui, mais je n'en^aime pa3 

Todeur. 
en iroici d'assez beaux. 

j'aime Todeur de la violette- 
celle de la rose me plait ^assez. 

Tous n'avez pas tu mes 
renoncules. 

dies sont d'une beaut6 ^ton- 
nante. 

vous avez^une superbe col- 
lection de ileurs. 

vous tenez votre jardin bien 
propre. 

votre jardin est parfaitement 
. bien tenu. 

voyons^un peu votre jardin 
potager. 



the garden begins id look 

jdeascmt 
the flowers come in 

ahvndance, 
the tulips have been < tn 

blossom some time, 
the narcisses wUl soon 

come out. 
what a fine bed you have 

of them! 
the hyacinths are nearly 

over, 
how do you caU this 

flower! 
what a beautiful double 

waU-flower. > 
Aere is a fine double stock 

of gillyflAmer. 
are youfondof carnations? 
yes J but I do tiot like the 

smelL 
here are some pretty fine 

ones. llet* 

Hike the odour of the rio- 
tha^ of the rose pleases 

me pretty welL 
you have not seen m; 

ranonculusses. 
they are astonishingly 

beautiful 
you have a very fine coU 

lection of flowers, 
you keep your garden 

very neat, 
your garden is perfectly 

well kept, 
let us see your kitchen 

garden. 
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comme tou^ pousse! 

Ja deri>iere pluie a fait b^au- 

coup d^ bien. 
nous^en^avions bien bipsoin. 
quelle quantite de cboux? 

quels beaux chOux fleiirsl 
voici un beau plan^ d'as- 

perges. 
je les;^ainie Bxtremcment ' 
j'aime presqu'autant les^ar- 

tichaux.' 
ees petils pois soot d^jk en 

fleur. 
j'en^ai en cosse dans^iin^ 

autre endroif. 
avez'vous plants de^ bari- 

eots? 
vous^en^aurea de bonne 

i^eure* 
qu'est-ce que cela? 
ce sont des panais. 
qu'avez-vous la? 
ce 8ont d^s earot/ea et de^ 

raves, 
qu'est-ce que vous^avex Ik. 
ce sont des topinamboufs. 

je n'en^avais jamais ru au- 

pararant 
6ont-ce Ik des^ognons? 
nou, ce sont des poireattx. 
ils ressemblent beaucoup^ 

aux^ognons. 
le vois que vous^avez toutes 

sortes de salad es. 
voici de la laitue et des 

cbicQDS^ 



hew every thing grows! 
the last rctin hcis done a 

great deal of good. 

there was great need ofU^ 

what a quantity of caft- 

bages! 
what fine cauliflowers, 
hepe is a fine bed of aspa- 
ragus. 
I am very fond of them* 
I like artichokes nearly a» 

well, 
these peas are in bloisom 

already, 
I have some in pods i^ 

another place, 
have you planted any 

kidney beans, 
you will have some verf 

early, 
what i» that? 
they are parsnips, 
what have you ther^ 
they are carrots and 

turnips, 
what have you there! 
they are J&usalem aif»- 

chokes. 
I had never seen anybe* 

fore, 
are these onions? 
no, they are heks, 
they are very much lih 

onions. 
I see you have all sori^ 

of salad, 
here is cabbage '^lettuce^ 

and cros* lettuce* 
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ceci est de k chicor^e. 
le ne vols poinf de cel6ri. ' 
il est dans^un^autre endroi/ 

du jardin. 
TOtie jardin me parait^assez 

bien reinpli. 
vous^avez de tout^en^abon^ 

dance, 
il vaut mieux^avoir trop, 

que trop pea quand^on le 

peut. 



this isendM. 

I do not see any celery* 

it %8 in another part of the 

garden 
I think your garden if 

pretty well stocked, 
you have plenty of every 

thing, 
it is better to have too.much 

than too little^ when 

one can afford it. 



' Le Soir., 

il commence k se faire tare?, 
il est biento/ tem» d'aller se 

coucher. 
Monsieur A.... n'est pas^en- 

core rentre. 
il rentre ordinairement de 

bonne Aeure. 
j'entencfi frapper. 
c'est probabiement lui qui 

frappe. 
allez voir, 
justement, c'est lui. 
j'espere que je ne vous^ai 

pas fait^attendre* 
pas du tout. 
il n'est que dix^^eufes. 
nous ne nous couchons ja- 

mais^avant dix^^^eures et 

demie. 
comment^avez-vous trouv6 

votre promenade ce soir? 
tres-agreablc. 
il fait une soiree charmante. 



Evening, 

it begins to grow late, 
it is almost time to go to 

bed. 
Mr. A.,., is not come 

home yet. 
he generally keeps good 

hours. 
I hear a knock, 
very likely U is he thai 

knocks, 
go and see. 
just so, it is he. 
I hope I have not made 

you wait, 
not in the least, 
it is hut ten o'clock, 
we never go to bed before 

half past ten. 

hmo did ajou find your 

walk this evening? 
very pleasant, 
it is a charming evening. 
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n'etes-vous poin^ fatigue? 

pas beaucoujt). 

ne voulez-vous pas vous re- 
poser un^instan/. 

je vous suis^oblig^. 

J 6 m'en vais me coucher. 

il n'est pas tard. 

il est^encore de bonne ^eure. 

il est I'Aeure de se ooucber. 

je n'aime pas^k me coucher 
tard* 

j'aimea me coucherde bonne 
Aeure. 

je vous sou^aite une bonne 
nui/. 

je vous sou^ite un bon 
repojF. 



are you not tired?^ 

not much. 

wottU you rest yourseff m 

little, 
no, I thank you. 
I am 'going to bed* 
it is not late^ 
it is yet early, 
it is time to go to bed. 
I do not like to go to bed 

late. 
I like to go to bed m 

good time. 
I wish you a good nights 

lioish you a good nights 9^ 
rest. 



Pour ^crire une Lettre. 

ay^z la bonte de me preter 

votre canif. . 
pourquoi faire? 

je veux tailler une plume 

pour ecrire une lettre. 
pourqupi ne vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas. 
J I est^emouss6. 
il a besoin d'etre repass^, 
avez-vous du papier k lettre? 
j'en^ai une main toute 

entiere. 
en^ave^-vous besoin? 
pretez-m'en une feuillei> s*il 

vous plai/. 



To write a iMtet^ 

have the goodness to lend 

me your penknife^ 
what do you want to do 

with it! 
J want to make a pen ta 

write a letter, 
why don't you use your 

oion penhiijel 
it does not cut. 
it is blunt. 

it want9 to be sharpened^ 
have you got letter paper? 
I have a whole quire. 

do you want any? 
lend me a sheet, if yom 
please^ . 
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J*ai une, lettre k 6crire ce soir. 

cst-ellepour la peste? 

oui. II hut qu'elle parte 

aujourd'Aiii. 
vous n*avez pa» de tems^a 

perdre, car il e$t dejk bien 

tarcf. 
je ne serai pas longtems^^ 

Tecrire. 
k quel jour du moit sommes- 

DOUS? 

quel jour du i^ois avous-nous? 

quel est \e quantieme du 
moid? 

c'est^aujourd'Aui le premier, 
or le second^, or le troi^, or 
le quatre, or le cinq, &c. 

mointenaBt je n'ai plu« que 
Fadresse a mettre. 

la Jettre n'est pas cachetic. 

je n'ai point de cire. 

voilk un pain k cacheter. 

Jean, portez cette lettre k la 
po6te. 

atfranchissez-la. 

la malle 6tait sur^ le point de 
partir. ' 

ma lettre partira-t-elle? 

dui, je suis^arrive assezji 
tem^. 

rotre lettre sera demain ma- 
tin k Baltimore. 



I have a letter, to write 

this evening, 
is it for the maill 
yes, < It must go to day 

yaa haoe no time to spare^ 
for ii is very late ol- 
ready^ 

I shall not be long. 

what day of the month is 

this? 
ibhat day of the month 

haoe we7 
what is the day of th6 

montht 
to day is the first of the 

months or the second^ or 

the thirds or the fourth f 

or the fifth, S^c. 
now, I haoe only the di 

rection to write, 
the Utter is not sealed. 
I haoe no sealing wax, 
here is a wafer, 
John, take this letter to 

the post office, 
pay the postage of it. 
the man was ready to 

start, 
will my letter go? 
yest 1 arrvoed in good 

time, 
your letter wUl be to'mpr* 

row morning at Baltv- 

more. 
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Ouvrage k I'aiguille. 

j'ai besoin d'une aiguille. 

qu'avez-vous^k coudre? 

je vais raccowimoder ma robe. 

cette aiguille est trop grosse. 
en void une autre, 
celle-ci est trop fine, 
donnez-moi du fil. 
je n'ai que de la sole. 
11 me reste un pe« dc coton. 
je croyais^avoir de la laine. 

quelle couleur vous la faut-il? 
i I me la faut rouge, 
pourquoi est-C6 faire? 
pour coudre mon collet, 
est-ce la la couleUr qu'il vous 

fau/? 
cette couleur est trop fonc^e. 
elle n'ira pas. 
elle est trop claire. 
«ille ira tre«-bien. 
avez-vous fini votre tablier? 

pas tout^k fai/- 
j'ai eu aiitre chose k faire. 
qu'avez-voua^eu k faire? 
j'ai ourle mon mouchoir. 

ensuite j*ai eu mes gante^k 

coudre. 
apres cela j'ai fait ^une reprise 

a mon tablier de mous- 

seline. 
en verit6 vous^avez^^tfe 

bien^occupee. 



Needle-work* 

I want a needle? 
what have you to sav? 
I am going to mend my 

gown, 
this needle is too large* 
here is another. , 
this is too email, 
give me some thread. 
I hoDe nothing but silk, 
I have a little cottofi left. 
I thought I had some 

worsted, 
what colour doyou want U! 
I want it red. 
what is it for? 
tostitvhmy collar, 
is this tht colour yom 

want? 
this colour is too deep 
it will not match, 
it is too light: 
it will match well, 
have you finished yowr 

apron? . 
not quite. [to do. 

I have had something. else 
what have you had to do? 
I have hemmed my hand" 

kerchief, 
then I had my gloves to 

sew. 
after that I darned my 

muslin apron. 

indeed you have been very 
busy. 
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on frappe. 

allez voir quj c'cst, 

allez^ouvrit la porte. 

c'est Monsieur B..., 

je voiis souAaite le bonjour. 

je suis bien^aise d^ vous voir. 

je jBuis charme de vou$ voir. 

il y a un siecle que je ne 

vous^ai vu. 
Tous devenez rare comme les 

beaux jours, 
a^seyez-vous, je vous prie. 
fjaiites-moi \e plaisir de vous^ 

a^seoir. 
donnez^une qhaise a. Mon- 
sieur, 
vpulez-vous Tester a diner 

avec nous? 
je ne puis pas rester. 
je ne suis^entre que pour 

savoir com men/ vous vous 

portiez. 
il taut que J€ m'en^aille. 
vous^etes bien presse. . 
pourquoi etes vous si press6 

j'ai bien^ii faire. 

vous pou vez bien ^encore res- 
ter un moment. 

j'ai k aller en difii^rens^en- 
droi/9. 

je rest^rai pluslong-tems^une 
autre foi^. 

je vous remercie de votre 
visite. 



some body knocks, 
go mid see who it ts. 
go and open the door 
il is Mr,' B.^. 
good morning to you, 
Iqm very glad to see you* 
I urn very happy to see 

you. 
I have not seen you for a 

long time, 
you are quite a stranger^ 

pray, be seated, 
do, pray, sit down. 

give a chair to this gen* 

tleman. 
will you stay and tak& 

some dinner with utl 
I cannot stay, 
I only came to know hatb 

you did. 

I must go. 

you are in a great hurry^ 

wliy are yoa in such a 

hurry? [to do. 

I have great many things 
sure, you can stay a little 

longer. 
I have many places to call 

at, 
IwiU stay longer another 

time* 
I thank you for yrn 

vi^U* 
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Dessin. Drdmng, 



le dessin est mon^occupatioD 

favorite ' . 

je Taimeavec passion. ^ 

)*Y pa^scrais des joumees^ 
entieres sans m'en lasser. 

il est certain que c'est^un 
talent bien^agr^able. 

U est^aussi extremement^ 
utile. 

surtouf ppur le voyageur. 

il y a des professions oii il 
est^indispensable. 

combien de tems^avez-yous 

^appris. 
votre soeur dessihe tr^s-bien, 
dans quel genre r^ussissez- 

vous \e mieux? 
quel est votre genre faTori? 

le paysage est ct que J'aime 

le plus. 
fX moi je prdf ere la figure. 
itti^elSet, j'ai yu de vous des 

figures au pastel qui m'ont 

fai/ gran(/ plaisir. 

avez-vous jamais^essay^ les 

fleur8^ 
Je valfl TQus faire voir quel- 

qbvjs-uns de mes^essais en 

c» gqnre. 
*d n'entenia pas^assez la 

mani^re de les cplorier. 



drawing is my favouriie 

occupation, 
I am passionately fond 

ofii. 
I could spend whole days 

at it without being tired, 
it is certainly a veryplea-' 

sing accomplishtnent. 
U is hkewise very useful 

particularly to the travel^- 

ler, 
it is even indispensably 

necessary in severed 

professions, 
how long haveyour been 

learning? [well? 

your sister draws ve^^ 
in what style do you best 

succeed? 
what is y(nir favouriie 

style? 
landscape is what I most 

admire, 
as for me I prefer figures 
in fact, I have seen fo- 

gures of yours tn 

crayons f which pleased 

me very much, 
have you ever attempted 

flowers? 
I unll show you some of 

my attempts .in thai 

style. 
I do not know suffieientlf 

how to colour them* 
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des fleurs sinrplemen/ des- 
sineesau crayon ne produi- 
sent pas^un grand^effet. 

ceci est tre*-beau. 

j'espere que vous ne negli- 
gere.z pas^un talen/ si ex- 
traordinaire. . 

vous^excellcrez. 

Ypulez-vous bien. roc faire 
voir votre porte-feuilk? 

roici des morceaux d'une 
grande beaute. 

avez-vous fait C6 de^sin sans 
le secours de votre maitre? 

il Fa un pen rctouche. 
avez-vous la belle collection 
des de^sins de Raphael? 

non, mais j'en^ai.de Rubens, 
du Titian, du Poussin, du 
Guide, de Jules Romain et 
da plusieurs^autres grands 
maitrcs. 

cett6 collection e^t precieuse. 

A une exposition publique 
de Tableaux. 

Y a-t-il dan* cette ville des 

■ cabinefs de tableaux? 
feit-on^ici tons les^ans une 

exposition publique de 

tableaux? 
oui, Monsieur; et j'espere 

que vous^eu screz content, 
dans quel terns fait-on cette 

exposition? 



JlowerSf amply drawn in 
crayons J proftuce no 
considerable effect* 

this is beautiful, 

I hope you will not m- 
glect so extraordinary 
a talent. 

you will excel. 

will you show me your 
portfolio? 

here are very beautiftd 
pieces. 

did you do this drawing 
without the ckssistance 
of your master! ^ 

he touched it up a little. 

house y^U the fine collect 
tion of Raphael's draW' 
ingsl 

nOj but I have some of 
Rubens, Titian, Pous" 
sin, Guido, Giulio Ro* 
mano, and several other 
great masters, [tion. 

this is a precious collec" 

At an Exhibition of 
Paintings. 

is there any collection of 

paintings in this town? 
i? there an annual public 

exhibition of paintings 

in this place! 
yes, sir; I hope you will 

be pleased with it. 
when mil the exhibUieH 

take place? 
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«l)e a lieu k present. 

allons-y. 

}'ai la passion des tableaux. 

<e tableau est d'apret Ra 

pfaael. 
telui-ci.est d'apre^ Pouasin. 
roici unc-copie du Titien. 
le Titien a exceUe dans le 

colons. 
et 2MSSI dana le de^in. 
ce tableau est d'une belle 

ordonnance. 
la composition en^est belle, 
voici un tableau d'Aistoire. 

ce tableau est d'un beau faire. 

les passions sont bien tou- 
chees. 

comment trouvez^vous le de- 
vant de ce tableau? 

ce tableau vcut^€tre vu dans 
son jour. 

il est dans^un mauvais jour. 

il n'est pas dans son poinf de 
vue. 

ce tableau p6che par le co- 
lons. 

ce peintre deasine mieux 
qu'il ne colorie. • 

ces couleurs sont trop vives. 

il aurait fallu les^amortir. 

ce tableau est d'un beau ton 

de couleur. 
ce tableau ae pnx €st d'une 

belle consenration. 



it is open now, 
let u$ go there. 
I have a passion for pic- 

tures. 
that pahitmg is a copy 

from Raphael, 
this is from Poussin. 
this is a copy from Titian, 
'^niian excelled in colouT' 

ing, ■ 

and in draunng likewise, 
there is a fine distribution 

in that picture, 
its cofnposition is fine, 
this is an historical pic* 

. ture. 
this is a well-executed 

painting, 
the passions are well 

marked, 
how do you tike the fore^ 

ground? 
that picture requires to he 

seen in its proper light, 
it is in a bad li^ht* 
it ti not in its proper 

situation, 
that picture is deficient in 

colouring, 
that painter draws better 

than he colours, 
those colours aretoo lively, 
they should have been stuh' 

Sued, 
there is a fine tone of co* 

lour in that picture 
this vcduable picture is m 

fine preservation. 
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que les jours et les ^ombres 
sont bien distribues! 

ce peintre entend bien les 
lumieres. 

e'est dans k style de Rim- 
bran(2.' 

ee grancf maitres'est fait^uhe 
maniere propre k produire 
. de grands ^effe/«. 

un pays^ge fait fond aux fi- 
gures de ce tableau. 

ceci est peint^a la gouache. 
ce,de«sin est d'apr^s nature. 

* 
cct^artiste entend parfaite- 

men/ I'effe^ du clair-ob- 

scur. 
ces figures sont dans la ^«mi- 

teinte. 
ce peintre r^ussit mieux dans 

le portrai/ que dans TAis- 

toire. 
avez-vous vu cette exquisse 

au crayon? 
noU; j'examinais ce dessin k 

I'encre de la Chine. 
j'aime mieux la peinture k 

Vhmle. '■ 
il y a deux tres-belles ma- 
rines pres dc cette fenetre. 

les reflets de Teau sont^ad- 
mirables. 

voyez ces ciek, quelle intel- 
ligence dans la distribu- 
tion des jours. 
"' i2 



how well the lights and 

shades are dialributed! 
that painter understands 

well the disposition of 

the lights, 
it is in the style of Rem- 

hrandt. 
thai great maxterformea 

a style adcmted to great 

effects* 
a landscape forms the 

back ground to the fir 

gures of that picture* 
this is in water colours. 
thijU dramng is from net- 

ture. 
that artist understands 

very well the effect of 

light and shade, 
those figures are in the 

middle-tint, 
that painter succeeds bet' 

ter in portrait than in 

historical painting, 
fiave you seen that pencil 

sketch? 
no, I was considering this 

drawing in Indian ink* 
Hike oil painting better 

there are two very beauti* 

ful sea pieces near the 

window, 
the reflections %n the water 

are admirable, 
see those skies, how skiU 
fully the lights are waa- 

aged. 
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je suis charmd de tout ce que 

j'ai vu. 
je crois que nous^airons ton/ 

vu. 
alloDs-nous-en. 
Q0U8 reviendroiis demain* 



/ am ddigUed toUh aU 1 

have seen. 
I think we have seen every 

thing, 
let us go awfly, 
we wul come again to- 

morrow* 



ExpressioDS de Surprise. ' lExpressions of Surprise 



quoi! 
vraiment! 
en v^ritet 
se peut-il! 
est-il possible, 
se pourrait-il. 
est-il bien possible, 
comment cela se peut-il. 
commenrcelase peut-il fiiire. 
cela est^impossible. 
il n'est pas possible. 
. r^la ne se peut pas. ■ 
je ne compreut^ pas com- 

meut.... 
fen suis surpris. 
j'en suis bien^^tonn^. 
cela me sufprentf. 
vous roe surpreuez. 
vous m'^tonnez. 
voilk qui me 8urpren(2. 
cela m'^tonne beaucoup. 
Je m'en^^tonne. 
ceci est bien^^tonnant 
c^la est^inconcevable. 
is'est^une chose inconceva- 

ble. 
cela cst^inoui. 



what! 

truly! 

indeed! 

is it possible! 

is it possible. 

could it be possible. • 

is it really possible 

how can that ke. 

how is that possible. 

that is impossible. 

it is not posMle. 

that cannot be. 

I cannot think how..- 

I am surprised at it. 
lam quite astonished at tf« 
tfiat surprises me. 
you surprise me. 
you astonish me. 
this is what surprises me 
that quite ast^ishes me* 
I wonder at it. 
this is quite astonishing, 
it is inconceivable, 
it is a thing not to 6« 
*" conceived, 
that is unheard of. 
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c'est^une chose inouTe. 
ccla est bien ^^trange. 
voici une chose etrange. 
Yoila une affaire bien ^^trange, 
en veiite. 



it is a thing vnHectrd of, 
that is very Grange, 
this is something strange, 
that is a strange sort of 
aJfusinesSf indeed. 



Expressions de Probabilite. 



cfla est probable, 
cela est probd;ble. 
cela est vraisemblable. 
C€la est^assez vraiseinblable. 
celai n'est pas ^improbable, 
cela n'est point du tout ^im- 
probable, 
c^la est tresrprobabie. 
cela est plus que probable, 
il n'y a riend' impossible* 

cela n'est pas^impossible. 
je n'y vois rien d' impossible. 

cda se pent. 
cela pourrait bien^etre. 
je n*en suis pas^^twm^ 
je n'en suis passurpris. 
cela ne m'etonne pas. 
cela ne me surprencf pas. 
cela n'est pas^etonnant 
cela. n'est pas surprenaiit 
H n'y a rien d'^tonhant 

vou« ne m'etonnez pas 
yous ne me surprenez pas. 
je ne m'ea^etonne pas. 
je n'en serais pas^etonn^* 



Expressions of Probor 
bility. 

that is probable, 

thdt is likely. 

that is likely. 

it is l^tly enough. 

thai is not unlikely, 

it is not at all unlikely. 

that is very probable* . 
that is more than probable, 
tliere is nothing impossi* 

ble in %t. 
thai is not impossible, 
I see nothing impossibU 

in it. 
that may be. 
that might be so. 
I do not wonder at it. 
I am not surprised at itn 
thfjU does not astonish me 
that does not surprise me* 
it is not astonishing^ 
it is not surprising, 
there is nothing surpris* 

ing in^ it. 
you do not astonish me. 
you do not surprise me 
I do not wonder at it. 
I should not wonder at if. 
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cela ne me surprendrait pas. 

cela est naturel. 

c«la est tout simple. ' 

cela va sans dire. 

cela s'enten(2. 



tfmi waiddnot surprise me 
of (bourse U is natural 
no wonder. 

it is a matter of course 
that is understood* 



Expressions de Joie. 

je suis bien^aise. ^ 
je suis bien contend, 
je sais cbarme. 
je 5uis^encbant6. 
nous^etioDS ravis. 
yen 9uis bien^enchant^. 

listen sont fort^aises. 
j'en^ai bien de la joie. 
npus^en ressentoiis la plu» 
, grande satisfaction. 
elle en^a une joie infinie. 

C6la toe fait le phis granc^ 

plaisir. 
nous vous^en f^licitons. 

je Yous felicite de totif moh 
coBur. 

je vous^en fSlicite bien sin 
cer«ment. 

je vous^cn fais mon compli- 
ment. 



Expressions of Joy 

I am much pleased* . 

/ am very glad, 

I am very happy* 

I am delighted. 

toe were in raptures. 

I am extremely happy to 
hear it. 

they are very glad of it^ 

it gives me great joy. 

U makes us very happy 
to hear it. 

it gives h^ a great deal 
of joy. 

it gives me the greatest 
pleasure. 

we congratulate you up- 
on it. 

I wish you joy with oA 
my heart. 

I sina^erely ujish you Joy. 

I congratulate you upon 
U. 



Expite»sion» de Chagrin. 

fen suis tkche. 
j*en suis bien fkche. 
j'en suis bien mortifi6 



Expressions of So&ow 

I am sorry for it. 
I am very sorry for it* 
I am quUe vexedat it» 
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j'en 5uis^on ne peat plus 

fiiche. 
j*en. suis^on ne peu( plus 

inortifie. ■' . 
j'en suis^inconsolable. • 
rfldi me desespere. 
j'en suis^au desespoir, 

quel dommage! 
c'estbien doomage. • 
e'est grand dommage,. 
cela est bien fkcheux. 
cela est bien triste. 
cela est bien desobligeant. 
cela est bien d^sagreable. 
ciela est bien piquant 
cela est bien cruel. > 
cela est bien terrible, 
cela fait trembler, 
cela est bien malAeuteux. 
c'est^un granef mal^eur. . ' 
cehjL est^epou van table, 
cela fait dresser les ch'eveux 
^k la tete. 



/ am extremely iorry 

for it, 
I feel extremdy mortified 

at if. 
/ am quite inconsolable. 

it vexes me beyond ea 

pression. 
what a pity! ' 
it is a great.'pil'^, 
it is a very great pity, 
it is asad thinfg, 
it is a melancholy case, 
that is quite vexing, 
thai i$ very disagreeable, 
it is very provoking, 
it is a cruel case, 
that is very hard, 
this is shocking, 
that is very unlucky,^ 
it is a great misfortune, 
it is dreadful, 
it makes ofie's hmr stand 

on end. 



Expressions de Bl&me. 

fi! fi'donc! 

ii*ave7-vo[U8 pa* honte? 
n'etes-vous pas honteux? 

vous devriez^Stre bonteux. 
vous me faites honte. 
quelle bonte! 
c'est bonteux. 
c'est^une chose honteuse. 
cela est bien mal. 



Expressions of Blame* 

fU for shame! 

are you not ashamed? 

are you not ashamed of 

yourself 7 
you ought to be ashamed 
I am ashamed of you. 
what a shame! 
it is shameful, ^ 
it is a shameful thing 
it is very bad 
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que cela est vilain! 
cela est bien mechanf. 
c'est^abominabLe. ^ 
comment pouvez-vous^€tre 

8i m^chant^ 
CQmment^ave2-vous pu faire 

cela? 
comment^avez-vous fait cela? 
vous^etes bien mechant. 
pourquoi avez-vous fait cela? 
c'est^etre bien mecbanl. 
il faut^etfe bien mechant. 



how naughty that is, 
that is very wicked, 
it is abominable, 
how can you be so wickedl 

how could you do sol 

how came you to do sol 
you ate very bad. 
why did you do thatl 
one must be very bad. 
one must be very naughty^ 



Expressions de Colere. 

je suis bien^en colere. 

je ne suis pas de bonne 

^umeur. 
je suis de mauvaise ^umeur. 
il est d'une Aumeur aifreuse. 
je suis piqu^ contre lui. 
je suis pique au dernier pointi 
je suis^outr^. 
je suis hors de moi-meme. 
vous me voyez dans^une 

colore epouvantable. 
j'en suis furieux. 
je ne me possede pas de 

colere. 
^a est bien mad k vous. 
vous^etes bien^k bl&mer. 

vous^avez bien tort, 
com ment ^avez- vous ^08^ 

faire cela? 
je ne suis pas contend de 

vous. 



Eatpressums of Anger. 

I am very angry. 

I am not in. a good Ati- 

mour. 
I am out of hum^ner. 
he is very cross. 
I am affronted with Aim. 
/ am quite stung. 
I am quite exasperated* 
I am beside myself, 
you see me in a ierribU 
, passion* 

it makes me quite mad» 
I cannot contain myself 

for anger, 
that is very bad of you. 
you are very much to bo 

blamed, 
you are quUe wrong, 
how did you dare to do sof 

I am not satisfied with 
you. 
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je suis bien m^contenf de 

VOHS. 

je ue serai pas content 
je serai bien m^content. 
tenez-vous tranquille. 
finis^ez, vous dis-je. 
ne pouvez-votis pas vous 

tenir tranquille? 
soyez tranquille. 
restez^en repos. 
je Tous previens que.... 
je vous^avertis que...* 
je vous^en^avertis. 
faites^attention k ce que je 

vous dis. 
souvcnez-vous de ce que je 

vous^ai dit. . ^ 
je ne veux pas cela. 
je ne souifirirai pas celsL. 
je le veux^ainsi. 
je le veux^absolument. 
prenez garde pour une autre 

fois. 
ne le faites pas davantage. 
point d'impertirienCe. 
silence, taisez-vous. 
voulez-vous vous taire.^ 
pas tant de raisons. 
ne repliquez pas. 
retirez-vous de dcvant mes^ 

yeux. 
je ne veux plus vous voir. 
je n'aime pas les^enfans d6- 

sobeissans. 
votre conduite est sans^ex- 

cuse. 
c'est la dixidme fois que Tous 

me d^sob^iasez. 



/ am quite d%ssat%»fied 

with you* 
I shall be dissatisfied. 
I shall be very angry » 
be quiet. 

have done, I say. 
can you not be ^te^ 

be easy. 

be at rest. [that.... 

I tell you before hand 

I tell you thai 

I warn you about it. 
pay attention to what J 

say. 
mind what I told you. 

1 will not have that. 
I will not suffer that. 
I will have it so. 
I insist upon it. 
mind for another time* 

do not do so any more. 

be not saucy, 

silence, hold your tongue,. 

will you hold your tonguet 

no reasonings, 

do not reply. 

get out of my sight. 

I unll see you no more. 
I do not like disobedient 

children, 
your conduct does not ad' 

mil of any apology, 
this is the tenth time you 

disobeyed me* 
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Expressions d'antipatAie et 
d' aversion. 

je n'aime pas'cet^^omme-lk. 
je deteste cet^Aomme. 
je ne puis.le souffrir. 
ses manieres sont rebutantes. 
il n'apas la mineavantageuse. 

sa figure n'est pas prevenante. 
son^aborcf a je ne sais quoi 

de rebutan^ 
^e ne suis pas le niaitre de 

Taversion que je lessens 

pour lui. 
il n'a pas d'id^e des bien* 

seances, 
il ne connait pas du tout les 

precedes, 
il n'a d'egards pourpersonne. 

cela le rend^odieux. 

cela lui a^ttire la haine de tou/ 

le monde. 
je Tevite autant que je puis, 
il ennuie k la mort. 
son langage est revoltant 
il ne fait que deraisonner. 

il veut regenter partout. 

quel etre insu/)portableI 
I'ennuyeux personnage! 
ne pourrons-nous jamais nous 

^en debarrasser? 
je voudrais bien qu'il s'en^ 

alli\t. 
•nfiu le voila parti* 



Expressions ofAtitipaihff 
and Aversioni 

I do not like that man. 
I detest that man. ^ 
I cannot bear him, 
his manners are repelling* 
he has not a pleasing 

cpunt^ance. . [ing. 
his look is not prepossess^ 
there is something dis" 

pleasing in his address. 
1 cannot restrain the aver' 

sion I /eel for him, 

he has no notion of pro^ 

priety. 
he has not the least notion 

of propriety, 
he has no regard for any 

body. 

thai makes him to be hated* 
he is hated by every body 

for it. . [can* 

I avoid him as mvch as I 
he tires /one to death. . 
his language is offensive* 
he talks most extrava* 

gantly. . 
he likes to diuafe every 

where, [beingl 

what an insup])ortable 
what a tiresome characterl 
shall we never be able to 

get rid of him. 
I wish he would go. 

at kut hg is gone. 
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£xpie5sions de SympatAie et 
d'amitie. 



€*est mon^ami. 
c'estle meilleurdemes^amis. 
c'est mon^intime ami. 
nous sommes^intimes. 
je Idi suis since rcment ^at- 
tache. 
Dotre ainlti6 est reciproque. 

nos caracteres soht ks m ernes, 
nous sommes^etroitement^ 

unis. 
nous nous^accordons par- 

faitement bien. 
il m'a donne mille preuves 

de son^amitie. 
j'espere que nous ne nous 

separerons jamais, 
je, me suis senti de T inclina- 
tion pour lui de« le pre- 

mier^aborrf. 
nous nous^aimons comme 

deux freres. 
il n'y a point de secrets entre 

nous, 
nous n'avons rien de secret 

I'un pour r autre. 
je f^^rais tout pour lui 



Expressions of Sympa^ 
thy and Friendship, 

he is my friend, 
he is my best friend 
he is my intimcUd friend* 
we are intimate friends, 
I dm sincerely €tttach<d 

to him, 
our friendship is recipe 

rocaL 
our tempers are alike, 
we are closely united, 

we agr^e perfectly wclh 

he has given me many 

proofs of his friendship, 
I hope we shall never 

part. 
I fflt an attachment for 

him th£ first time I met 

him, 
we love each other 'like 

brothers, 
there is no secret between 

us. 
we have no secret for 

each other, [him, 

I would do any thing for 



Avec le Tailleur. 

quelqu'un demande h, vous 

parler. 
qui est-cc? 

qui demande k me parler? 
K 



With the Tailor. 

some body wants to speak 

to you, 
who is it? 
who wants to speak to mef 



no 
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c'est \e tailleur. 
iaites-le mooter. 
je vous^ai envoy6 chercher 

poqr me prendre mesure 

d'un^Aabir. 
il me fitut^un^^abi^ 
j*ai besoin d'un^AabiJ. 
il me faut^un^Aaby comple(. 
prenez ma mesure. 
voulez-vous bien prendre ma 

mesure? 
prenez-moi la mesure d'un^ 

Aabit. 
comment voulez-vous qu'il 

soit fai/. 
comme op les porte a pr6sent. 
it la nouvelle mode. 
k la mode actuelle. 
j'«urai bejsoin d'un gilef et 

d'un pantalon. 
mais je voudrais voir quel* 

ques^6chantillons. 
montrez-moi des^echantil- 

lons. 
en^avez-vons^ici.^ 

j*en^ai de toute fesp^ce. 

f«ites-les-moi voir. 

vous pouvez choisir ce qui 

vous plaira davantage. 
j'aime assez ce beau bleu. 

c'est^une couleur qui est 

tr^^i la mode. 
le verf vous^ira for( bien. 

que pensez-vous de cc vert? 



ii is the tailor, 
bid him come up, 
I have sent for you to 
measure me for a coat,^ 

I want a coat, 

I want a coat, 

I want a suit of clothes, 

take my measure, 

will you take my measure? 

take my measure for a 

coat, 
how will you haoe it 

made? 
as they are worn now, 
in the newest faMoni 
in the^newest fashion, 
I shall want a waistcoai 

and a pair oftrowsers. 
but I should like to see 

a few patterns, 
show me some patterns, 

have you brought some 

with youl 
I have a great variety, 
let me see them, 
you may choose which 

you like best, 
I like this fine blue weU 

enough, 
it is a colour whtch is 

much in fashion, 
green will become yom 

very well, 
what do you think of Mm 

green? 
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j'aimerais mieux^an ver/ 
bouteille. 

eette couleur se pas^erabien- 
tdf. 

ilme faut^aussi deux giXets, 

voulez'-votis de la sole ou du 
casimir? 

vous m'en ferez^un de casi- 
mir et Tautre de soie. 

quelle sorte de casimir voulez- 
vous, du double ou du 
simple? 

/aime mieux le simple. 

ii habille mieux. 

quelle. sorte de boutons vou- 
iez-vous^a votre ''Aabi^^ 

voulez-Tous des boutons de 
drap? 

y mettrai-J6 des boutons de 
soie? 

Don, je pf^fere les boutons 
doreSj s41s sont^^ la mode. 

voulez-vous que votre pan- 
talon monte bien haut? 

ni trop hau/ ni trop ba^. 

fuites-le monter jusqu'ici. 

je veux qu'il de^cende tres- 

ba.9. • 
oa les porte aetuelZement 

tres-ba«. 
je ne les veux pas si ba*. 
sou venez- vous qu'il me fauf 

le tout^apres-demain. 

Monsieur, je serai exact. 
Monsieur, je vous^apporte 
votre Aabi/. 



/ should prefer a bottle 

green. . 
that colour will sopn 

fade. 
I want aiso twowaistcoais. 
wiU you have sUk or 

cassimerl 
you ufill make one ofcas' 

simer the other of silk, 
what cassimer will you 

have, double or single 

milledl 
I prefer the single milled, 
it fits better, 
what sort of buttons wUt 

you have to your coa^ 
will you have covered but" 

tons? 
shall I put silk buttons 

to it? 
no, I prefer gUt buttons, 

if they arefashionable. 
do you wear your trowsers 

very high? [low. 

neither too high nor too 
let them come up about so 

high. 
I like them very low. 

it is the fashion to wear 
them very low. 

I do not like them so low. 

remember, I must have 
every thing the day 
after to-morrow. 

sir, I ihall be punctual. 

sir, I bring your coat 



in 



BOI.M AR 8 COLLECTION OF 



jc suis biea^aise que vous 
ni'ayez teiiu parole. . 

j'en^ai b^soia ce matin. 

je co/nineD9ais_a m'impa- 
tienter. 

je viens de le finir. 

j'espere que vous^ea serez 
conteu/. 

voyoQS que je I'easaie- 

e<sayez-le-moi. 

que je voie s'il est bien fait 

voyoQs eomme il me va. 

il vous va a merveille. 

il voos prend bien la taille. 

les mancbes ne sont-elles pas 
trop longues et trop larges"^ 
on les porte ainsi k present, 
il est trop^etroif. ' 
il me serre trop. 
il m'est trop juste, 
il s'elargira assez. 
il me coupe soua les bras, 
je crois qu'il est trop long*. 
le giie/ n'est pas bien fai/. 

il est tro^ courf. 

il faut retoucber au gile/ el k 

I'Aabii*. 
je ne vois poinf de cbange 

ment k faire. 
you9 ne pouvez pas vous 

plaindre de cet^aabi<4k. 
regardez^au miroir. 
il vous va k ravir. 
j'ai envie de me faire faire 

un^autre Aabil. 
nassez^ici demain matia 



/ am glad you haoe kept 

your word, 
I waiU it this morning'. 
I began to be imptUieut, 

I have just finished it,. 
I hope it will please you 

let me, try it on. 

try it on me. 

let me see whether itfitsme. 

let me see whether it fits me* 

itfits.you very welh 

it makes you a very good 

shape, 
are not the sleeves too long 

and too wide? 
they are zoom so now* 
it is too tight, 
it is too tight. 
U is too €lose. 
it will become wide enough 
it cuts me under the arms* 
I think it is too long, 
the waistcoat is not well 

made, 
it is too short, 
the waistcoat and the cool 

must be aherefi* 
I do not see any altera^ 

tion to make, 
you cannot compknu of 

this coat* 
look in the glass, 
if fits you asweU as can he 
I have a mind to hone 

another coat. \j^S% 
ccdl heie to-morrow ouMm* 
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ftous^irons^ensemble acheter 
du draji;. 



k quelle Aeure Monsieur ai what time am I to ccUl^ 

veut-il que je passe ici? 
vers les dix^Aeures. 
sur les dix^Aeures 
entre midi et une Aeure. 



we wiU go 
buy some cloth. 



together 



to 



sir? 
at c^qut tetu 
at afiout ten, 
between twelve and 



Chez^unMarchandDrapier.liif a Woollen^dfaper*Si 



je voudrais^achcter du drap. 
quelle sorte de drap voulez- 

vous? 
montrez-moi ce que vous^ 

avez tic meilleur. 
quelle eouleur prefiSrez-vous? 
j'aime assez cette eouleur. 

est-elle k la mode? 

le bleu et le noir sont tou- 

jours^a la mode, 
montrez m'en d'autres. 
voki des^echantiJIons de toua 

les drops Cms que j'ai dans 

ma boutique, 
cette eouleur passcra bient6/. 
je vous demande pardon, 

Monsieur, elle tiendra bien. 
ce dra/j est tres-mince. 
en voici une autre piece, 
il est tres-moelleux. 
il a du corps, 
celui-ci f^ra mon ^affaire, 
combien^en dcmandez-vous? 
eombieu le vendez^vous la 

verge? 
cinq gourdes. 

x2 



/ want to buy some clothm 
what sort of cloth do you 

want? 
show me the best you have. 

what colour doyou prefer? 
I like this colour pretty 

well, 
is it fashionable? 
blue and black are always 

fashionable, 
ihow me some others, 
here are patterns of all 

the superfine cloths I 

have in my shop, 
this colour will soon fade, 
excuse me, sir, U wiU 

wear very ufelL 
this cloth is very thin, 
here is another piece, 
it feels very soft, 
it is substantiaL 
this will do. 

how much do yon a>sk for it? 
how much do you sett it a 

yard? 
fioe dollars. 



IM 
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e8t-c« la le plus juste prix? 
je ue surfais jamais, 
coupez m'en trois-yerges. 
voiei votre argeu^ 



is that the lowest prm9 
I never exact, 
cui me three yards, 
here is your money* 



Chexjim MsxchKnd deToile. 

youdriez-vous me mootrer de 

la toile d'lrkuide de la 

meilleure qualite? 
exk yoici jUusieurs jHeces. 
combieo coOite la yerge de 

celle-ci? 
elle me parait grosse pour Je 

prkr. 
aimez-vous ^ mieuar la toile 

d'Hollande? 
je yais yous^en montrer. 
elle yous coiitera dayantage. 
oui; mais^elle est plus large, 
en yoici une piece k une 

gourde^une a une. gourde 

et dtfmie, et Tautre k deux 

gourdes, 
celle-ci est^un peu elaire. 
pcrmettez-moi de deplier 

eette piece-ci. 
je crois que yous la trouyerez 

belle. , 

elle est d'uu beau blauc. 
quel en^est le prioc? 
eette toile me pardt bien 

cbere. 
elle durera long*tem«. 
donncz-moi ces deux pieeed. 
avez-yous besoin de batiste^ 



At a LineH-drapef^fm 

vpill you show me some 
Irish lineu of the besi 
quaiityl 

here are several pieces. 

what is this a yard? 

it looks coarse to me Jm 

the price. 
do you prefer fine Hoir 

land! 
I will show you some* 
it will cost you more. 
*yes, hut it is under, 
here is apiece at one doU 

lax, one at one and a 

half, (tnd the other ai 

two dollars. 
this is rather thim. 
give me Uaive to unfold 

this piece. 
I think you ufUl mlhw ii 

to be fine, 
this is a fine white, 
what is the price of it^ 
that cloth seems to mc 

very deosr. 
U will wear weU. 
g^« me these two pieces, 
do you want any French 

cam&ric? 
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t'ai de belle batiste qui n'estj 
pas chere. 

combien vous^en faut-il 

d'aunes? 
permettez-moi de voiis faire 

voir de tres-beau linge de 

table et des serviet/e^. 
ce dessin est tout nouveau. 
effect! vement ceci est for( 

beau, 
mais je n'en^ai pa^ besoin. 
avez-vous de bons mouchoirs 

de batiste? 

oui: Monsieur, et je suis sftr 
qu'ils vous plairo^t 

j'en prendrai quatre dou- 
zaines. 

faites les marquer des lettres 
^initiales de mOn nom, et 
envoyez-moi le tout de 
main. 



/ have some fine French 

cambric f which is hot 

dear, 
how many ells do you 

want? 
permit me to show you 

some fine table-cloths 

and napkins, 
they are of a new pattern, 
they are indeed very 

handsome, 
but I do not umni any. 
have you any good French 

cambric pocket-hand-' 

kerchiefst 
yes, sir, and I am sure 

they will please you. 
I will take four dozen. 

have them marked with 
my initials, and send 
me the whole to-mor^ 
row* ' 



Chez^un Parfumeur. 

Madame B. m'a enseigne 

votre boutique, 
votxe boutique est-elle bien^ 

assortie en parfumme? 
quels^artjcles tenez-vous? 
i'ai tout ce que vous pouvez 

desirer. 
mon^a^sortiment est^aussi 

complex qu'il puisse Tetre. 
il me faudrait quelques livres 

de poudre. 



At a Perfumer's. 

Mrs. B. has directed me 

to your shop, 
is your shop well stocked 

with perfumery? 
what articles do you ke.epf 
Lhave every thing you 

can desire, 
my stock is as complete 

as it can be. 
I want a few pounds oj 

powder. 
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aa voulez-vous^avec de 

rodeur? 
oui, montrez-m'en au jasmin 

Todeur n'est pas trop forte, 
elle me conviendra. 
j'en^ai aussi k la violette, k 

la rose, et k la fleur 

d'orange. 
il me faut^aussi de Teau de 

lavahde et de cologne, 
avez-vous des^^uiles^essen- 

tielles? 
oui, Madame, de plusieurs 

sortes. 
celle-ci est d'une qualite 

superieure. 
combien vendez-vous cette 

Auile de ro^e? ^ 

cela est bien cher. 
e'est trop cher. 
c'est hors de prix. 
je puis^en^achcter ailleurs 

a moins. 
e'est le prix ^ordinaire, 
e'est ^11 n prix far/. 
i\ me faut^aussi une bouteille 

de fleur d'orange. 
Tai actuellcmen* ton/ ce qu'il 

me faut. 
faites-moi mon compte. 
il se monte k.,.,' 
voici votre argenf et 'mon^ 

adresse. 
cnvoyez-moi ton* cea^ar- 

ticles. 



unll yen have it scmtedl 

yes, show me some jessa- 

mine, 
the scent is not too strong* 
it will suit m^ . 
I have also violet, rose, 

and orange-flower. 

I want also sqme lavender 
and Cologne water. 

have you any essential 
oilsi 

yes, madam, several sorts, 

this is of a superior 

quality, 
how much do you sell this 

oil of roses- for? 
that is very dear, 
it is too dear, 
it is extrdvaganfly dear. 
I can buy some elsewhere 

for less* 
it is the usual price, 
it is a set price. 
I must have also a bottU 

of orange-fimoer. 
I now have all I want, 

gite me my account, 

it amounts to...* 

here is your money and 

my address, 
send me all these or* 

ticks. 
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Cliez^pn Libraire. Ai a Bookseller's. 



&vez-vou8 des livres nou- 

veaux? 
je voudraisbien voir les livres 

que vous^avez re9U8 de- 

puis peu. 
tres-volontierSj Monsieur. 
on vient de les de bailer. 

ce sont des livres d'Aistoire, 
de matA^matiques, de pbi- 
losophie, de tA^ologie, de 
medecine et de droi/. 

iou8 ces livres-la sont-ils 
Qouveaux? 

non, Mo7isieur, il j en^a de 
nouveaux et d'anciens. 

ceux-ci viennent d'etre pu- 
blics, 
j'espere que vous trouvcrez 

de quo! vous satisfaire. 
voici la note des livres dont 

j*ai besoin. 
avez-vous^actueHanent le 

BufTon que je vous^ai de< 

mande? 
je n'ai que T Edition iu-dix' 

huit. 
elle est^enrichie de figures^ 

enlumin^es. 
montrez-moi quelques vo- 

Jumes de Rollin. 
on va vous^en^apporter sur- 

le-champ. 
en voici quelques-uns. 
le formar me plait^assez. 



haoe you any new books? 

I should like to see the 
books you have just 
receieed, 

with great pleasure, sir, 

they were unpacked just 
now. 

they are bocks of history, 
mathe:matics, phUoso* 
phy, divinity^ physic, 
and law. 

are all these new books? 

no, sir, some are new, 
some are old publico* 
tions. , 

these are just published* 

I hope you will find some 
to suit your taste. 

here is a note of the books 
I wish to have* 

have you now the Buffon 
that I asked you for? 

1 have imly the ISmo 

edition, 
it is embellished with 

coloured plcUes. 
show me sotne volumes of 

Rollin. 
they will bring yoa same 

immediately, 
here are some, 
the size pleases me weti 

enough- 
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je voudrais <iue I'ouvrage fAt 

rclie. 
je veux qu'iis soient relies 

en veau avecun titre. 
je voudrais que les tranches 

fussent marbr^es. 
fflontrez-moi quelques jolies 

reliurejr en cuir de Ru^sie. 

voici ct que nous^avons de 
mieux pour le moment. 

ce modele-ci me plait beau- 
coup. 

je voudrais que ce Virgile fQt 
relie en maroquin.- 

le prijc est-il le meme pour 
toutes les couleurs? 

exactement le m8me. 

en ce ca« la je le veux^en 

■ maroquin vert, 

combien co(itent-ils? 

avez-vous les^ceuvres com- 
pletes de F^nelon. 

nous^avons la plus belle 
edition. 

je voudrais ^a voir le voyage 
du jeune Anacharsis. 

j'en^ai un in-octavo, mais^il 
est seulcment cartonne. 

avez-vous 1' atlas de Tedition? 

Dous^avons Tatlas in-quarto 

de Tardieu. 
je le prends; mais vous me le 

fcrei relier en cuir de 

Rusble, 
voici une belle Edition de 

BoMue/. 



/ fDotdd like to have U 

bound, 
I fffill have them bound in 

calf J and lettered. 
I wish to have the edge$ 

marbled, 
show me some of your 

handsomest bound in 

Russia leather, 
here are the best we have 

at present, 
this pattern pleases me 

exceedingly, 
I wish this Virgil to be 

ho^md in morocco, 
is the price the same for 

all colours? 
exactly the same, 
then I will have it done in 

green, 
what do they cost? 
have you Fenelon^s work* 

complete, 
we have the finest edition. 

I wish to have the fravels 

of young- Anacharsis. 
Ihave one in octavo, but il 

is only in boards, 
have you the ailas behng" 
• ing to it? 
we have the quarto atlas 

of Tardieu. 
I will take it; but you wiU 

get it. bound in Russia 

leather, 
here is a fine edition of 

Bossuet. 
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je Tois dans votre catalogue 
beaucoup d'ouvrages de 
luxe don/ le prix est fort^ 
61eve. 

avez-vous Moliere en pcti/ 
forma/? 

j'ai Tedition stereotype, sur 
quatre difierens papiers. 

cette edition de grani papier 

velin est syperbement 

reliee. 
je crois que J6 f^rai bien de 

prendre le granc/ papier 

v^lin. 
en vojci un tres-joli exem- 

plaire. 
11 est reli6 en maroquin ver/ 

dor^ sur tranche, 
j'ai des romans, des pieces de 

tAeatre, des revues, &c. 

oh! je n'en veux point 
Monsieur a-t-il encore besoin 

de quelqiie chose? 
j'aurais voulu un^exemplaire 

de. Racine, mais je n'en 

vois poinf. 
j'en^ai plusieura, mais^en 

feuilles. 
quelle sorte de reliure youlez- 

vous? 
les voulez-vous^en veau ou 

en basanne? 
una demi-reliure suffira mais 

que le titre soit comme 

c«lui de ce Moliere. 
Je pi«6fere un^ reliure en 



/ 8ee in your catalogue 
a great many splendid 
editions at a very high 
price. 

have you Moliere in a 
smaU size? 

I have the stereotype edi- 
tion, on four different 
kinds of paper. 

this edition of large vel- 
lum paper is bextutiful' 
ly bound. 

I think I had better. take 
the large vellum paper, 

here is a very pretty copy* 

it is bound ifi green mo- 
rocco, ujith gilt edges 

I ha/ve romances and no- 
velSf theatrical produc- 
tions, reviews, Sfc. 

oh! I will not have any. 

sir, do you want any thing 
else! 

I want a copy of Racine, 
but J do not see any. 

I have several, but they 

are in sheets, 
what sort of binding do 

you choose? 
wiU you have them in calf 

or in sheep? 
half-binding will do, but 

they must be lettered 

JUce that Moliere. 
I prefer a hinding in calf 
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veau avec des filets d*or el 

a dos brise. 
Monsieur, j'aurai soin qu'ils 

soient^exactement comnae 

vous \e desirez. 
avez-vous^un plan dc Pari*? 
je voudrais le meilleur et \e 

plus^exact qu'on ait pu- 
blic, 
euioyez le tout chez moi 

aujourd'hui. 
j'ai de«8cin de quitter Pari* 

demalu matin. 



with gold fillets and an 

elastic back, 
sify 1 will take cafe they 

shall be done exactly 

as y6u direct, 
have you a plan of Paris? 
I wish to have the best 

and the most correct 

that is published, 
send me every thing i^ 

the course of the day. 
I intend to leave Paris 

tO'ttimrrow morning. 



Chez^un Bijoutier. 

voudriez-vous me montrer 

des bagues? 
celles-ci sont^elles montees 

en pierres fines? 
quel est le prix de cette 

bague? 
c'est beaucou;) trop cber. 
voilk un diaman< qui a beau- 

co\ip d*ecla/. 
cette bague me plait beau- 

COU/i. 

je crois qu'elle est trop large 

pour moi. 
montrez-m'en d'autres. 
celle-ci me va bien. 
la monture est-elle solide? 
combien^en df^maudez-vous? 
je pr^fere la premiere, 
pouvez-vous la diminuer? 
tres-facilement, et sans nuire 

a la montare. 



At a Jeweller* s. 

mil you show me some 

rings? 
are these set^ with fine 

stomal 
what is the price of this 

ring? 
it is much too dear, 
that diamond has a 6eatf- 

tiful lustre, 
that ring pleases tne 

much, 
I think it is too large far 

me, 
show me some others^ 
this fits me well, 
is it firmly mounted? 
what do you ask for iif 
I prefer the first, 
can you lesseti it? 
very easily, and without 

injuring the m4wniing* 
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8 me faut^une chaine d'or. 
la mienne n'est plus^a la 

mode. 
y puis la prendre en ^change, 
combien me donnerez-vous 

de la mienne? 
je vais la peser. 
si j'echange ma chaine) il me 

faudra aussi ^changer mon 

cache*, 
voki des cache/s dn dernier 

godt. 
je prendrai ces deux-ci. 
je voudrais qu'on grav&f mon 

chiffre sur ce cached 

voulez-vous vons charger de 

le fe»re graver? 
je le donnerai au plus^Aabile 

graveur que nous^ayons. 

montrez-moi des boucles 

d'oreilles. 
en voici dont h travail est 

d'une d^Kcatesse acbcvee. 
voilk un snperbe collier, 
il n'est pas^k vendre. 
c'esi^un^ouvrage de com- 

mande. 
ces bracelet* sont pour la 

meme dame, 
de quel prix est cette ^pihgle? 

r.e8^6ping!es sont-elles d'un 

goQ/ nouveau? 
cette tppazeentour^e de per- 

les me plait da vantage. 
jc lacroi^plus soiide. 



I want a gold chain, 
mine is no longer in jo 

shion, 
lean take it in exchange, 
what will you allow me 

for mine. 
I will weigh U. 
if I exchange my chain^ I 

must exchange my aevU 

too. 
here are several seals of 

the newest fashion. 
I wiH take these two. 
I should wish to have my 

cypher engraved upon 

this seal, 
will you undertake to get 

it engraved? 
I will give it to the 

most skilful engraver 

we have, 
show me seme ear-rings. 

here are some of exquisite 

workmanship, 
here is a superb necklace, 
it is not to be sold, 
it is a bespoken article, 

these bracelets are for the 

same lady, 
what is the price of lhi$ 

pin? 
are these pins of a new 

fashion? 
this topaz surroundedwUh 

pearls pleases me more* 
I think it u stronger. 
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j'ai autre chose k yous mon- 

trer. 
je vous rcmercie; je reviepr 

drai une autre fois. 



I have something ehe h 

show you. 
no, I thank you; I wiU 

come another day. 



Chez^un^J3b|rloger. 

je suis m^content de la montre 

que vous m'avez vendue, 
cependant je I'ai prise sur 

votre parole, 
elle ne va pas bien. 
elle ayance. 
elle retarde. 
je ne saurais k r^gler. 
jc'est^une montre neuve. 
il faudra du terns pour par- 

vcnir k la regler. 
je veux bien le croire. 
si vous n'etes pas satisfait je 

la changerai. 
void une fort bonne montre 

k secondes. 
elle marque en^utre le quan^ 

tieme du mois. 
je n'aime pas les montres si 

compliquees. 
elles sont souvent derangees. 
il me faut^une bonne montre 

a repetition, 
j'en^ai une excellente. 
voulez-vous me la garantir? 
me la laisserez-vous _ k 

r^preuve? 
je ne Tacheterai qu'k cette 

condition. 
''y consens volontier«. 



At a Tfatckmaker's. 

I am not pleased with th§ 

uxitch you sold me. 
yet I took it on your word. 

it does not go right* 

it goes too fast. 

it goes too slow. 

r cannot regulate U. 

it is a new watch. 

it toiU require some time 

to regulate it. 
I am willing to believe it. 
if you are not satisfied I 

will change it. 
here is a very good stop 

watch, 
it shows, besides, the days 

of the month. 
I do not like such compU^ 

cated watched, 
tliey are often out of order. 
I want a good repeater. 

I have an excellent one. 
will you warrant it? 
will you let me have it 

upon trial} 
I mil only take it upon 

those terms, 
lagree to it with pleasure 
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je vous la donne k I'essai. 
depuis que je Tai, elle* n'a 

pas yarie d'une miliute. 
vous^en serez content, 
je puis la garantir. 
combien * voulez-vous. de 

Ktour? 
I'ai une montre chez moi qui 

a besoin d'etre nctoyee. 
:*est^une vieille montre. 
elle ne va pas depuis quinze 

jours. > 

je I'tii lai^see tomber. 
je crois que le grojid ressort 

est casse. 
je vousrenvenrai aujourd'hui 
je serai . oblige de la garder 

quelques jours, 
quand mc la renyerrez-vous? 
je ne puis pas yous la pro- 

mettre ayant quinze jours. 
^'est bien loDo-tems* 
s'il n'y a rien de cass^^ yous 

Taurez demain. 

ne roe manqUez pas de parole, 
yous pouvez com/>ter qu'elle 
sera prete pour ce tems-la. 
yoici de superbes pendules. 

il ic'en faudra une. - 
yous pouyez cboi^ir. 
paR^aujourd'Aui. 
nous^en parleron* une autre 

fois. 
vcndez-yous des lunettes? 
je youdrais^une lorgnette de 

spectacle. 



/ gwe it you upon triah 
since I have liad it^ U has 

not varied one minute, 
you will be pleased with it, 
lean warraniit, 
how much do you want to 

bootl 
I have a watch at home 

which wants cleaning, 
it is an old watch, 
it has not gone this fort-^ 

night, 
lietitfall. 
I think th^ mainspring is 

broken, 
I ipill send it you to-day 
I must keep it a few days 

when mil you return itt 
I cannot promise it you 

before a fortnight, . 
%t%a a long time, 
if there is nothing broken, 

you will have it to-mor" 

row. 

don't forfeit your word, 
you may rely pn its being 

ready at that time, 
here are very beautiful 

clocks. 
I shall want one, 
you may choose, 
not, to-day* 
we will speak of it ano' 

ther time, 
do ypu sell spectacles? 
I want an opera gloss 
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avez-vous des loupes? 

ce verrc grossif trop les^ob- 

C6lui4a Be gro«si/ pas^assez. 

cette lorgnette ne vaut rien. 



do you keep taicroscopesf 
this glass magnifies Mf 

much, 
that does not magnify 

enough, 
tluit opera glass is good 

for nothing. 



Pour Louer un Domestique. To Engage a Servant 



j'al ou'i dire que Monsieur a 

besoin d'un domesti^ae. 
oui; qui vous^a adre«86 k 

moi? 
«ar qui etes-vous recom- 

mande? 
par Monsieur B. avec lequel 

j'ai voyage, 
je le connais beaucou/?. 
sur sa recommandatiou, je 

n'Aesit«rai point ^a. vous 

prendre k mon service, 
j'imagine que vous reuni^ez 

les qualites que je desire, 
je sejournerai encore quinze 

J0urs dans cette ville. 
oil avez-vous voyage? 
j'ai voyage en^Ailemagne et| 

en^Italie. 
voulez-vous me suivie en 

Suisse? 
je serai un moisten route 

avez-vousdeja fait ce voyage? 

Monsieur, je suis Suisse 
quel kge avez-vous? 



you 
you 



sir; I have heard 

want a servant, 
yes; to&o has sent 

tome? 
by whom are you recom* 

mended? 
by Mr. B. with whom I 

hoipe travelled. 
I know him very welL 
on his recommendation, 1 

shall not hesitate to 

take you into my service. 
I suppose you possess the 

qualifications I want. 
I shall stay in this town 

a fortnight longer, 
where have you trovelledl 
I have travelled in Ger^ 
I ^ many and Italy, 
will you accompany me to 

Switzerland? 
I shall be a month on the 

road, 
have you performed that 

journey b^ore? 
«ir, I am a Swiss* 
how old are you? 
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Stes-vous marie? 

y a-t-il lon^-teros que vous 

^etes^en France? 
JOODtez-vous^a cUeval? 
savez-vous^ecl-ire? 
oui, Monsieur, 
j' en tenets ^aussi 1' Alleinan(2 et 

ritalien. 
jeeonnais^aussi lesmonnaies, 

les poids et les mesures des 

pays que j'ai parcourus. 

vous pourrez m'etre tres- 
utile. 

quels gages denoandez-vous? 

combien demaudez-vous de 
gages? ; 

j'ai toujours gagn^ eent gour- 
des par an et mauourriture. 

je vous doDDerai la mSme 
somnne. 

je vous doonerai quinze gour- 
des par mois, mais vous 
vous nourrirez. 

en voyage, je paierai vos 
depenses. 

\d VOUS pre viens que je ne 
veux point de long** me- 
moires. 

fous me donnerez tous les 
soiro la note detaillee de ee 
que vous^aurez debourse 
pour moi. 

je vous paierai sur-le-champ. 

je vais pamer chez votre 
ancien maitre. 



are you a married man? 

have you been lo^ig in 
France! 

can you ride on honehackl 

can you write? 

yen, sir. 

I understand alio German 
and Italian. 

I likeioise know the coins, 
weights, and measure 
of the countries in 
which I haoe travelled, 

you may be very useful 
to me. 

whai wages do you ask? 

what wages do you ask? 

I have always had one 
hundred dollars a year^ 
and my board. 

I ujill give you the same. 

I will give you fifteen 
dollars a month, but you 
will board yourself. 

jvhen we travel, Iwillp<xy 
your expenses. 

I must inform you thcU I 
will liave no long bills. 

you must give me every 
evening an exact ac- 
count of every thing 
you^ave laidoutfor me. 

I shall pay you immedi- 
ately. 

I will call on t^mr former 
muster. 
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Pour Louer une Servante. 



f a-t-il long-tem« que vous^ 

etes^en condition? 
quelle est la derniere place 

oil vous^ave2 servi? 
gavez-vous faire la cuisine? 
entendez-vous les details du 

menage? 

quel ftge a>'ez->vous? 
vous paraissez bien jeune. 
j'ai vinot-deux^ans. 
savez-vous faire differeiiB^ 

ouvrages k Taiguille? 
savez-vous bien coudre? 

pouvez-YOUs blancbir? 
pourriez-vous remplacer fna 

femroe de chambre en ca« 

de besoin? 
avez-vous servi dans plu- 

sieurs maiaons? 
de chez qui sortez-vous? 
pourquoi avez-vous quitt6 

cette place? 
quelle peut^etre la raison de|ioi 

votre sortie? 
combiea de terns ^etes-vous 

restee chez^elle? 
Madame L. voudfa-t-elle 

Vous recommander? 
i'at un certifica/ de Madame 

U 
montrez-le-moi; je connais 

son^^criture. 
aimez-vous lea^enfaos? 



To Engage a Maid- 
sereant. 

have you been long in 

servicel 
what is the Uut place you 

were at? [ry? 

do you understand cooker 
are you acquainted with 

the management of a 

housel 
how old are you? 
you seem very young. 
I am ttoenty-two, 
do you understand needle* 

work? 
are you a good seam* 

stress? 
can you wash fine linen? 
could you occasionally 

replace my waitings 

woman? 



you Ifeen in many 

families? 
whose bouse have you left? 
why did you leave your 

place? 
fhat can be the eauee of 

your leaving? 
how long did you reauLin 

with her? 
will Mrs. L. gVDe> you a 

character? 
I have a written character 

from Mrs. L. 
let me see it; I know her 

hand'WriHng. 
do you like chUdreni 
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quek gages dem&iidez-vous? 
Madame L. me donnait cin- 

quante gourdes, 
c'est beaucoiip. 
mais je crois que vous me 

conriendrez. 
ih ce moment Tous^etes^k 

mon service, 
vous pouvez venir demain. 



tohat wages do you expect 
Mrs* L. gave me fifty 

Mlars. 
tha^ is a great deoL 
but I tbinle you will suit 

me. 
I engugeyou from this 

moment, 
you may come to^marrow. 



Chez^un Cordonnier. 



avez-Tous des souliers 

Uits^ 
montrez-m'en de diverses 

grandeurs, 
je vais^e«sayer ceu«-ci. 
dofincz-moi le chau8se«piei2. 
ils me font mal. 
je ne saurais marcher. , 
lis sont trop d^ouverl^. 
ils sont trop couverf«. 
ils sont trop grands, 
lis sont trqp petits. 
les talons sont trop larges. 
vous ferez mieux de prendre 

ma mesure. 
montrez-moi des hottest 
ceiles-ci sont trop^^troites. 
je erois que ceUes-U voos^ 

iront bien. 
le pied est^6troit, mais^il ne 

vous blessera pas. 
cffectivement, elies me vont 

tres-bien. 
donnez-n^oi le tire-botte, pour 

me d^bolter. 



At a Shoe Maker's. 



tout haoe you shoes ready 

made? 
show me some of different 

sizes. 
I will try these, 
give me ilie shoe horn, 
they hurt me. 
I cannot walk, 
they are too lorn, 
they are too high, 
they are too large* 
they are too smalL 
the heels are too wide, 
you had better take my 

measure, 
let me see sons boots, 
these are too narrow. 
I think these will fit you 

well, 
the foot is narrow, but it 

will not hurt you. 
in fact, they fit ne very 

well, 
give me the bootjack to 

pull them off* 
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yous me ferez^aussi des pan- 

touiBes. 
lie quelle couleur? - 
faites-]es bien iarges. 
He faites point les sfmelles 

trop minces, 
ayez soin que \e ruban de la 
• bordure soit bien cousu. 



make me also a pair of 

slippers, 
of what coUmrl 
make them very wide, 
do not make the soles to0 

thin, 
take care that the bindin,g 

be well sewed. 



Pour parler k une Couturiere. 

Madame, je vous^apporte 

V08 robes, 
ah! c'est vous, Mademoiselle 

A.... 
j'etais^impatiente de vous 

voir, 
vous m'avez fait beaucoup 

^attendre. 
combien de robes m'appor 

tez-vous? 
sont-elles differentes pour la 

coupe et la fa^on? 
cette robe me va bien. 
celle*ci parajt bien courte. 
c'est la mode pour les robes 

de matin, 
les robes de matin se portent 

^aiiisi k present 
je ne les^aime pas si courtes. 
e^sayez-moi celle-ci. 
Yoici line robe de batiste k 

exsayer. 
en YOici unede mou«selineet 

une de percalle. 
detachez cette epingle. 
tout cela est-il cousa avee soin? 



gowns, 
ah! Miss A 



With a Dress-maker. 



Mculam, I bring you yous 
is U you!! 



I was unpatieni to see 

you. 
you have made me waU a 

long while, 
how many dresses do you 

bring me? - 
are they of different 

shapes? 
this dress fits. me welL 
this oneappears very shorL 
morning gowns ore noip 

made so. 
morning gowns are now 

made so. 
I donot like them so sItorU 
let me try this, 
here is a French camhrie 

dress to try on. 
here is a musUn one, and 

a cambric muslin one. 
take that pin out. 
is all that sewedufkh cor^ 
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quelle garniture avez-vous 
mise k cette robe habi{l6e? 

^Ue garniture est-elle k la 

mode? 
on les porte beaucoup^a 

present, 
eette Tobe n'a-t-elle pas trop 

d^ampleur par le ba«? 
je crois que oui; j'y rem&lie^ 

rai faciUment. 
les manches sont trop^^troi- 

tes, 
les manches sont trop larges. 
la taille est trop longue. 
la.taille est trop courte. - 
la robe n'a pas^assez d'am- 

pleur. 
les plis ne tomben/ pas^avec 

gr&ce. 
la demiere va le mieux. 
elle est juste kma taille. 
prenez-la pour modele, et 

toutes les^autres^ironf 

bieil. 
souvenez-vous que j'jBitten(2» 

le tout sous peu de jours« 
je Yous paierai quand yous 

me rapporterez tout ce que 

Tous^avez^k moi. 
soyez bien^exaete, je vous 

prie. 
c'est le seul moyen deconser 

ver ma pratique ^ 
Madame aura le tou/ dans la 

matin6e. 

V0U8 me ferez plaisir. 



what trvnmings hav^ you 
put on this evening 
dress? 

is this trimming fashion* 
able? 

they are much worn now 

is not this gown too full 

at the bottom? 
I think it is; I shall easily 

remedy it. 
the sleeves are too tight* 

the sleeves are too wide, 
the waist is too long, 
the waist is too short, 
the gown is not - wide 

enough, 
the plaits do not fall 

gracefully, 
the last fits the best, 
it fits my waist exactly, 
take it for a pattern ^ and 

all the others toi// fit 

welL 
remember J I expect my 

things in a few days. 
I will pay you when you 

bring every thing you 

have to make for me. 
be very punctual^ I beg. 

it is the only means of 
preserving my custom. 

Madam, you shall havB 
every thing this mom^ 
ing. 

you wUl oblige me. 
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Jouer aux 6chec8. 

faisous^une partie d'6checs. 
c*est plus^amusapt que le 
wMst, ou meme le pique^ 
je ne sais pas bien le jeu. 
ni moi non plus, 
oil est i'echiquier? 
le voici. avec tes pieces. 

vos pieces sont-elles placees? 

il me manque un fou. 

votre reiue n'est pas^k sa 

place, 
qui commence? * 

tirons. 
j'ai le trait. 

c' est ^u n grand ^avantage. 
je vaus^avancer ce pion. 
toutes vos pieces sont sou- 

tenues.~ 
je crains d'etre oblig6 de faire 

piece pour piece. 
j*ai perdu un cavalier, 
il me faut roquer. 
vous ne pouvez plus roquer, 

apres^avoir joue votre roi. 

4chec au roi. - 

je vais couvrir cet^^chec par 

ma tour. 
;e la prends. 
c'est^une parti . remise, 
je vous demande pardon, 
^chec et mat 
j'ai perdu, 
j'esperais que vous m'auriez 

fai/ mat. 



To Play at Chess. 

let us play a game at chess, 
it is more amusing than 

tohistf or even piquet. 
I do not know the game 
nor I either, {toell. 

where is the chess^boardf 
here it is, with the chess 

men. 

are your men arrangcdf 
I want a bishop, 
your queen is not tsi its 

proper place, 
who begins? - 
let us draw, 
I have the first move, 
it is a great advantage. 
I will forward this man. 
your pieces are well sup^ 

ported, 
I ata afraid J must ez^ 

change pieces. 
I have lost a knight. 
I must castle, 
you cannot castle after 
. having moved your 

king, 
check to the king. 
I will cover this check 

with my c€istle. 
I take it. 

it is a drawn game. 
I beg your pardon, 
check mate. 
I have lost the game. 
I was in hopes you would 

have given me a stale* 

mate 
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je ne suis pas de force, 
quel ayanjtage me donnerez 

V0U8? 

si vous Toulez me donner one 
tour, j'e^saierai une autre 

. partie. . 

e'est plus que je ne devraisj 
mais j'y cousens^avec 
plajsir. 



I cannot play toUh you. 
what odds will you give 

me? 
If , you mil give me a 

castle, I mU try ana* 

ther game* 
it is more than I ought, 

but I uMl do it with 

pleasure* 



PART II. 



COLLECTION 

DB 

Phrases D4tachees. 

nous traduisons de Tanglais 

en fran9aM. 
I'^tude des langues est tres- 

utile, 
nous nous proposons d'etre 

tres-studieux. 
venez me voir ce soir. 

il^tudie^uit^Aeures par jour, 
je vous feiicite sincerement 

je Taime beaucoup, car il est 
tres-attentif. 

sa m^moire est^extraordt- 
naire. 

ma s<Bur est^encore en pen- 
sion. 

nous avons bien des^obliga- 
tioQs a voire famille. 

|e ne recevrai point d'excuse 



COLLECTION 

OP 

lietached Sentences. 

we translate English into 

French, 
the study of languages is 

very usefuL 
we intend to be very stu^ 

diaus. 
come and see me this 

evening. [day 

he studies eight Jiours a 
I sincerely congratulate 

you. 
Ilovehim much, for he is 

very attentive, 
his memory is extraordi' 

nary, 
my sister is still at a 

boarding-school, 
we owe many obligations 

to your family. 
I wUl receive no excuse 
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je viendrai uD^aatre jour, 
j'ailu seize pages ce matin. 

cette edition resseinble k la 

premiere, 
la nouvelle tragedie a r^ussi. 
6a Yoix est douce, touchante, 

et melodieuse. 
je suis plus grand et plus fort 

que vous. 
Yoici le plus beau livre de ma 

bibliotAeqiie. 
le remede est pire que le mal. 

vos Hvres sont mieux relies 

que les miens, 
je ne sais pas qui a pris ma 

grammaire. 
la sant6 est plus pfeciense 

que Tor. 
je me lere k sept^fceores du 

matin. 
ma seeur dqmeure en Franee. 
les jeunes gens ne sont jamais 

satisfaits. . 
|e nomme cela une action 

g^n^reuse* 
Dous ne nous^en souvenotts 

pas. 
moi, Yoos^oublier! non, 

jamais^ 
je sais ce qn'il tous fa^t. 
c'est^un^Aomme leftr^. 
il se donnera une grande 

bataille^ 
c a-t-elle pas^un grot r^ume? 
vous^oubiiez^une circon- 

fitance e^sentielle. 



I will comi another dag 
I have read sixteen pages 

this morning* 
that edition is like the 

first, [ceeded. 

the new tragedy has sue- 
her voice issweet, moving^ 

and melodious, 
I am taller and stronger 

than you. 
this is the finest hook in 

my library, 
the remedy is worse than 

the disease, 
your books are better 

bound than mint. 
I do not kn&w who has 

taken my gratnmar. 
health is more preciom 

than gold. 
I rise at seven in the 

morning, 
my sister li\iies tft Franee. 
young people are never 

satisfied. 
I call that a genermse 

action, 
we do not remember it. 

I, forget you! no^ never. 

I know what you want, 
he is a literary man. 
a great battle will M 

fought, 
has she not a bad coldf 
you forget an essential 

circumstance. 



OOIiLOQiriAL FHRASlES. 



133 



nous partons domain .api^s 

dejeiine. 
je vous^offre jnes services 

<le tout mon coeur. 
je m'aper^ois qu'ils rn'ont 

trompe. 
il a^tteiid du monde aiijour- 

d'/iiii. 
c'est^en^Aiver que les pau- 

vres soiiifrent ie plus, 
voulez vous^aller ce soir au 

^pei^tacie. . 
je ne pense pas qu*il pleuve 

aujourd'hui. 
je sais qu'U est votre ami. 
faites-nous donner quelqtle 

chose ii manger de saite. 
cette couleur ne vous sieif 

pas. I 

quand vous sn'ez plus^attea 

tif a mes preceptes, je vous 

recompenserai* 
je lui rendrai sa visite^ujoui^ 

d'hui ou demain. 
si elle a iait ceia, je puis^en 

faire autant.'' 
comment vous trouvez-vous 

ce matin? , 
Toici U plus beau village du 

comte. 
je ne puis croire une parole 

de ce qu'il dit. 
agi^sez^avec vigueur, et vous 

reu^strez. 
je vous dirai ce que j'en 

pense. 
It qui ecrivez^Tous mainte- 

nant? 

M 



we set out to-morrtni: after 

breakfast* 
I offer you w».y services 

mthraU my heart, 
I perceive that Viey have 

deceived me. 
he expects company to* 

day, 
U is daring winter that 

poor people suffer most^ 
will you go thist evening 

to the play* ' ■ ■ ^ 
I do not think it will rain 

to-day. {friend. 

I know that he is your 
let us kave something to 

eat immediately* 
that colour does not 6e* 

come you. 
when you are more atteU" 

live to my instru'ctiofis, 

I will reward yoUi 
I shall return his visit to* 

day or tOrmorrow. 
if she has dime that, 1 

can do as much, 
how do you find yourself 

this morning, 
this is the finest village of 

the county* 
1 cannot believe a word 

of what he says, 
act with vigour ^ and you 

mil succeed. 
I will tell you wh(U 1 

thrnkofit? 
to whom art you nmf 

writingl 
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je lui ^cris tbutes le& 

ia politesse pro^dent souvent 

de I'usage et de rexp^ri- 

ence. 
. personne ne vous^estime plus 

que moi. 
le pere et \e fils sout morto 

la meme ann^e. 
je Tous^eu doniier^ dix 

guin^es* 
je lui donne une demi-guin^e 

parsdmaiue. 
j'ai pass6 une semaiue h, la 

campagne. 
que puis*j« eucofe laire pour 

vous? 
prenez cette plume et don* 

nez-moi T autre, 
je vous souAaite un bon 

voyage. 
ce tapi< est d'un tres-beau 

deffiin. 
h qui sont ces maisons que 
^ j'aper9ois sur cette colline? 
cette porte ne ferme pas 

bien. 
nous sortirons tou« deux cette 

aspres-dinee. 
ces demoiselles sout bien^ 

61ey^es. 
il B'est pas^aussi indolent 

que son frere. • 
cV^t mon. meiUeur an^i. 
f 'ils ne spnt pas pr8{«; je par- 

tirai sans^eux. 
j»$ comprencb ce que v^ous 

voulez dire* 



/ write to him every toeelu 



it politeness often proceeds 

from ctfs/om and ex- 

perience. 
nobody esteems you more 

than I do. 
the father and son died in 

the same year. 
I toill give you ten g*tti- 

neasfor it. 
I give him haif a guinea 

a week. 
I have spent a week in 

the country, 
what else can I do foi 

you? 
take this pen and give nu 

the other. 
I ujish you a good jour* 

ney. 
that carpet is a very fine 

pattern, 
whose houses are those I 

perceive upon that, hill? 
thai door does not shut 

well, 
we shall both go out after 

dinner, 
these young ladies are 

well brought up. 
he is not so idle 09 hi9 

brother, 
he is the best of my friends, 
if they are not ready ^ IwiL 

set out without them. 
I understand what yam 

mean. 
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je n'oublierai jamais le ser- 
vice que vous m'ayez 
rendu. 

mon frere joue dajis le jardin. 

nous nous prom^nons tons 

les jours, 
je vous prie de me preter 

votre dictionnaire. 
c'estJun^Aomme sans con- 

naissances. 
certes vous vous trompez. 

h ne vous connaijTsais pas^ 

alors* 
j'ai presque fini. 
vous jouez beaucoup trop. 

avec votre permission. 

elle est^incapable de dire un 

mensonge. 
vous parlerai"j6 franchement? 

en ^ 6tudiant^attentivcment, 
vous fcrez des p'rogres 
rapides. 

que vous^etes^ijnportun! 

je n'ai pas de r^ponse k vous 
faire» 

allez me chercher Tatlas. 

il etudie la physique. 

DOS legons parais«en< tres- 

difficiles. 
nous sommes satisfai/« de sa 

conduite. 
le suis moi-meme de cette 

opinion. 



/ toill nev&r forget the 
favour you have done 
me, 

my brother is playbig in 
the^garden, 

we take a walk everyday, 

pray, lend me your dio 

tionary. 
he is a man qf no learn- 

ing, 
certainly you are m%st(k' 

ken, 
I did rwt know you then. 

I heme almost done, 
you play a great deal too 

much, 
with your leave, 
she is incapable offalse* 

.hood, 
shall I speak ingentumsly 

to youl 
by studying attentively^ 

you will make rapid 

progress, 
how troublesome you are! - 
I have no answer to give 

you, 
go and fetch me the atlas, 
he studies natural phi» 

losophy, 
our^ lessons seem to be 

very difficult, 
we are satisfied mth his 

conduct, 
lam myself of that opinf 

ion* 
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que dit votre ami? 
Pope ^tait^Auglais. 

approchez la table. 

sa protection . in'a €te tre^ 

utilfe. 
ce couteau est^k vous. 
)e n'ai rien dit qui |iuisse 

vous ^offe user. 
ii est^arriv^ un grand mal- 

Aeur. 
pensez^k ce que vous^avez^ 

k faire. 
n'oubhez pas de porter cette 

Ittttre k la .poste. 
je n'ai pas de tems^k perdre. 
avez-vous fini votre tAeme? 

oui, Monsieur. 

nous^avons bu k votre sant6. 

elle est piile com me la mort. 

nous^etions tr^s-malAeureux. 

quelle est votre intention? 

Touvrage est^en vin^t-cip^ 
volumes. 

ces ^ev^nemens seront funes- 
tes k votre patrie. 

j'ai lu ce livre depuis le com- 
mencement jusqu'k la fin. 

Vautorit6 paternelle est la 
premiere et la plus respec- 
"^ table de'toutes les lois. 
k quoi pensez-vous? , 
De parlerent-ils pas trop? 

Dous ne nous promenons 
jamais le soir. 



achat does your friend saifl 
Pope voas an English- 
man, 

bring the table nearer, 
his protection has been 

very useful to me. 
that knife is yours. 
I have said nothing thai 

could offend you, 
a great misfortune ha$ 

happened* 
think of what you have to 

do. 
do not forget to carry thai 

letter to the post office, 
I'have no time to lose, 
have you finished yovf ex- 

ercise? 
yes I' I have. 

we drank your health. - 
she is as pale as death* 
we were very unhappy, 
what ijf your intention? 
th^ work is in twenty-five 

volumes, 
those events^ wiU be faial 

to your country. 
I have read tfus book 

from the beginnwg to 

the end. 
paternal authority is the 

first and most respecta^ 

bk of all laws, 
whaf are you thinking oft 
did they not sp^ak too 

much! 
we never walk in the even 

ing. 
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sa conduite est bien differente 

de ce qu'elle etait. 
eile est bien changee depuis 

sa maladie. 
YOtre chien ue mordait-il pas 

tout \e monde? 
j'allais chez vous quand jie 

vous rencontrai. 
vous^aviez pi€ditcet^6v^ne- 

meut* 
cette rue est trop bniyante 

pour ceux qui aiment la 

retraite et T^tude. ^ 
8ouffrirai-J6 patiemment une 

telle insulte? 
si votre livre n'est pas sur la 

table, il est peut-etre des 

sous, 
combien de pages avez- vous 

lues^ 
nous Tattendoos^k tout mo- 

meut. 
je suis determine a rester k 

la maison. 
je vous d^fencfs^absolument 

d'aller avec lui. 
jusqu'oik vous prOposez-vous 

de nous turner? 
je le ferai puisque vous le 

desirez. 
vous savez mi6ux que person- 

ne, ^ue le m^rite n'est pas 

toujours recompense, 
le Danube est le fleuve le 

plus grancf de T Europe, 
ils sortent rarement. 
nous craignons de ne pas 

xeussir* 

■ 2 



8he is very much altered 

in her conduct, 
she ig very much altered 

since her illness, 
did not your dog bite 

every body? 
I was going to your house 

when i met you. 
you had Joretold tluU 

event, 
this street is too noisy for 

those who love retire^ 

ment and study, 
shall I suffer patiently 

such an insuUl 
if your book is not upon 

the table, perhaps it is 

under it. 
how many pages have you 

read! 
we expect hkn every 

minute.- 
l am determined tb stay 

at home. 
I forbid you expressly to 

go vfith him. 
how far do you intend to 

take us? 
I will do it, since you 

wish i/. 
you know,Mtter than any 

body, Uiat merit is not 

always rewarded* 
the Danube is the largest 

river in Europe, 
they seldom go out. 
we fear we shall not sue* 

ceed. . 
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je Paime comme mon fils. 
personne ne peut lui plaire 
quels reproch^ pouvez-vous 

me faire?' 
oil allez-vous si matin? 

je ne vons cacherai pas ma 

fa90ii de penser. . 
reco7}nait-elle son^erreur? 

' je me suis senri de son livre, 
mais je ne Tai pas d^chir6. 

ceei est pour vous, et cela est 

' pour lui. 
il commence k faird tres- 

chaud 
il fut^elu. par une grande 

majority, 
il courl plus vite que rooi, 
je ne sais pas comment vous 

r^compenser. > 
envoy ez chercher le m^decin 
il ne reponef jamais que oui 

ou non. ' 
vous faites peu d'attention k 

ce que je vous dis. 
chacun raconte cette Aistoire 

diflR^remment 
aussitut qu'il eut re9u la nou- 

velle, il parlit. 
fai mal k la tete. 
je ne sais pas quels livres 

vous voulez lire, 
voici mon^opinion; quelle est 

la tdtre? 
la revolution Pran9aise a 

dure vingl-six^ans. 



/ love him as my son. 
no mcM can please him* 
what reproaches can yoB 

fhake fuel 
where are you going bo 

early? 
I shall- not conceal Jroin 

you my mind, 
does she acknowledge her 

error? 
I did make use of At» 

hook^ but I did not 

tear U. 
this is for you, and thai 

is for him. 
U begins to be very warm^ 

he was elected by a great 

majority, 
he runs faster than L 
I do not know how to re* 

mtmerate you, 
send for the physician, 
he never answers but yes 

or no. 
you' pay little attention 

to what I tell you. 
every one relates that 

story differently, 
as soon as he received the 

newSf he set off. 
I have the head-ache* 
I do not know what books 

you wish lo read, 
this is my opinion; whai 

is yours? 
the Fr^ch revolution last* 

ed six and twenty yeare 
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sa ebambre est^au deasus de 

lamienue. 
ii est propre k tovu, ^ 

Jl n'a jamais d'argen^ 
j*6tais^a Pari* il y a deux^ 

ans. 
fidtes votre lA^me-avant qu'il 

soit trop t9.rd, 
' ilsso/licit^ront une accusation 

contre vouS. - 
nous nous somme's rencontr^ 

chez votre oncle. 
JQ Tous . pardonne, parc^que 

j'espere que vous vous con- 

duirez mieux^k Tavenir. 
je ne suis plus fkch6 contre 

lui. . 
dites-moi ce <iu« je puis faire 

poiir yous. 
le terns passe vite; il est dejk 
^ cinq^Xeures. 
votre pere arrivera certkine- 

ment deinain. 
sans^application il cst^im- 

possible de reu«sif. 
ceci deplaira certainement k 

TOtre pere. 
je vous^a«8ure que j'^crirai 
^ demain s'il est possible. ~ 
noUsTious proposons d'aller k 

Londres la semaine pro- 

chaine. 
n'avez-vous pas pu trouver 

ce mot dans votte diction- 

naire? 
elle est respect^e de tou» 

ceux qui la eonnaissen^ 
vcMci uii^ouvragebien^^crit. 



his room i$ ahoee mine . 

he is fit for any thing, 
he never has money, - 
I Hms in Paris two years 

ago. 
do your exercise before ii 

is too late, 
they foill bring a charge 

against you. 
we met at your uncle's. 

I forgive you, because I 

hope you will behave 

better for the future. 
I am no longer angry 

wiih /^tm. 
tell me what I can do for 
' you. 
time passes away rapid' 

ly; it is fiice already, 
your father will certainly 

arrive to-morrow, 
without application it is 

impo»sihle to succeed, 
this ujill certainly dis" 

please your father, 
lassure you I ujUl write 

to-morrow, if possible, 
we intend to go to lAm^ 

don, next week. 

cotdd you not find that 

word in your dicHan-^ 

aryl 
she is respected by aO 

those who know her. 
this is a well written i 

position. 



140 



BOLK Ar's COLLECTIOlf OF 



roccasioQ est^entiereinent 

perdue, 
je suis sou vent ^interrompu 

par des^importuDS. 
j'entrai au moment. que yous 

sortiez. 
il a fait^iin pr^n/ a sa 

scBur. 
je le ferai yolontiers, si vous 

Youlez. , 
nous . pai:time8^ensemble; 

mais nous nous separ4.mes 

le lendemain. 
mointenant, comme il , fait 

beau, faisons^une prome- 
nade, 
combien vous coiite cette 

voiture? 
je ne puis pasfaire ce tAeme 

sans votre assistance.' 
. elle Ta fait^expre*. 
de quoi se plaint-il? 
restez^avec moi jusqu'^ ce 
" * que la pluie soit pa«see.- 
si YQus Youlez du papier, en 

voici. 
qu'il parte de suite, 
elle est^iucapable d'atten- 

tion. 
cette raison est la meilleure 

que yous puissiez donner^ 
Qe me suivez pas^aiusi par- 

iont 
Tev^nement est douteux; au 

moins je le crains. 
votre soBur ne viendra^t-elle 

pas^avant six^Aeures? 
il est plus petit d'un pouce. 



the tfppoTtunUy is entire' 

ly lost 
I am often interrupted dy 

troublesome people, 
t came in at the tnomeni 

^ou were going o$it> 
he has made a present to 

his sister* 
I will do it wUMgly^ if 

you wish* 
we set out together^ but 

we parted the next 

day* 
now, as it is fine weather, 

let us take a walk. 

how much does that car" 

riage cost youl 
I cannot do thai exercise 

without your cusistance* 
she has doneitonpurpose. 
what does he complain of? 
stay unth me tiU the rain 

be over, 
if you want paper, here is 

some. [ly. 

let him set out immediate^ 
she is incapable ofatten^ 

tidn. , 
thai reason is the best you 

ccfn give, 
do not follow me so every 

where, 
the event is doubtful; ai 

least I fear so. 
will not your sister com9 

before six o^ clock? 
he is shorter by an inch. 
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lions Bommes^au coeur de 

I'Aiver. 
nous vous^accompagn«rons 

chez vous, si vous voulez 

nous le permettre. 
je suis surpris de son ^impu- 
dence, 
pourquoi n'ouvrez-vous pas 

les fcnetres? 
ils sent mecontens de sa con- 

duite. 
vous lui ferez plus de mal 

que Tous ne pensez. 
Dous^allons^a sa rencontre, 
cela n'arri vera jamais. 
sa physionomie inspire la 

terreur. 
donnez-lui une recompense 

pour sa bonne conduite. 
la matinee est propre k 
^ r etude. , 
c'est Fopinion de quelques^ 

auteurs. 
n'avez-vous pas de r6ponse 

k me dohner? 
toute la flotte est^en mer. 
jetcz les^yeux de I* autre c6t6 

de k riviere. . 
dites-moi laquelle de ces 

dames vous plait le plus. 
cette chaine n'est pa^ d'or; 

; elle est dor^e. 
il n'est pas honteux de sa 

conduite. 
je n'etais pas malade, cepen- 

dant je he me portais pas 

bien. 
n'aviez^vous pas tort? 



loe are in the depth of 

tvinter, 
we shall see you home, \f 

you allow us. 

lam surprised at his tm- 

pudence. 
uihy do you not open the 

windows, 
they tire not pleased with 

his conduct, 
you will hurt him mori 

than you think, 
we are ^oing to meet him, 
that will never happen, 
his countenance inspire$ 

terror, 
give him. a reward for hit 

good conductt 
the morning is the proper 

time for study, 
it is the opinion of some' 

writers, 
have you no answer to 

give me? 
the- whole fleet is at sea. 
cast your eyes on the other 

side of the river, 
tell me which of these 

ladies pleases you most, 
that chain is not gold, it 

is gilt, 
he is not ashamed of hie 

conduct. 
I was not ill, yet I woe 

not well. 

were you not in the wrongf 
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je vous^expliquerai ce pas- 
sage. 
TOUs^aViez de I'argenf Aier; 

en^avez-vous maintenant? 
j'etais pre* dc lui Idrsque 

r accident est^arrive. 
je lui donnerai ma voix. 
qu'ils'^emploien/ bien leur 

terns. 
il doit^y avoir une erreur 
. quelque part, 
votre maitre est-il content de 

vous? 
commenti vos souliers jsont 

d^ja uses! 
je r-ai vu k New York il y 

a aujourd'Aui une seraaine. 
il ne lui pardonnera jamais. . 
comment vous^apjjelez-vous? 
je m'aj^pele G... 
j'ai tant d'ouvrage k faire, 

que je n'ai pas^un moment 

^k perdre. 
sa conduite ne me plait pas. 

pourquoi .empecfaez-TOUS cet 
;^enfant d'etudier sa le^on? 

avez-vous^aj?pris vos phrar 

ses? 
je vous prie de le faire le 

plust&l possible, 
les^esprite faibles se pr£oc- 

cupent^ais^ment 
m6fiez-vous de cet^ami per- 

fide. 
HI VOUS VOUS sentez^indis- 

pQS^ allez VOUS coucher. 



/ will explain that pas- 
sage to you, 
you had money yesterday; 

haoe you any nowl 
I was' by him when the 

accident happened* 
I shall give him my vote* 
let them employ their time 

welL 
there must be an error 

some where, 
is your master pleased 

with you? 
what! your shoes are o^ 

ready worn out! 
I saiohim at NeW'York 

this day week, 
he will never pardon hinu 
what is your namel 
my name is 6r«.. 
/ have so much work to 

doy that 1 have not a 

moment to lose, 
his behaviour does not 

please me. 
why do you prevent that 

child from studying 

his lesson? 
have you learned your 

phrases? 
pray, do it, as soon ae 

possible, 
weak minds are easily 

prepossessed, 
bewarp of this perfidious 

friena. 
if you feel indisposed, go 

to bed. ' 



OOLLOQtIAL PHRASES^ 



143 



Je lui donne la ciilquieme 
partie d^ mon revenu.' 

il D'est pas si riche qu'on le 
dit. 

j*^crirais mieux si j« p'ayais 
pas^une si mauvaise plume. 

pourqaoi. s'en vont-ils sitd^ 

le jeu est sa priacipale occu- 
pation. 

lis commen^aient^k lire lors- 
qu'il entra. 

reposons-nous^ici une demi- 
Aeure. 

ils^acceptereut mes^offires, et 
I'afTaire fut^arrStee. 

nous ne pouvons pas toujour* 
jouer, il faut^aussi que 
nous^etudions. 

il est gauche , dans touf ce 
qu41 hiU 

je crains qu'on ne les renvoie. 

je ne pensais pas qu'elle pftt 

marcher si loin. 
quoiqu'U le disCi personne 

ne le croit. 
nous ne dejeftnerons pas sans 

vous. 
elle ne veut pas se meler de 

cette afiaire. 
je crains qu'elle n'ait dit^un 

mensonge pouc s'excuser. 
nous sommes converts de 

pou9siere. 
irez-vous^en France cet^ 

fte? 



T give him the fifth pan 

of my income, 
he is not so rich cl8 heti 

said to be. 
Itoould write better if I 

had not such a bad pen. 
why do they go away so 

soonf 
playing is his principal 

occupation, 
they were beginning to 

read tphen he came in. 
let us rest here for half ' 

art hour, 
they accepted my offere^ 

and the affair was 

settled, 
we cannot always plays 

we must study likewise* 

he is awkward in every 

thing he does. 
I am afraid they will be 

expelled. 
I did not think she couli 

walk so far. 
though he says so, no* 

body believes him. - 
we. will not breakfast 

without you. 
she will not interfere in 

that business* 
I fear she told a story to 

excuse herself . 
we are covered wiik 

dust. 
wUl you go to Francf this 

summer? 
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je ne pensais p«s qu'il s'en^ 

Bllkt sim. 
est-ce que le dbmestiqne n'at^ 

tend pas^une Veponse? 
i'ai oui dire qu'eUe ^tait 

tres-richei 
ne faitespas de ycBux^incon- 

sideres. ' . 
il a ete 1' artisan de sa propre 

fortune, 
en vferite, dit-elle, c'est ce 

que je ne ferai jamais, 
c'est^unj^omme tres-agr^a- 

ble en societe. 
je I'ai rencontre sur la brune. 
nbus^avons d'ln^ de tres- 

bonne Aeure aujourd'Aui 
demain je par« pour ia Hoi- 

lande. 
e vous convaincrai ais^ment 

de celte verite. 
lui et eile firent tout I'ou^ 

vrage. 
mangez^une de ces pommes. 
le co'ngres s'aitsemblera ' le 

qiiatre dti mois prochaiu. 
ii est diflicile d'aborder sur 

cette cote, 
c'est^u n ^Aonnne fort ^ordi 

naire. 
la pidpart des membres se 
. fevercw/. . 
il y a long-temr que je n'ai 

re9U de vos nouvelles. 
elle avait peu d'entendement. 

il le rencontra dans la rue^'et 
refnmena chez lui^ 



/ did not thinic he would 
go away so soon, 

is not the serianl waitinff 
for an aAswerl 

I heard she was very rich. 

do not make rash vows,. 

he has been the maker of 

his own fortune* 
indeed^ said she, that is 

what I will never do. 
he is a very agreeable 

man in society, 
I met him. about dvtsk. - 
we have dined very early 

to^'day. 
to-morrow /, set out for 

Holland* 
I shall easily convince 

you of this truth, 
he and she did the whole 

U)ork* 
eat one of these apj)les. 
congress will meet on the 

fourth of next month, 
it is difficult to land on 

that coast, 
he. is a man of common 

abilities, 
the greater part of the 

members rose. 
I haveitot heard from yoa 

for a long while, 
she had a moderate tm- 

derstanding, 
he m'et him in the street 
I and brought him ta his 
* house. 
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je Tattendfai. 

j'ai parle a mon frere de tout 
ce qui est^arriv^. 

k tout prendre, je Taime 

assez. 
ma soeur demeure en France, 
i'experience confirme uotre 

opinion, 
ritalie est^un beau pays, 
son pere est^un^officier de 

gram/ m^rite. 
ii m'est survenu un^accident 

facheux. 
c*est^un^^omme entre deux 

^&ges. 
je m'aper9ois que j'ai trop^ 

exigede vous. 
ce que vous me dites est^in- 

croyable. 
lis crugnent qu'elle ne de- 

vienne aveugle. 
pourquoi lue donnez-vous la 

peine de le faire? 
avez-vous trouve la lettre que 

vous^aviez perdue, 
il n'y a pas de danger k pas- 
ser la riviere, 
elie est prodigue k Texces. 
Qon seuJement je le payai, 

mais meme je lui fis^un 

present, 
d'apres ce que vous dites, 

nous devons le croire. 
demanierequevousTavezvu, 

et que vous Iqi avez parle. 
one telle faute merite d'etre 

punie. 

N 



/ shall wait for hirru 
I have spoken to my hro' 

ther of all that hap" 

pened, 
upon the whole, I like him 

well enough, 
my sister lives in France, 
experience confirms ow 

opinion. [try^ 

Italy is a beautiful coun^ 
his father is an officer of 

great merit, 
a sad accident has be- 

fallen me. 
he is a middle-aged man, 

I perceive thai I have re- 

quired too much of you 
what you tell me is in* 

credible, 
they fear she will become 

blind, 
why do you give me the 

trouble of doing it? 
did you find the letter 

you had lost, 
there is no danger in 

crossing the river, 
she is prodigal to excess. 
I not only paid hisn, but 

even made him a 

present, 
from what you say. we 

must believe it. 
so you saw him, and spoke 

to him, 
such a fault deserves 

punishment 
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venez le plus sou vent que 

vous pourrez. 
en^Aiver les routes sont tou- 

jours plus mauvaises qu'en 

^et6. 
quand vous proposez-vous de 

faire votre t^^aie? 
rette maison est bien situee. 
j'ai en vie de parler k votre 

8<Bur. 
je suis plus d'a moiti^ con- 

vaincu. 
jc n'ai pas dormi deux^ 

' Aeures de toute la nuit. 
Be ferons-nous pas notre pro- 
menade ordinaire avant 

dejetine? 
dans toute la force de T&ge. 
la porte de la chambre est- 

elle ferm^e? 
me donn€rez-yous cette 

preuve d'amitie? 
nousjavons re9u desnouvel- 

les de notre Mre. 
nous venions d'arriver lors- 

qu'il eutra. 
lui et moi nous^apprenons le 

fran9ais. 
nous^avons^une belle maison 

de campagne et un gram^ 

jardin. 
que les^ouvrages de F^nelon 

sont elegans et instructifs! 

cette Aistoire est tres-amu- 

sante. 
eembien d'enfans a-t-il? 
eroyez-moi> c'est^un^&on- 



come as often as you can 

in winter, the roads are 

always worse than in 

summer, 
when do you intend to do 

your exercise? 
this house is well situated. 
I have a mind to speak to 

your sister. 
I am mme than half con^ 

vinced. 
I have not slept two hour$ 

the whole night, 
shall we not take our 

usual walk before 

breakfast? 
in the full vigour of life, 
is the chamber-doot shut? 

will you give me thai 
prpoj of friendship! 

we have heard from our 
brother. 

we had just arrived when 
he came in. 

he and I ham French. 

we have a fine country^ 

house and a spacious 

garden, 
how elegant and instruc" 

tive are the works of 

Fenelon! 
this story is very enter* 

taining. 
how many children has he? 
believe m^eheisan honest 
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nSte Aomme; je rtponds 
de sa probite. 
•on petit revenu lui procure 
toutes les^aises de la vie. 

c'est rAomioe le plus^avare 

que je connaisse« 
tout \e monde le sait, ezcepte 

vous. 
il viendra d*aujourd'Aui en 

trois semaines. 
rien ne pourrait Ten detour- 

ner. 
il y a plus d'une &eure que je 

suis^ici. 
il fut battu, tout for/ qu41 est 

donnez-moi mon livre, j'en^ 

ai besoin. 
lis vont faire une promenade 

en voiture. 
je lui fis^une r^ponse polie. 

lorsque j'ai perdu quelque 

chose, je le cherche. 
la pi u part des romans giLtent 

le jugement. 
70tre ami est dans la d^tresse, 

pensez^k lui. 
il y a deux^^ures que je 

suis leve. 
nous^avons re9u une lettre ce 

matin. 
il ^coute ses^avi* avec une 

attention extraordinaire, 
cela me conviendrait beau 

COUJ9. 

etre occup^ k une chose. 



man, I answer for his 



his small income affordi 

him ail the comforts of 

life, 
he is the most coveious 

man I know, 
every body knows if, eai- 

cept you. 
he wUl come this day 

three weeks, 
nothing uHftdd deter km 

from it. 
I have been here above an 

hour, 
he was beaten, strong om 

he is. 
give me my book, I want 

it. 
they are going to take an 

airing in the carriage > 
I returned him a polite 

answef. 
when I have lost some^ 

thing, I look for it. 
most romances spoil the 

judgment, 
your friend is in distress; 

think of him. 
I have been up these two 

hours, 
we have received a letter 

this morning, 
he pays unusual atten^ 

tion to her advices, 
that would suit me very 

weU. 
to be about a thing. 



ue 
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il veul tout savoir. 

je suis bien^-.ise que vous 

soyez bien portant. 
plus vous parlez^a votre 

frere, moins^il ecoute vos 

^avi*. 
il vous pr§tera de Targen/, 

car il vous I'a promis. 
est-ce que votfe mere est^k 

Is^ campagne? 
e'est une des plus belles filles 

que j'ai jamais vues. 
ses vegwcds tra^irenf ses sen- 

ti men/9. 
je ne cormais pas personnel- 

lement ces dames. 

cette garniture convient^k 

la robe, 
vous vous donnez beaucoup 

de peine, 
n'est-ce pas^une demoiselle 

accomplie? 
Totre pere est-il dans son 

cabinet? 
votre maman sera tres-satis- 

faite. , 
fl y a trois^ann^es entieres 

qu'il quifta sa famille. 
il a d^pense beaucou/> d' ar- 
gent dan5 ses voyages, 
im^/^omme fort r^paudu. 

faites-moi le plaisir de lui en 

parler. 
Tous montrez ti op d'anhnosit^ 

contre lui 



he wants to know every 

thing, 
I am very glad you are 

well, 
the more you speak to your 

brother^ the less he 

mmds your advice, 
he will lend you money 

since he promised ii, 
is yoigr mother in the 

country? 
she is as fine a girl as 

any lever saw, 
his looks' betrayed his 

sentiments^ 
I have no personal ac^ 

quaintance with those 

ladies, 
that trimming suits the 

gown, 
you take a great deal of 

pains. > 
is she not an accomplish' 

ed young ladyl 
is your father in his 

study? 
your mamm^ will be very 

much pleased, 
it is full thfee years since 

he left his family, 
he has spent a great deal 

of money in his travels, 
a man of general ac« 

quaintance, 
do me the pleasure to men 

tion it to him. 
you show too mt$ch am 

tnosity against him., 
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je n^ai jamais vu un jeane 

Aomme plus modeste. 
il est parvenu a une vieillesse 

v^neraUe. 
je, suis vraiment surpris que 

Toustemoigniez^ua pareil 

sentimeDt. 
il s'en^alla sans parler. 



etes-vous venVL tou< seul? 
ce mot est iort difficile 



prononcer. 
elle est^aoeabl^ de douleur. 

je prefererai toujoursla parole 
d'un^Aonnete hoikme a 
son serment 

il y va de votre ^nneur. 
Dous^abusoDs de votre bont^. 

pouvez-votis vous justifier de 

cett« accusation? 
il y a des beautes d'un grand 

^edat dans ce nouveau 

poeme* 
il ne vieadra pas si Pen ne 

Fenvoie pas chercher. 
il le fit^avee an courage 

^tonnaut 
il est devenu tres-poli* 
elle n'est pas muette, je vous 

^assure, 
fla vie a ^6 un melange 

d'adversite et de bonAeur. 

on regarde sa mort comme 
in^vitaUe. 
- n2 



/ nisver saw a more mode$t 

young moo; 
he has reached an honamr^ 

able old age. 
lam really surprised thai 

ycu should express such 

a senlimefU. 
he ioetU eavay wUhout 

saying any thing, 
did you come by yourself? 
this ward is very difficuU 

to be pronounced, 
she is overwhelmed with 

grief. 
I would rather have the 

word of an honest man 

than Ms oath^ a/t any 

time, 
your honour is concerned^ 
we trespass on your good' 

nese. 
can you dear yourself of 

that charge? 
there are striking beauties 

in-thainewpoem. 

he wiU not come, unless 

they send for him. 
he^d it with astonishing 

courage. {j[H>liteness. 
he h4M much improved in 
she is not dumb, I assure 

you. 
his life has been a mixture 

of adversity and pros-- 

penty. 
they look upon his death 

as unavoidable. 
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je n^ai pas r^iwsi dans mon^ 

entreprise. 
eh bien, Monsieur, aurons- 

nous VhonneuT de vous 

voir dans quelques jours? 
)e n'ai jamais vu un^ilomme 

plus meprisable. 
la lecture est tre^-utile aux 

jeunes gen^. 
il y a trois^ans qu'elle est 

morte. 
je ne pus pas rester dans^un 

clima/ si malsain. 
je iis peu d^a/tention k son 

*discour«. 
je vous prie de parler k mon 

cousin, 
priezjede vcnir^ nous^avons 

quelque chose k lui donner. 
. je suis tres^fkche d'apprendre 

qu'elle soit si malade. 
qui est ce Monsieur? 
11 publiera bjentdt^une nou- 

velle Edition de son^ou- 

vrage. 
ce chapeau est^k Monsieur, 
elle me re9ut^avec amitie. 
je send bien^aise de faire 

votre connaissance. 
il se conduit mieux qu^il ne 

fesait 
j'irai lui presenter mes de- 
voirs, 
quelle dame avez-vous vue 

chez Madame D....? 
quel est le nom de cette fleur 

rouge? 
pensez-vous^k moi? 



/ have not '*urceeded in 

mf^ undertaking, 
well, sir, shall we have 

the honour of seeing 

you in a few days! 
I net>er saw a mare dcS" 

picahle man, 
reading is very useful to 

young people, 
she has been dead these 

three years. 
I could not remain in so 

unwholesome a clinuUe. 
I paid little attention to 

his discourse. 
I beg you to apeak to my 

cousin, 
bid him come, we have 

something to give him 
I am very sorry to hear 

she is so ill. 
who is th€U gentleman? 
he will soon publish a new 

edition of his work. 

this hat is the gentleman's 
she received me kindly. 
I shail be glad of your 

acquaintance, 
he behaves better than iU 

did before. 
I wUl go and pay my 

duty to her. 
what lady did you see 'ol 

Mrs. D....*s? 
what is the name of thi» 

red flower? 
do you think of m^ 
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oai, Monsieur. 

ee jeune ^omme est trop 

grave pour son^ft.ge. 
prenez garde de renverser 

les chaises, 
il fait la cour k cette dame._ 

I'histoire est la chose du 

monde qui nous^eclaire le 

plus, 
il cour/ continueliement de 

rue en rue. 
ne viennent-ils pas vous voir 

de terns ^en teins? 
est-ce ainsi que vous^agissez? 

il n'y avait personne que je 

connusse. 
il a fait tout ce qu'il a pu pour 

me nuire. 
c'est^un^^omme d'Aonneur. 

sa maniere de raconter les 

difFerentes^aventures de 

son voyage me plut^ex- 

tremement. 
combien de fois par semaine 

votre maitre vous donne 

t-il le9on? 
je vois que nous serons bons^ 

amis aujourd'Aui. . 
je deplairais^^ toute ma 

famille. 
j'ai la vue tres-faible. 
elle a epouse un^Aomme 

comme il faut. 
je n'ai jamais^entendu tant 

de soUises. 



y««, I do, 

this young gentleman is 

ton grave for his age 
take care not to overset 

the chairs, 
he pays his addresses to 

that lady, 
history is the thing in the 

world which enlightens 

us the most, 
he is continually running 

frani street to street, 
don't they come and see 

you now and then? 
is this your way of pro^ 

ceeding? 
there was nobody that J 

knew, 
he did all that he could 

to hurt me, 
he is a man of decided 

character, 
his manner of relating the 

different adventures of 

his travel pleased me 

extremely* 
how many times a week 

does your master Mend 

you? 
I see we shall be gooa 

friends to-day, 
I should disple<ise all my 

family. 
I have very weak eyes, 
she has married a perfect 

gentleman^ 
I never heard so much 

nonsense. 
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il m'a donne mine preuves 
de bon^amiti6. 

je protiUrai des^informations 

que vous me donnez. 
il a oublie de m'envoyer 

son^adresse. 
dites-lui que je n'oublierai 

jamais sa bonte. 
tout le'monde Festime pour 

sa franchise, 
que font ces^Aommes? 
nous sommes^engag^s pour 

demain soir? 
av.ez-vous de Targent k nous 

preter? 
nous^avons besoin de trois 

cents gourdes, 
ne lisez jamais de-^ livres fri 

voles ou dangereux. 
il m'interromp/ toujours 

lorsque j« parle. 
vous proposez le meilleur 

avis, 
ma chore Caroline, je vois 

que vous faites journelle- 

ment des progres 
elle demeuire pres d'ici, vis k 

vis la maison de ville. 
Tetude des langues est tres- 

amusante. 
je vous prie de m'excuser. 
dispensez-moi de venir. 
)e vous demande pardon de 

o'etre pas veuu. 
je le trouve maintenant 

moins beau que lorsque 

je. I'ai achete. . 



he has given me a thou^ 

sand proofs of his 
friendship.' 
I toUl profit by the infoT' 

maiion you give me* 
he has neglected to send 

me his direction, 
tell her I never will for get 

her kindness, 
every body esteems him 

for his ingenuousness, 
what are these men doing? 
we are engaged for tO' 

morrow night, 
have you any money to 

lend usl 
we want three hundred 

dollars, 
never read frivolous or 

dangerous books, 
he always interrupts me 

when I am speaking, 
you propose the best ad" 

tUce. 
my dear Caroline^ I see 

you improve every day. 

she lives hard by, opposite 

the state house, 
the study of languages is 

very entertaining. 
I beg to be excused, 
excuse me from coming, 
excuse me for not having 

come. 
I now find it less beautU 

ftU than when I bought 

it. 
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|e vais passer uoe qumzame 
chez mon^ami B.... 

vous^offrirai-jc du poulet? 

j'arrivai a trois^^ures de 

I'apres-midi. 
elle tire parti de tou^ 

baissez les stores. 

elle est^encore plus^avare 

que son^^poux. 
je ne croirai jamais^une 

chose si incroyable. 
c* est ^incroy able combien cet 

^auteur a ecrit d'ouvrages. 

il est sans^amis parcequ'il 

Earle avec insolence k tout 
I monde. 
lis font beaucoup de progres. 
vous^avez neglig6 votre 

toilette ce matin, 
nous nous^attendions k une 

reponse plus polie. 
une personne d'un certain^ 

Hge. 
elle porte un chapeau de 

paiile avec un ruban blanc 
ceci ne m'est d'aucun^avan- 

tage. 
lis disent beaucou/)' de bien 

de vous. 
ayez la bonte de me donner 

votre adresse. 
nous Tavons^invit^ k diner 

et k souper avec nous. 
il plait^k tout le monde par 



/ am going to spend a 
fortnight with my 

friend B..., 
shall I offer you some 

chicken, 
I arrived at three in the 

afternoon, 
sfit tfraws advantage 

from every thing, 
put down the blinds, 
she is still more covetotie 

than her husband, 
I will never believe so 

incredible a thing, 
it is incredible how many 

works that author hat 

composed, 
he is without friends, be* 

cause he speaks unth 

insolence to every body, 
they improve very much, 
you have neglected your 

dress this morning, 
we expected a mjore civil 

answer* 
a person rather advanced 

in age. 
she wears a straw hat 

with a white ribbon, 
this is of no advantage 

to me, 
they praised you very 

highly, 
favour iiVR with your di 

rection, 
we invited him to dine 

and to sup. with us, 
he pleases every body by 
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sa condiiite franche et 

ouverte. 
elle a la voix plus melodieuse 

que sa s(Bur. 
i*aiechang6ma voiture contre 

une plus convenable. 

je vous souAaite un prompf 

retour. 
tout cela n'est qu'une plai- 

santerie. 
il y.a trois^ans qu'il est^ 

aveugle. 
je I'ai trouv^ seul dans son 

cabinet 
il aime mieux k se promener 

quedetravailler. 
vous ne savez pas combien^ 

elle est^aimable. 
cebt est nature! k son^^e, 
ne ra'importunez pas da van- 
tage, 
elle s'amuse k jouer du piano 

et a cbanter. 

cela ne vous satisfait-il pas? 
c*est^une tres-ifolle entre- 

prise, 
comme il dort paisiblement! 

ne Teveillez pas. 
le style de cet^auteur est plus 

grammatical qu' elegant. 

sans vous, je I'aurais puni. 



an moins ne le congediez 
pas. 



his open and frank be^ 

haviour. 
she has a more melodia^ 

voice than her sister* 
I have exchanged my car- 
riage for a more con^ 

venient one, 
I wish you a speedy re* 

turn, 
all that is nothing but # 

joke, 
he has been blind thes€ 

three years, 
I found him alone in hu 

study, 
he likes better to walk 

than to work, 
yoU'donU know how amU 

able she is, 
that is natural at his age. 
do not trouble me any 

more, 
she diverts herself toith 

playing on the piano^ 

and singing, 
does not that satisfy youf 
it is a very fooRsh under^ 

taking* 
how peacefully he sleeps! 

don't awake him, 
the style of that author is 

more grammatical 

than elegant, 
if it had not been for you, 

I would have punished 

him, 
at least do not distnist 

him. 
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il y avait trop de monde dans 

la chambre. 
apres tout, que f(grons-l]Ous^ 
elle a autant d' esprit que 

d' experience, 
je vous^en supplie, ne 

m'abandonnez pas. 
ee canal n'est pas^encore 

navigable, 
leurs^adieux furent tendres. 
il n'y avait personne que le 

maitre. 
je m'en ^is fort bien trouv^. 

mon cheval s'abattit sousmoi. 

elle s'afflige de tout. 

ne croyez pas qu'elle Tail 

fait^expres. 
quant _k vous, vous pouvez 

faire ce qu'il vous plaira. 
jC n'ai pas^6crit, faute d'oc- 

casion. 
ces^arbres sont trop^expos^s 

au ven^ 
je me promcnai sur le bord 

de la mer. ' 
elle n'est pas si Hg^e que je 

pensais. 
encore une fois, je ne com* 

pren^f rienjl tou( cela. 
il est^ais^ de voir que vous^ 

etes^6tranger. 
r^p^tez votre derniere legon, 
il- est_ali6 k sa maison de 

campagne. 
3s n'ont point d'affectation, 
il a autant d'amis que qui 

que ce soit. 



there were too many peo' 

pie in thejoom. , 
after all, whatshallwe do? 
she has as much good 

sense as experience. 
I beseech you do not ctban^ 

don me, 
this canal is not yet 

navigable. [i^ff* 

their parting was c^ec^ 
there was nobody but the 

master. 
I found it agreed very 

u)eU with me* 
my horse fell under me, 
she grieves at every things 
do not believe she has 

done it on purpoke. 
as to you, you may do'as 

you please. 
I did not write for want 

of an opportunity 
these trees are too much 

exposed to the wind. 
I took a w(Wc along the 

sea-shore, 
she is not so old as I 

thought, 
once more, I comprehend 

nothing of aU this, , 
it is easily seen that you 

are a foreigner, 
repeat your last lesson, 
he is gone to his country 

house, [tatton 

they are free from affec^ 
he, nas 05 manyfriends^ a 

any body. 
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je sortirai dans^une demi- 

Aeure. 
faites mes^amities k votre 

sceur. 
ou est la poste aux lettres. 
cette lettre doit^Stre afrr9n- 

chie. 
je I'affranchirai, si vous ver- 

lez. 
il le fit sans lui en parler. 

parlez-lui^ il est porte h Vc^ns 

servir. 
dans ce terns, j'aiipai.s;^k 

voyager, 
lorsque ma mere mourut 

elle avait quarante-quatre 

ans, 
com me nous devons passer 

dans beaucoup d'endroi/s, 

il faut que no\is partions de 

' bonne Aeure, 

il les fit tous^asseoir ^ table. 

puissiez-vous vivre Aeureux! 

si vous continuez k etudier 

quatre Aeure* par jour, 

vous deviendrez savant, 
la promenade est^une grande 

jouissanee au printems. 
je ne rejette pas vos^offres^ 

obligeantes. 
lis me parlent aussi bien qu'a 

vous et a eux. 
que faisait-il lorsque vous le 

vites? 
on I'insulta publiquement. 
elle I'a prise en ^aversion. 



I shall go out in half an 

hour* 
give^ my love to your 

sister, 
where is the post office? 
this letter is to be sent 

post paid. 
I mil frank it^ if you 

please, 
he did it withoui telling 

it to him. 
speak to him, he is in* 

dined to serve you. 
at that time I toas fond 

of travelling, 
when my mother died she 

was forty-four years 

of age. 
as we have several places 

to call aif we must set 

out early. 

[at table* 
he made them all sit down 
may you live happy! 
if you continue to study 

four hours a day, you 

wUl become learned, 
walking is a great en- 

joyment in the spring. 
I do not reject your kind 

offers, 
they speak to me, as well 

as to you, and to them, 
what was he doing when 

you saw himl 
they insulted him publicly, 
she has taken a greai dis^ 

like to her. 
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je voufl prencfe^au mot, 
cette lettre vous^est^adres- 

leur haine et leur animosite 

s'adouciront^avec le tern*, 
soyez tranquille; tout^ira 

bien. 
ce loquais n'a pas ^encore 

trouve de place, 
il est reduit^a la derniere 

extr^mite. 
je prononce bien, n'est-ce 



il serait de la politesse de 

passer chez lui. 
ses progres sont len(9, mais 

solides. 
cette action ne roerite pas de 

meillenre recompense. 
Bes malheurs^ont^aigri son 

caractere. 
je parierai de cet^evenement. 
je n*ai pas^abandonne mon^ 

ami. 
men , frere et ma sceur se 

sont^enrAuraes. 
je ne puis pas faire tan/ de 

depense. 
rappelez-moi k son souvenir, 
ma sceur me charge de la 

ra/>peler a vbtre souvenir. 
je parlais de lui lorsqu'il 

entra. 
je vous donne ces !i vres, mais 

ne les pretez pas^k votre 

frere. 

la rose est plus belle que la 
•violette. 

O 



/ take it at your word, ' 
this letter is directed to 

you. 
their hatred andanimosi'- 

ty will wear off in time, 
do not be uneasy ^ all will 

be right, 
this footman has not yet 

found a place, 
he is reduced to the ut* 

most extremity. 
I pronounce well] don't H 

it would be polite in you 

to wait upon him. 
his profidmcy is slow, 

buJt solid, 
thai action does not de' 

serve a better reward, 
his misfortunes have sour- 

ed his temper. 
I shall mentiori that event. 
I have not abandoned my 

friend, 
my brother and sister 

have caught cold. 
I cannot afford to spend 

so much, 
remember me to him. 
my sister begs to be re- 

membered to you. 
I was speaking of him 

when he came in. 
I give you these hooks^ 

but do not lend them 

to your brother, 
the rose is more beautiful 

than the violet. 
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[a lecture estji Tesprit ce 
<]ue la nourriture est^au 
corps, 

lis seront tres-fatigue* apres^ 
ime si longue promeDade. 

il soutint soQ^opinion de 

plusieurs^autorites. 
son^ami le regut^k hras^ 

ouverts. 
je sais que mou ^opinion ne 

sera pas^agreable. 
je vous remercie de votre at- 
tention k demander de naes 

nouvelles. 
Monsieur H.... soufirira-t-il 

une insulte; lui qui est si 

fier? 
cet^^omme a beaucou/) d' es- 
prit;, mais^il n'a poin/ de 

savoir. 
nourri et ^lev6 dans Tadver 

site, 
mon frere et ma scBur se sont 

^enr^um6s Aier soir dan« 

Ic jardin. 
D a abandonne son de^sein. 
je le confesse k ma honte. 
je suis^en correspondance 

r^guliere avec lui. 
plus vous vous^appliquez 

plus vous^a^prenez. 
envoyez-le-moi, s'il vous 

plait, par la premiere oc< 

casion. 
|e n'ai pu m'cn^empecher. 
parlez-moi .sincerement; le 

feriez-vous? 



reading t« to the mind 

what eating and drink" 

ing are to the body, 
they wUl be very much 

fatigued by so long a 

trnlk, ' 
he supported his opinion 

by several cwthorities* 
his friend received hm 

unth open arms. 
I know my opinion wiU 

not be agreeable. 
I thank you for your kind 

inquiries. 

will Mr. H..,. suffer an 

insult; he who is so 

proudf 
that man has much clever" 

nesSf but he has no 

learning, 
nursed and brought up in 

adversity* 
my brother and sister 

caught cold last.niglu 

in the garden, 
he has given up his design. 
I confess it to my shame. 
I keep- a regular corres^ 

pondence with him. . 
the more you apply your* 

self the more you learn, 
send itf if you please, by 

the first opportunity. 

I could not help it. 
tell me sincerely, would 
you do it? 
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c'est^un grand bon^eur 

d' avoir de tels^enfans. 
)e passe mon terns _ a lire et 

a ecrire. 
dep^choiis-nous de nous^ 

Aabiller. 
s'ils vous demandent^une 

grft.ee, la leur refuserez- 

vous? 
j'ai affaire k des gens polis. 

cet ^^omme est^extremement 

savant. 
ce mot n'est pas de la langue. 

ils^ont passe tout^ la journee 

dan^ les cham/>«. 
je vieiidrai une fois par se- 

maine; est-cc trop} 
vous proposfttes un proje/ 

tres-dangcreux. 
je ne vous confierai plus mes 

secrets, 
elle a' la physionomte tres- 

spirituelle. 
c'<*st^un tnechant gar9on. 
je les connais tous les deuar, 

je les^emploicrai. ' . 
comment pouvcz-vous^etre 

si credule? 
nous sommes pre/» k faire 

tout ce que vous jugcrez^k 

propo*. 
je fcrais^une grande in- 
justice, 
nous n'avons jamais doute dc 

sa probite. 
il a Pair provincial. 



it is a great comfort to 

have such children. 
I spend riiy lime %n read^ 

ing and writing, 
let us make haste and 

dress, 
if they ask you a favour 

mil you refuse i{ to 

thtm? 
I have to do with evcim 

people, 
that man is extremely 

learned, 
there is no such a word in 

the language, 
they passed the whole day 

ifi the fields, 
I will come once a week; 

is that too of ten? 
you proposed a very ^ian' 

gerous project. 
I shall not trust you any 

longer with n^y secrets, 
she has a ver^ sensible 

countenance, 
he is a naughty boy, 
I know them both, I will 

employ them, 
how can you have so 

much credulity? 
we are ready to do what^ 

ever you may think 

proper. 
I should do a great in 

justice, 
we have never suspected 

his probity, 
he has a country-way 

about him. 
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elle est^indigae de voire 

amitie. 
j'ai toujours pense qu41 

n'etait pajs digne d'elle. 
il J a quelque chose de gra^ 

cieux dans ce tableau, 
ce passage fait^allusion a une 

vieille ^istoire. 
je crains de ne pas pouvoir 

le faire.' 
il a perdu toute Pestime qu'il 

avait pour elle. 
son raisonnement n'est pas 

meilleur que le votre. 
mon domestique revint^a 

pied, 
vous repondrez de sa con^ 

duite. 
il sait^un peu de tout. 

cela passe toute croyance, 
elle devient tons les jours 

plus^insupportablfe. 
je ne I'ai plus vu depuis. 
venez^au plus tard a onze 

Aeures. 
faites-leur ce plaisir, si vous 

pouvez. 
il m'a donn^ plusieurs preu*, 

ve^ de son ^amitie. 
nous^avons^envoye cher- 

cher Ic chirurgien. 
il le fit, et meme il s'en 

vante. 
il a toutes les^aises de la 

vie. 
elle n'est pas contente de sa 

servante. 



she is ttnworthy of your 

friendship. 
I always thought he toas 

unworthy of her. 
there is something gracC" 

ful in this picture, 
that passage ailudes to 

an old story. 
I fear I shall not be able 

to do it. 
he has lost all the esteem 

he had for her. 
his reasoning is not bet' 

ter than yours, 
my servant came hack on 

foot, 
you shall answer for his 

conduct, 
he knows something of 

every thing, 
that exceeds all belief, 
she becomes less and less 

supportable. 
I never met him since, 
come^ at the latest, at 

eleven o'clock, 
do them that pleasure, if 

you can. 
he has given me several 

proofs of friendship, 
we have sent for the *ttr- 

geon. 
he did it, and even boasts 

of it. 
he has all the comforts of 

life, 
she is not pleased with 

her maid. 
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montez tout cela. 

nous craignons la fatigue plus 

que le danger, 
nous mcnons^uue vie bien 

tranquille. 
elle ne se lasse jamais de lire 

de^ romans. 
sa mere avait^alors trente 

ans. 
je veux reprendre le frau^ais. 
ii n'a pas perdu Tespri/. 
il parait que vous^avez pris 

^a tache de me eontredire. 

k combien^«stimez-yous ce 

cheval. 
«es meubles furent vepdus^a 

I'encan. 
elle merite d'etre Aeureuse. 
cette afiaire I'a presque ruine. 

yous devez leur fatre une 

* visite. 

il le dit, mais^il ne le peuse 

pas. 
je vJens de le voir passer, 
il voufl parlait, et non a 

lui. 
il ecTit tresHsensement. 
ne craignez pas de lui d^- 

plaire. 
vous n'etes pas^encore d*Agt 

k faire des^observatious. 
j'espere que ses visiles k sod 

^oncle ne sont pas^int^- 



{aites-moi le plaisir deme don 
ner une feuille de papier. 
o2 



carry all that upstairs, 
we dread fatigue more 

than danger, 
we lead a very quiet life. 

shis is never tir^d ofreadr 

ing novels, 
his mother was then thirty 

years old. 
I wish to resume French, 
he has not lost his st7ises 
you seem to have made it 

a point to contradict 

me. 
at how much do you value 

that horse, 
his furniture was sold by 

auction, 
she deserves to be happy, 
that affair almost ruined 

him. 
you ought to pay them a 

visit, 
he says so, but he does 

not think it. 
I saw him go by Just now. 
he spoke to you, and not 

to him. 
he writes very sensibly, 
do not fear to displease 

him? 
you are not yet of an age 

to make observations. 
I hffpe his viiits to his 

uncle are not selfish. 

I will thank you for a 
sheet of paper* 
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ce spectacle fit ks rlelices des 

spectateurs. 
je vais vous le donner tout 

de suite, 
aurez-vous bientot fini? 
pourquoi ne vous Icvez-vous 

pas to uj ours de bonne 

Aeure? 
je ne dirai que la verite. 

je vous qui/tcrai aujourd'^ui 

meme. 
je ne puis plus voug cacher 

mon ressentiment. 
il va rarement seul k la 

campagne. 
combien^y a-t-il que vous. 

etes revenu de France? 
moi! le re voir! non, jamaisl 

il y a deux^Aeures que nous 

chansons, 
je ne m'arrSterai pas, je 

reviendrai sur le champ 
comment peut-on sortir sans 

^etre vu? 
lis dissipent leur fortune 
il recompensa ceux de ses 

domestiques qui Tavaient 

servi fidelement 
nous I'avous rencontre ce soir 

dans les promenades pu 

bliques. 
U le lui avait promis. mais 

^il me le donna. 
#« jeune homme neglige 

r etude, aussi il ne sera 

jamais bon^a rien. 



that pl'ay delighted th€ 

audience, 
I will give it to you im* 

mediately, 
mil you have done soon f 
why do you not always 

get up early! 

I shall say nothing bui 

what is true, 
I unll lea/ve you this very 

day, 
I can no longer conceal 

my resentment fromyou, 
he seldom goes alone to 

the country, 
how long is it since you 

retiimed from Francel 
I! see him again! no, 

never! 
we have been hunting 

these two hours, 
I will not stay; T shall 

be back presently, 
hoio can toe go out tin<A- 

out being seen? 
they spend their fortitn^. 
he rewarded those of his 

servants who had served 

him faithfully, 
we met him this evening 

in the public walks, 

/le had promised ii to htm^ 
but he gave it to me* 

that young man neglects 
study, therefore ke will 
never be fit for anything. 
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je pref^re une maison de 

campagae au plus beau 

palais. 
je .ia, Gonduirai k Paris la 

premiere fois que j'y irai. 
eela ne peut s^exprimer en 
. peu de mote. 
la cgnduite de cette femme 

parait^extraordioaire. 
elle est^estropiee depuis sa 

naissance. 
comment s'est^il conduit 

pendant mon ^absence? 
elle vivait^encore il n'y a 

pas longtem<. 
cette Aistoire ridicule fit rite 

tont \e monde. ^ 
y a-t-il quelqa'un de mecon^ 

tent dans cette maison? 
j'ai ^cri< au meiUeur de mes 

^amis. 
j'ai toujouts sacrifid mon^ 

avantage «u ydtre. 
elle avait promis de me mener 

ce soir alatuunpagne. 

nous^alions tous^au spectap 

cle ee soir. 
la com^die fut perfectionn^e 

par Moliere. 
le rossignol aime a chanter, 

quan^ tou» les^autres^ 

oiseaux se taisent. 
tout le monde admire les 

fleurs belles et rares de 

votrejardin. 

il y va de votre fortune. 



/ prefer a country-house 
to tke finest palace. 

I wiU take her fo Paris 

the first time I go there, 
that cannot be expressed 

itt a few words, 
this woman^s conduct ap* 

pears extraordinary, 
she has been lame from 

her birth, 
how did he behave daring 

my absence! 
she was still living, not 

long ago. 
ihis ridiculous story made 

every body laugh, 
is there any body dissa^ 

tisfied in this housel 
I have written to the best 

friend I have, 
I have always sacrificed 

my advantage to yours, 
she had promised to taJce 

me into the country this 

evening, 
we all cf us go to the 

theatre to-night, 
comedy u>as brought to 

perfection by Moliere. 
the nightingale loves to 

sing, when %ll other 

birds are silent, 
every body admires, the 

uneomm^on and beauti* 

ful flowers of your 

garden. ' 
you, fortune is ai stotte* 
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il est^accable de dettes. 
ils^ont^un concert tons les 

soirs. 
j« n'ecrirai ni a vous ni k 

eux. 
lis ne se battrout pas^en ma 

presence, 
je ie lui rendis^Aien 

eombien de domestiques 

avez-vous? 
nous^en^avons quatre. 
que vous^etes bon de vous 

etre souvenu de nous! 
je suis venu pour remplir ma 

promesse. 
il n'y a rien de solide dans 

ce livre. 
ce piano n'est pas d'accorrf. 
nous les^attendons tons les 

jours, 
il est vrai qu'il y a de la 

froideur entre eux. 
je ne crois pas qu'il ait^6t6 

jusque-Ku 
vous vintes trop iAt, 
r^pondez-moi par le retour 

du courrier. * 
n*etait-il pas^alor* en ^Eu- 
rope? 
pour moi je me leve de tr^s- 

bonne Aeure pour ecrire. 
il s'embarqua ^ier soir k dix 

JAeures. 
ces taches disparaitront par 

degr^s. 
ie ne les^aime pas tant que 

vous les^aimez. 



he is deep ht debt 

they have concerts every 

flight* 
I toill neither write to you 

' nor to them, 
they shaU not fight in my 

presence, 
I did return it to him 

yesterday 
how many servants have 

you? 
we have four, 
haw good you art to hone 

remembered us! 
Ihofvecome to fulfil my 

promise, 
there is nothing solid tn 

thai book, 
this piano is out of tune, 
we expect them every day 

it is true there is some 
coolness between them, 

I do not believe he has 
beer €u fax as that, 

you came too sdon. 

answer me by return of 
post, 

was he not then in Europe? 

as for me, I get up very 

eatly to write, 
he embarked yesterday 

evening at ten o^clock, 
these spots wUl disappear 

by degrees, 
I do not like them so much 

as you do. 
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oomment pourrais-je accor- 
der une demande si derai- 
sonnable? 

n votre pere et votre m^re le 
pensentj ils se trompent. 

pardonnez la peine que je 

vous donne. 
on dit que la biere est^une 

boi5son saine. 
de si longues viisites devieu- 

nent^incommodes. 
elle est n^gligente en tou^ 

je hais les gens capricieux. 
elle est trop^obstin^e pour 

Tavouer. 
il Bortit tres-meeontent. 

yos mains sont froides comme 

la gkce. 
il fait tout^avec le plus 

grand soin. 
elle ne se decourage jamais. 
c'esfr^un^AonniSte hommCf 

fiez-vous-y. 
j'ai un mal de tSte affreux 

depuis deux jouis. 

elle n'est propre k rien. 
yoila un beau tableaul enca- 

drez-le. 
ne savez-rous pas de quoi on 

vous ^accuse? 
j'irai k la maison^au8sit6t 

quej*ai^ai iini. 
certainement elle ne vous^a 

pas dit eela. 



hoto could I grant so un^ 
Ttaaonahle a request? 

if your father and mother 

think so, they are mu- 

taken, 
excuse the trouble I gwe 

you, 
they say that beer is a 

wholesome drink, 
such long visits become 

troublesome, 
she is careless in every 

thing. 
I hate whimsical people, 
she is too obstinate to con- 

fess it. 
he went out v4ry much 

displeased, 
your hands are as cold 

as ice. 
he does every thing with 

the greatest care, 
she is never discouraged, 
he is an honest man, trust 

to him. 
I have had a dreadful 

head-ache^ these two 

days. 

she is Unfit for any thing, 
this is a fine picture! put 

a frame to it. 
do you not know what you 

are accused of 1 
I shall go homey as soon 

as I have done 
she did not surely teU 

you so* ^ 
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legsgrdez cet ^enfant, avec 
quel plaisir ii joue! 

il se donne beaucoup de 
peine. 

il aime ses^enfans et il en^ 
est^aime. 

traduisez ce passage mo^ 
pour mot. 

e'est le moius que vous 
pui^iez faire. 

cette ville est grande et 
peuplee. 

ne soyez pas ^inconsequent. 

je n'iVai nulle part aujour- 
d'Aui. 

i) ne manque pas de le faire 
tous les jours. 

j'avoue tou^ cela, n'en par- 
Ions plus. 

fen jugcrai lorsque je serai 

mieux^informe. 
peu dc person nes vous.^imite- 

ront^en cela. 
!a chaumiere est b&tie sur la 

colline. 
[e lui envoyai toutes les 

fraisesque j*avais citeillies. 
^e fus surpris de trouver le 

tiroir tout ^ou vert, 
cet^argumejit ne conclut pas. 

il a des eonnaissances fort_ 

efenduep. 
nen ne pouvait^atrivei* plus 

^a propos. 
^ il est tres^evident que tel 

etait son projet 



see that child^ with u^hat 

pleasure he plays! 
he gives himself a great 

deal of trouble, 
he loves his children and 

he is loved by them, 
translate this passage, 

word for word, 
it is the least you can do 

this, city- is large ai\d 

populous, 
do not be inconsistent* 
I shall go no where to^ 

day. 
he never fails to do U 

every day. 
I acknowledge aU that; 

let us speak no more 

of it. 
I will judge of it when I 

am better informed, 
but few people will imi- 
tate you in that, 
the cottage is buik on the 

hill. 
I sent her all the strtxw- 

berries I had gathered 
I was surprised to find the 

drawer wide open, 
that argument is not con- 

elusive, 
he possesses very exten^ 

sive knowledge, 
nothing could Juive hap^ 

pened more seasonably, 
it is very evident thai 

such was hisprqjef^* 
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Je le conuais^k sa voix. 
revcnez^aussi^tof que vous 

pourrez. 
vous n^avez pas cultive son^ 

esprit, 
ce dessin est d'apres nature, 
pourquoi y a-t-il tant de per- 

sounes employees a cet_ 

ouvrage. 
j'^prouvai cette perte quand 

j'y pensais le moins. 

cela me pe^ce le cceur. 
comment pouvez-vous^etre 

insensible k toutes mes 

remontrances? 
notre jardin a cen( pieds de 

longueur. - 
cela n'est pad r^pondre. 
nous ne croyons pas qu'ils 

viennent aujourd'Aui. 
il n'avait certainement pas 

r intention de la fkcher. 
ces^aimables^enfans sont 

tres-attenti& aux le9ons de 

leur mere, 
ayez-rous T intention de pas- 
ser r/dver k Boston? 
en fran^ais tons les vers sont 

rim^s. 

ils sont bien^aises de n€ pas 

^avoir accepts vos^offres. 

j'irai yous visiter demain. 

ses moeurs sont^exemplaires. 

je ne vois rien^k reprendre 

dans votre conduite. 



/ know him by his voice, 
come back as soon as you 

can. 
you have fiot improved his 

mind. [tuTe, 

that drawing is from no- 
why are so many persons 

employed in that work. 

I experienced that loss 
when I least thought 
of a. 

it wounds me to the soul, 
how can you be insensible 
to all my remonstrances'! 

WLT garden is a hundred 

feet long, 
that is no answer, 
we dxmH believe they unll 

come tO'day. 
he certainly did not mean 

to affront her. 
those mniable children an 

very att^tive to their 

mother* 9 instructions, 
do you intend to spend 

the ujinter at Boston? 
in the French language^ 

rhyme is used in all 

poetry, 
they are glad not to hav6 

accepted your offers 
I ujill go and visit you 

to-morrow, 
his morals are exemplary 
I see nothing that can o* 

censured in your con- 

duct. 
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utiles* 
lie vous^imaginez pas que 

vous m'ayez convaincu. 
a^seyons-nous^k T ombre de 

cet^arbre. 
je suis ravi que tout^ait^ete 

regie amicakment. 

ee grand ^/lomme sera tou- 
jours la gloire de son pays. 

c'est^un Taisseau de ligne, 
ou je me trompe for*, 

Voici-ce que je pense, et per- 
son ne ne me persuadera 
jamais du contraire. 

»'ai envie de lui demander 

quelque chose, 
je les^ai avertis plus d*une 

fois du danger oil ils i^ont 

puisqu'ils vous^ont tromp6 
ne vous fiez pliis^a eux. 

j'^tais trop^occupe pour 

vous voir 
il ne put resister aux prieres 

de son fils 
elle me* de la gr&ce dan^ tou* 

ee qu'elle fai*. , 
il traduira cet^ouvrage. 

avez-vous vu du ppisson au 

marclie. 
ils sout fkches de n'etre pas 

vemis. 



ful advice, 
do not ima^ne you hwot 

convinced me. 
let us sU down wider the 

shade of this tree, 
I/im delighted that every 

thing has been mnica- 

bly settled, 
this great man unU ever 

be the glory of his 

country, 
this is a man of war, or 1 

am much mist€tken. 
this is what I think, and 

nobody shM ever pet" 

made me to^ the coU" 

trary. 
I have a mind^ to ask him 

something. 
I have tM them more 

than once of the danger 

they are in^ 
since they haiee deceived 

you, do not trust thtm 

any more: 
I was too busy to see you. 

he could not resist the 

intrtaties of his son. 
there is a grace in every 

thing she does, 
he will translate tfiat 

work, 
did yoU see any fish in 

the market, 
they a/re sorry not tc ham 

come* 
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faites^a/tention k vos^affai- 

res. 
ce iD^decin le traite. 
cette demoiselle prencf le90D 

de plusieurs maitres. 
nous^avons perdu tout^es- 

poir, toute consolation, 
faisons le tour du jardin. 

ayez soin de iD'informer si 
vous^avez rc9u ma lettre. 

dites-lui bien des choses. 

je jouis d'avance du plaisir 

de cette visite. 
ce qui Tafflige, c'est qu'on le 

croit coupable. 
je ne Tai jamais revue depuis 

que nous nous sommes 

querelles. 
Tous^avez pense qu'elle est 

jolie; mais^ellene Test pas. 
peut-etre que je n'etais pas 

assez prudent. 
la haine de cet^Aomme sera 

moins dangereuse que vous 

ne pensez. 
die ecouta sa proposition 

avec Fetonnement le plus 

marque, 
on se defait rarement de ses 

vieux prejuges. 
j'espere trouver plusieurs 

lettres k mon^arriv^e k 

B.... 

Tous vous servez trop sou- 
vent de cette expression. 
P 



attend to your bttsiness, 

thai physician attends 
that young lady is attends 

ed by several masters, 
we have lost all hope, all 

comfort, 
let us walk round the 

garden, 
take care to inform me 

whether you have re^ 

ceived my letter, 
say many kind things to 

her, 
I anticipated the plecmire 

of this visit.^ 
what concerns him is that 

he is thought guilty. 
I have Tu>t seen her, ever 

since we fell out. 

you have thought her 

handsome, but she is not 
perhaps I was not suffix 

ciently prudent, 
the hatred of that man wih 

be less dangerous than 

you think, 
she listened to his propo' 

sal with an air of tm- 

^alified astonishment, 
we rarely get rid of our 

old prejudices. 
I hope I shall find sevc' 

red letters aJt my arrt- 

val at B... 
you make use too often of 

that term 
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je ne sore jamais sans m en- 
Thumer, 

il fut tue par un boulel de 
canon. ' 

je prends grand soin de ne 
jamais ^etre oisifl 

attendons son retour. , 

apportez-vous de bonnes 
nouvelles? 

une ^tincelle pent causer un 
grand^incendie. 

ce beau clair de lune m' in- 
vite k faire une promenade. 

noas^avons^eu une grande 

Eclipse de soleil cette 

ann^e. 
je le vols Bous^un poinf 

vue tout di/ferent 
elle commence k vieillir. 
Vkue est^un^animal patien/ 

et laborieux. 
nous^assist&mes h. son^enter 

rement. 
je vous donnerai tou^ Far- 
gent que j'ai. 
nous devons sacrifier le plaisir 

au devoir. 
la raison de son^arrestation 

est connue. 
il desire ardemment de 

plaire. 
ce que je ne puis souffrir, 

c'est rinsolence et la per- 

fidie. 
rile se met^avec gofU. 
il a vendu sa ■ maison la 

semaine pats^e 



/ never go out, but I taki 

cold, 
he was killed by a can* 

fiott ball, 
I take great care never to 

remain idle^ 
let us wait for his return 
do you bring good newsl 

a spark may cause a 

great conflagration, 
this beautiful moonlighi 

invites me> to take a 

walk, 
we^ have had a great 

eclipse of the sun this 

year. 
I see it in a very different 

tight, 
she begins to grow old. 
the ass is a patient and 

laborious animal, 
we <Utended at his fur 

neral. 
I toUl give you all the 

money I have, 
we ought to sacrifice 

pleasure to duty, 
the reason why he is or- 

rested is known, 
he is very anxious to 

please, 
what I cannot bear^ is tn- 

solence and treachery. 

she dresses with taste, 
he sold his house last 
week. 
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VOU& m'avez donne beaucoup 

de peiues. 
preferez-vous vos fleurs^aux 

miennes? 
faites ^attention k ce que jc 

dis* 
je fais tout ce que je peux. 

n'est-C€ pas?, 
men maitre de, dessin n'est 

pas ^encore venu, 
ce sont des choses^auxquel- 

les vous ne pensez pas. 
quel bruit ils font! , 
il pense qu'il peut faire cela 

tout seul. 
commeut^empecherai-je celai 
etes-vous les dames que ma 

mere attendait? 
puissiez-Yous ne pas^etre 

tromp^ dans vos^espe- 

rances! 
pour moi, je ne serai p&s sa 

dupe. 
ce 16vrier surpasse le renaref 

en Vitesse. 
en Frfince on jouit d' unfair 

pur et sain. 

quel ftge lui donnez-vous? 

les chevres^aiment^k paitre 
sur le penchant des coUines 

cette action vous fait beau- 
coup d'Aonneur. 

il vous^est facile de parler 
ainsi. 

ils nous disent librement nos 
V Writes. 



you have given me a 
great deal of trouble, 

do you prefer your Jloioera 
to mine? 

pay attention to what 1 
say. 

I do all I can, donU If 

my drawing master is not 
yet come, 

these are things about 
which you do not think 

what noise they make! 

he thinks he can do that 
alone, 

how shctll I prevent that? 

are you the ladies whom 
my mother expected? 

may you not be disap- 
pointed in your iiopes! 

as for me I shall not be 

his dupe, 
this greyhound exceeds 

the fox in swiftness, 
they enjoy a pure and 

wholesome air in 

France, 
how old toould you sup* 

pose him to bel 
goats like to graze on 

sloping hills, 
this action does you great 

honour, 
it is easy^for you to say 

so, 
thev tell us freely of our 

faults. 
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il y a long* -terns que vOus 
n'etes venu nous voir. 

je ne vols pas quel grand ^ 
Aonneur il y a a faire uue 
telle chose. 

fe le sais de bonne par^ 

^e connais parfaitement le 
danger de cette entreprise. 

y ayait-il beaucoup da jeunes 

gens? 
voici mon b&ton, \oilk le 

v.dtre. 
r6petcrai-je ses paroles? 
la tempete dispersa tous les 

vai^seaux. 
le gar9on n'est pas^avaace 

dans ses ^etudes, 
de quels livres parlez-vous? 

est-ce 1^ yotre cheval? 

oui, ce Test. 

est-ce \k votre frere? 

oui, e'est lui. 

que faites-vous, ma fille? 

je lis, mon pere. 

quelqu^ chose qui arrive, 

faites-le-moi savoir. 
je suis tres-fllche contre eux. 
qu'ont-ils fait^ 
demain je serai k la maison 

a cinq^Aeures. 
j'ai eu TAonneur de passer 

chez vous. 
ce ch^val est doux comme un 

^agneau. 



it is a' Umg time since 
you came to see us. 

I do not see what great 
honour there is in do- 
ing such a thing. 

I have it from good au- 
thority. . 

I am well aware of the 
danger of that enter- 
prise. 

were there many young 
people? 

this is my stick, th€U is 
yours. 

shall I repeat his words? 

the tempest dispersed aU 
the vessels. 

the boy i^ backward in 
his teaming. 

what books are you speak^^ 
ing of? 

is this your horse? 

yes, it is. 

is this your brother? 

yeSy it is. 

what are you doing, 
daughter? 

I am reading, father. 

whatever happens, let me 
know it. [them.. 

I am very angry with 

what ha/oe they done? 

to-morrow I shall be ai 
home cU five o^ clock. 

I did myself the honour 
to call on you. 

this horse is as qtiiet as a 
lamb. 
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ce sont de yains^argumcns 

qui ne persuaderont per- 

sonne. 
r^glise est b&tie sur le pen- 
chant d'une colline. 
nous sommes six qui ailons^k 

la campagne; voulez-vous 

^en^etre? 
.une table de deux piecZ^ d^ 

longueur et de deux pouces 

d'epai^seur.^ 
je Yous prie de lui faire mes 

complimens, lorsque vpus 

le verrez. 
il savait ^exciter T emulation 

de ses disciples. 
<m frappe, voyez qui c'est. 

Mai et Septembre soot, en 
France, les deux plus beaux 
mois de I'ann^e. 

vous vous^y prenez mal. 

nous ne pouvons pas^aimer 

ceux qui sont medians, 
pensez-vous qu'elle ait bien 

fait? 
je defie qui que ce soit de me 

convaincre de Tavoir fai^ 
comment^ai-je merite ce 

traitement de Yotre part? 
▼otre pere sera-t-il chez hii 

ce soir? 
11 fait tout ce qu41 peut pour 

yous tourmenter. 
je lui ai rendu sa visite. 
69 yous yendez yos cheyaux 

yous perdrez de«sus. 
f2 



thtese are empty argu^ 

ments thai will per- 

9uade no one. 
the church ia built jon the 

declivity of. a hilU 
9%x of us are going into 

tlie country; wiU you 

join us? 
a table two feet long, and 

two inches thick. 

I request you to make my 

compliments to him, 

when you see him. 
he knew how to excite the 

emulation of his pupils, 
some body knocks at tht 

door, see who it is. 
May and September are 

the two finest months of 

the year f in France, 
you do not go the right 

way about t<. 
we cannot hve those who 

are wicked, 
da you think she did 

right? 
I defy any one to convince 

me of having done it. 
how have I deserved this 

treatment from you? 
unll your father be nt 

home this evening? 
he tries to vex you. 

I have returned his visit 

if you sell your horses 

you wUl lose by them* 
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de^cendez ce tableau. 

oil votre frere aurait*il 

couche? 
que m4mporte que tous le 

fa^siez ou non? 
je V0U8 suis bien^oblig6 de 

votre attention, 
pourquoi vouloir me priver 

de ce plaisir innocent? 
c'est le m€me ^omme que je 

vis^Aier soir k I'eglise. 
vous^avez c^rtainement beau- 

coup d'avantagcs sur lui. 
jc croyais que votre frere de- 

vait^§tre de la partie. 
o^ vos soeurs seraient-elles 

restees? 
je ne puis pas dire quel terns 

il fera demain. 

peut-etre que ndus^aurons^ 
un sort plus^Aeureux. 

ce passage est dangereux k 
cause des rocher«. 

ne poufsez pas les choses 

plus loin, 
aurez-vous la cruaut€ de 

m'abandonner? 
}e I'ai vu dans le jardin. 

voici la cinquieme ou sixieme 
fois que je vous ie dis. 

je vous suis bien ^oblige des 
peiues que vous^avez 
prises. 

\e bougez pas de votre place. 



tahe doum that picture, 
where toould your brother 

have slept? 
what is it to me whether 

you doit or no? 
I am much obliged to you 

for your attention, 
why unsh to deprive me of 

that innocent pleasure? 
he is the same man I saw 

yesterday at church, 
you certainly have many 

advantages over him. 
I t)iought your brother 

was to be of the party, 
where would your sisters 

have remained? 
I cannot tell what sort of 

weather it will be to» 

morrow* 
perhaps we shall have a 

happier fateJ 
that passage is danger'- 

ous on account of the 

rocks, 
do not carry matters fur* 

ther. 
will you hav6 the cruelty 

to abandon me? 
I have seen him in the 

garden, 
this is the fifth or sixth 

tim>e I have told you 

i>fU. 
I am much obliged to you 

for the pains you have 

taken, 
do not stir fromy our place. 
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ehambre pour chambre, je 
prefere celle-ci. 



est-ce que votre ami fait des 

progr^s dans la langue 

fran9ai8e? 
dites-lui de demander le livre 

de votre soeur. 
c'est^une de mes connais- 

%nces. 
cek sent Tafiectation. 
iU^ont^essuye de gran^i^ 

malAeurs. 
le bli\meriez-vou8 s'il Tavou- 

ait? > 
elle se fait beaucoup de tort. 

je Yous prie de vouloir bien 

lui faire mes^excuses. 
sa condition n'est pas digne 

d'envie. 
80Uvenez-vou8 de venir de- 
main a la merae Aeure. 
les plus puissans^empires ne 

tombent^ils pas? 
elle apprend le fran9ais et 

I'italien. 
je vous remercie de I'fcon- 

neur que vous me faites* 
c'est la chose la plus^aisee 

du moude. 
aussitdt que le din^ fut fini, 

elle disparuf. 
si vous voulez voir de beaux 

tableaux, il en^a. 
vous ne mangez rien: 

qu'avez-vous? 



since I must haw tme of 
these two rooms f 1 like 
this better than the 
other. 

does your friend improve 
in the French Ian" 



guage? 
U he 



tell her to ask for your 

sister's book, 
he is an acquaintance of 

mine, 

this savours of affectation, 
they have undergone 

great misfortunes, 
would you blame him^ if 

he snaidd own ill 
she does herself a great 

deal of harm. 
I beg you would make my 

apology to him. 
his conditionisnot worth 

envymg. 
rem^imber to come Uh-mor" 

row at the same hour, 
do not the most powerful 

empires fall? 
she learns French and 

Italian. 
I thank you far the honour 

you do me. 
it is the easiest thing in 

the world, 
as oon as dinner was 

over she disappeared, 
if you wish to see fine 

pictures, he has some, 
you do not eat any thing: 

what ails you'! 
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<lle a ^te 6Ievee avec le plus 

grand soin. ^ 
|e ne sals qu'en faire. 

nous devons nous^accoutU' 
mer k travailler. 

ayez^un peu plus de pru- 
dence. 

mSme dors il ne le fit que de 
mauvaise grl^e. 

ne vous^impatientez pas, je 
serai de retour dans^un 
momept. 

que ferai-je, moi qui n'ai pas 
^un^ami au monde* 

je passerai la soiree avec vous 
chez Madame D... 

je fus bien fkche d'apprendre 
qu'il lui fut^arrive un 
malAeur. 

ils re9oivent des le9ons des 
meilleurs maitres. 

nous ne negligeons rien pour 
Tous plaire. 

ce que je vous^ai dit ce soir, 
est vrai. 

i] donne le ton k la conver- 
sation. 

au^sito/ que nous sftmes le 
danger oti il etait, nous 
courQmes^k son^aide. 

allez boire k cette source: 
Teau en^est^excellente. 

nous, a^suje^tirons-nous^k 
son caprice?. 



she has been brought up 

with the uttnost care. 
I do not know what to do 

with them. 
toe must use ourselves to 

work, 
have a little more pru' 

dence* 
even then he did it only 

ujith a bad grace, 
do not be impaJtient, I will 

be back presently. 

what shall I dot It who 
have not a friend in the 
world. 

I shall spend the evening 
with you at Mrs. D..J8. 

Twos very sorry to hear a 
calamity had befallen 
him. 

they are assisted by the 
ablest masters. 

we do not neglect any 
thing to please you. 

what I sam to you this 
evening, is true.^ 

he takes the lead in con- 
versation. 

as soon as we were ac- 
quainted with the dat^ 
ger he was in^ we ran 
to his assistance. 

go to that spring to 
drink: the water is de- 
lightful. 

shall we subject ourselves 
to his caprice? 
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n avez-voiis pas^aper9u vo- 
ire erreur? 

si, par hasard, vous^apprenez 
de ses nouvelles, mandez- 
le-moi. 

nou8^avon8_4t6 ^tonnes d'ap- 
prendre son manage. 

j'avaisfini avantq^u'il arriv&t. 

il m'emp^che de le faire. 
elte a epouse un^^omme 

sans^edu cation, 
elle a i'air triste et pensif. 

on VajopelZe Aonnete Aomme; 
moi, je I'ajopel/e fripon. 

vous parlez tres-vite, beau 

coup trop vite. 
ce n^est pas^une question a 

faire. 
il achete des livres pour 

orner sa chambre, car il 
. ne lit 'jamais. 
il est plus sincere qu'il ne 

devrait. 
c'est^un^ami dans le quel je 

met« ma confiance. 
j^aime beaucoup les cerises, 

mais je n'en volb pas^ici. 
combien^y a-t-il que vous^ 

etes brouilles? 
combien de jeunes dames 
, avez-vous vues au bal? 
j'espere que son^industrie le 

menera loin, 
vous^et lui vouft^Stes portes 

^a croire le contraire. 



have you not perceived 

your mistakef 
if you chance to hear 

from him, let me know* 

we have been astonished 

to hearofher marriage. 
I had done before he ar^ 

rived* [it, 

he hinders me from doing 
she has married a man 

without education, 
she has a melancholy and 

thoughtful look, 
they call him an honest 

m>an; I call him a 

rogue, 
you speak j^ery quick; a 

great deal too quick, 
that is not a question to 

be asked, 
he buys books to adorn 

his room, for he never 

reads, 
he is more sincere than he 

should be. 
he is a friend in whom 1 

put my confidence. 
I am fond of cherries; but 

I see none here, 
how long have you been 

at variance? 
how many young ladies 

did you see at the ball! 
I hope his industry will 

carry him far. 
you a/iid he are inclined ttf 

believe the contrary* 
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d'aujourd'Aiii en huit, je pa»- 

serai chez vous. 
qu'ils soient prets k partir. 
cette maison a uue belle vue. 

si nous les lai^sons faire, ils 

gateront tou/. 
il n'avait que treize ans. 

il n'y a pas de mal k cela. 
pourquoi ne travailleriez- 

vous pas? je travaille bien, 

moi. 
€ela ne vaut pas la peine 

d'en parle^. 
comment se fal^t-il que vous 

soyez^ici, a cette ^eure 

indue? 
ne vous^^chauffez pas^en 

courant. 
nous le ferons sans fautes. 
tout^est perdu: notre conver- 
sation a et^ entendue. 
avez-Tous deja etudie la 

geographic et I'Aistoire? 
le physique influe beaucoup 

sur le moral. 

vous vous^ecarteriez trop, si 
vous preniez ce chemin. 

la publication de cette Ms- 
toire n'ajouta rien^k sa 
reputation. 

je me fais\^Aonneur de votre 
connaissance. 

elle va se fkcher. 



this day se'nni^ht I will 

call on you. 
let them be ready to set out 
this house has a fine pros^ 

pect. 
if we let them alone^ tke^ 

ynll spoil every thing-, 
he ijpas ofdy thirteen years 

old. 
there is no harm in that, 
why should you not work? 

since I work myself. 

that is not worth mention- 
ing-. 
haw do you happen to be 

here at this time of 

night? 
do not over'heat your' 

selves with running, 
we will doit unthout faults, 
all is lost: our conversOf 

turn was overheard, 
have you already studied 

geography andhistorifl 
the bodily constUution has 

a great effect on the 

mind, 
you would go too much 

out of your way, if you 

took that road, 
the public€ttion of that 

history added nothing 

to his reputation. 
I think myself honoured 

by your acquaintance, 
she is on the point of b^ 

ing angry. 
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A T0U8 ii'av^z pas d'autre 
crainte, soyez tranquilie. 

apres que je Teua^attendii 
deux^Aeures, il viiit. 

CLpportez-moi la fourchette 

qui est sur cette table, 
je le verrai probablement 

deraain. 
le parterre se mit^aussitdt^k 

crier: k has les chapeaux. 
il n'y a pas^k balancer, il 

faut s'y soumettre. 

je fus priy^ du plaisir de le 

voir, 
je le sais^k n'en pouvoir 

douter. 
appliquons-nous^aux matA^ 

matiques. 
quan<l vdus viendrez, yous 

me trouverez pre/, 
je puis parler en^^erivant. 

je le fais, vous devez le faire 

aussi. 
il a ^t^ sur le poin/ de 

iDOurir. 
j'eus bientdt^^puis^ mes 

resources, 
pouvez-vous me donnei' k 

coucher? 
Tous n'y gagnerez pas beau- 

eouj9. 
il parsatTavoir fait pour yous 

contredire. 
je renverrai chercber, et il 

serapuni. 



if you have no other fear, 

be easy, 
after I had been umting 

for him two hours, he 

came, 
bring me the fork which is 

on that, tahle, 
I shall probably s^e hin^ 

to-morrow, 
thepit began immediaiely 

to cry, hats off I 
there is no room for hesi" 

tation, one must submit 

to that. 
J was deprived of the 

pleasure of seeing him. 
I know that to a certainty. 

let us apply to mathema' 

tics, 
when you come, you will 

find me ready. 
I can speak when I am 

ufriting. 
I doit, and so ought you 

he has been very near 

dying. 
I had soon exhausted my 

resources, 
can you give me a night's 

lodging? 
you ujill not get much 

by it. 
he seems to hoM done it 

to contradict you. 
I will send for him, 

he shall be punished 
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je suis ftlch^ que mon^ou* 
vrage vous d6plaise, mais 
j'ai fait de mon raieux. 

ces promenades sont bien^ 
CDtretcnues, j'aime a voir 
leur r^gularite. 

il n'a, dit-on, ni amis ui 
ennemis. 

je prefere le rouge au noir, 
et elle aime mieux le vert 
que le bleu. 

il parait^etre prudent; il s'en 
taut de beaucou/} qu' il le soit . 

I'Aomme vulgaire est sus- 
ceptible et jaloux, vif et 
imp^tueux lorsqu'il s'agit 
de bagatelles. 

le caprice peut^avoir des 
charmed pour quelques 
personnes, je le leur aban 
donne. 

le devoir du fabuliste est 
d'instruire en^amusant 

nous n'aurions pas pu mar 

cher plus vite. 
toute la question aboutit^a 

ce poin^ 
il attaquales^ennemisjusque 

dans leur camp, 
vous ne sauriez concevoir 

combien j'eus de peine a 

Ic faire venir. 
quand^il aura ete purii, il 

fera plus d' attention. 

Dous le fcrofls^en d^pi^ de 
tout If monde. 



/ am sorry that my work 

displeases yau, but J 

did my best, 
these wcdks are well kept, 

I like to see theifr regU" 

larity', 
he has, it is said, neirnet 

friends nor foes, 
I prefer red to black, and 

she likes green bettes 

than blue, 
he seems prudent; he is 

however by no means so. 
a vulgar man is captious 

and jealous, eager and 

impetuous about trifles, 

caprice may have Us 
charms for same, and 
to them I leave it* 

the duty of a fabulist is 

to instruct while he 

amuses, 
we could not have walked 

faster, 
the wholequestion amount' 

ed to this., 
he attacked the enemy in 

their very camp, 
you cannot think what 

trouble I had to make 

him come, 
when he has been punished 

he will pay more at* 

lention. 
we shall do it in spite of 

every body. 
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iaites-moi souvenir de c<;la. 

si j'etais^a votre place, je 

. le ferais. 

je perdis ma montre la se- 
maine pa«see, mais^un de 
vos^amis la trouva. 

je sens tout \e desagrement 
de votre situation. 

vous faites promesses sur 
promesses; mais^on ne 
pent pas compter sur vous. 

au fait. 

11 y a quatre ans qu41 est^au 
college. 

si I'entreprise est conside- 
rable, je serai de moitie 
avec vous. 

il y eut^/iierquinze jours que 
je sortis pour la premiere 
ibis. 

rous^aurez bien de la peine 
a avoir la moitie de ce 
qu'il' vous doit. 

on m'a dit qu'il vit content. 

il fut presente au roi. 
j ai invite quelques^amis, de 
tres-bons^amis. 

11 n'y a rien^h. critiquer. 
il a conqui^ plusieurs pro* 

vinces. 
votre mere sort-elle si t6^ 
je I'ai trouve, le voici. 
pa^serai-je chez vous ven- 

dredi ou samedi? 
il est le plus diligent de toute 

i'^cok. 



put me in mind of that* 
were I in your place, 1 

would do it, 
I lost my watch last week, 

but a friend of yours 

found it. 
I feel all the unpleasant^ 

ness of your situation, 
you make promises upon 

promises; but there is no 

dependence upon you. • 
come to the point, 
he has been at college , 

these four years, 
if the undertaking is con- 

siderabUy I will go 

halves with you. 
yesterday fortnight, 1 

went out for the first 

time, 
it is the utmost, if you get 

half of what he owes 

you. 
I was told, he lives con^ 

tentedly. [kingt 

he was presented to the 
I have invited some 

friends, some very good 

friejids. [cise, 

there is nothing to crili- 
he has conquered several 

provinces [so soon» 
does yimr mother go out 
I have found it, here it is. 
shall I call upon you on 

Friday or Saturdatft 
he is the mojst diligent of 

the whole school. 
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e'est yotre avis, mais ce n'est 

pas le notre. 
qaoique j'eusse pr6vu cet 

accident, je ne pus pas 

I'evitei. 
J'adoucis men pere par ma 

soumissioo. 
yoyons si tx>ut^est bien. 

Lucie a quinze ans. 
iaites-moi savoir son^arrivee, 

au moment me me. 
msseyez-vous prea de moi. 
esprit, beauts, jeunesse, 

ricliesse, elle po«sede tout 

j'ai m^rit6 cet^ayfroot, dit 
Marie fondant^en larmes. 

une femme qui n'a pas su se 
respecter, ne doit pas^at- 
tendre de respect des^au-- 
tres. 

k ehaleur est^accablante. 
je jouis de la plus parfaite 

sante. 
ia mere le grondait sou vent 
fiiites-leur prevoir ce qui 

peut^arriver. 
led maisoDS de hoia sont 

daBgereuses. 
nous ne serioas pas re9us si 

nous^arrivions trop tard. 
personne ne se conduit 

mieux que lui. 
nous^avons vu ses sceurs; 

elleft sont tres-belies. 



it ia ycuT advice, but it i$ 

not our$. 
though I had foreseen 

that accideiit, I could 

not avoid it, 
I 9oftened my father by 

my atUnmsnon. 
let U8 $ee if every thing 

%B Tight. 
Lucy is fifteen years old, 
the tnoment he comes send 

me word, 
sit down by me. 
unit beauty, youth^ riches, 

she possesses every 

thing. 
I have deserved this af- 
front, said MarxOf 

bursting into tears, 
a woman who has not 

maintained a proper 

respect for herself, is 

not to expect it from 

others, 
the heat is very oppressive 
I enjoy the most perfect 

health. [often 

his mother scolded him 
let them foresee what may 

happen, 
wooden houses are dan^ 

gerous. • 
toe should not be rec^ved 

if we came too late, 
no one behaioes better than 

he does, 
we. have seenJiis sisters j 

they are very beautifuL 
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j'aime la campagne, je vais^y 
passer troi^ mois. 

11 y a deux famines, qui de- 
mandent^k vous parler. 

il lut le roman, ensuite il me 
le preta. 

j'ai ete chez lui il y a huit 
jours. 

vous me serrez vivemeut 

line fut pas tu^, il mourut 

do mort naturelle. 
la verite et la l>eaut6 sont 

les^objef* des^art». 
rien ne Teffraie. 
eneore une foi«, Monsieur, 

tessez vos^importunit6s. 
elle se vante de la noblesse 

de son pere, et moi, je 

crois qu'il est roturier. 
elle .me fit savoir que son 

beau-pere etait^k Tarticle 

de la morf. 
je vous pr^dirai cc qui ar- 
' rivera.. 

vous detruisez votre sant^; 

. il pvend soin de la sienne. 

j'aimcrais^k lire les^oeuvres 

de iVfoliere. 

le chien qui vous suivait est 

■^kmoi. 

nous^avons diSplu k votre 

ami. 
§i vous^etes satisfaits, je ne 

le suis pas, moi. 
il faut que j'ecrive une lettre 

avan/ dine. 



/ likS the country; I am 

going' there for three 

months* 
there are two icomeit, U)h0 

asked to speak with you, . 
he read the novel, then he 

lent it to me. 
I was at his house this 

day se^nnight, 
you press the matter li4)me 

upon me. . 
he was not killed, he died 

a natural death, 
truth and beauty are the 

objects of the arts, 
nothing frightens him. 
once more, sir, leave off 

your importunities, 
she boasts of her father 

being a nobleman, and 

I believe he is aplebeian. 
she wrote me word that 

her father-in-law WM at 

the point ef death. 
I will foretell ybu what 

will happen, 
you impair your health; 

he takes care of his. 
I should like to read 

Moliere*s works, 
the dog which followed 

you, is mine, 
we Aave displeased your 

friend, 
if you are satisfied^ I am 

not. 
I must write a letter be» 

ffre dinner. 
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i-b vous^en^ont ^impose. 
Je repondrai bientot^a votre 

kttre. 
plus^il avail de succes, plus 
^il etait modeste. 

il lui dit des^injures. 

il siijoprima plusieuM circon- 

staaces^iutere^santes. 
en^ont-ils parle? 
je vous dcmande une gr^ce, 

et vous roc la refusez, 

qfioique vous me deviez 

tou^ ce que vous possedez. 
moins je danserai moins je 

me fatigaerai. 
combien Vhomme gague-t-il 

par scmaine? 
voici votre bouquet Made- 
moiselle Lucie, 
lachetez cela pour moi, k 

quelqile prix que ce soit. 
pretez-moi ce livre si vous 

pouvez vous^en passer. 
la iiuif est^avancee, nous ne 

pouvons pas rester plus 

loDg*tem9. 
il y a un gmnd plaisir k faire 

taire les gran^^ parleurs. 
je le verrai probablement 

demain. 
pourquoi vous^abaissez-vous 

^a des details^inutiles? 
avez-vous jamais^entendu 

un tel discours? 
est-ce que cet^officier a du 

merite? 



they did impose upon you 
I will soon answer your 

letter, 
the greater was his «ttc- 

cesSf the more modest 

he was. 
he used injurious lan- 
guage to him. 
he suppressed several in^ 

teresting circumstances, 
have they spoken oj it? 
I ask you a favour, and 

you refuse it me, al" 

though you owe to me 

every thing you have, 
the less I dance, the less 

I shall fatigue myself, 
how much does the man 

earn a week? 
here is your nosegay 

Miss Lucy, 
buy that for me at any 

price, 
lend me that book, if you 

can do without it. 
it is late in the night, we 

cannot stay any longer 

there is great pleasure in 

silencing great talkers. 
I shall probably see him 

to-morrow, 
why do you descend to 

useless partictdars? 
did you ever hear such a 

discourse? 
has that officer any meriti 
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demun sera jour de fete. 

Tous ne nuisez qu'k vous- 

meme. 
cette maison .avance trop 

daas ia rue. 
cette d-marche impnidente 

suffit pour vous ruiaer. 
i] peut beau<:oup dans ra/'- 

faire dont^il s'agif. 
i1 h^est^^eureux que quand^ 

^il es^ hort de la maison. 

^ous parlez toujour^ de moi 
quacd je suis^absenf. 

il y a presque trois semaines 

que je ne Tai vue. 
quoiqu'il arrive, j4rai chez 

vbus. 
faites-lui la charite; quant^k 

moi, je n'en^ai pas le 

moyen. ' ' 
pe prenez ni cette fleur-ci ni 

celJe-la. 
il aime la lecture autant que 

vous^aimez le jeu. 
doSt-il etre insolent parce< 

qu'il est riche? 
ce lut pour cette raison que 

je ne lui accordai pas sa 

demande. 
comme nous ne dejeAnons 

pas^avanf dix^/ieures, 

. nous^avons^tine demi 

. Aeure de bon. 

/qu'avez-vous faif depuis que 

vous^Stes^ici? 
42 



to morrow ivUl be a holy-- 

day. 
you hurt nobody but yoW' 

self, 
that house projects too 

much in the street, 
that imprudent step is 

sufficient to. nun you. 
he can do a great deal in 

the business in question, 
he is never happy but 

when he is out of the 

house, 
you always speak of me 

when I am out -of the 

house, 
it is almost three weeks 

since I saw her Uist. 
whatever happens, I mil 

come to your house, 
bestow some charity upon 

him; as for me, I can-^ 

not d^ord it. 
take neither this ftaweT, 

nor that, 
he loves reading as much 

as you bve play, 
must he be insolent be- 

cause he is rich? 
it was for that reason I 

did not grant his re' 

quest, 
as we shall not breakfast 

till ten o* clock f we have 

half an hour to spare. 

what have you done since 
you hasoe been herel 
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jc vous^ai dit que jc vous^ 
a/tendais depuis trois jours. 

une telle conduite est bl&ma- 

ble. , 
C6la est bien. — non cela est 

mal. 
tout \e monde dit du bien de 

lui. 
mes^amis me plaignen/, 

mais^ils ne m'a^sistaif pas. 
je pourrais^en citer mille 

exemples. 
je pa.9serai chez yous, sans 

faute. 
pourquoi vous moquez-vous 

de nous? 
ccla m'appartient, rendez-Ie- 

moi. 
il y avait tanf de monde qu'on 

ne pouvait se remuer. 

ce qui me rejouit, c'est d'ap- 

prendre que vous vous por- 

tez bien. 
cela ne vous sied pas plus 

qu'k moi. 
remettez vos livres k leurs 

places, 
nous ne sommes pas.de nou- 

velles cofmaissances. 
je sais ce qui est^arriv^. 
aurai-je TAonneur de diner 

avec vous demain? 

le plus que vous pouvez^es- 

perer, c'esi yingt gourdes. 

il s'interesse k votre bonAeur. 



/ told you that I had been 
waiting /or you these 
three days. 

such a conduct is blama^ 
hie, 

that is right, — no that 
is wrong. 

every body speaks well 
of him. 

my friends pity me, bta 
do not relieve me. 

I could produce a f^ou- 
sand examples of it. 

I unll wait upon you with- 
out fail. 

why do you laugh at us? 

that is mine, give it me 

back again, 
there were so many peo- 

pie, that one could not 

stir, 
ivhat rejoices me is to hear 

you are in good health 

that does not become you 
any more than me. 

put your books into their 
places again. 

we are no new acquaint* 
ance. 

Iknou? what has happened. 

shall I have the honour of 
dining unth you to- 
morrow? 

the most you can expect 
is twenty dollars. 

he takes an interest in 
yow welfare. 
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appelez-moi quaod^il en sera 

sa maisoD est touted ifferente 

de ce qu'elle etait. 
il ne vous convient pas de 

frequenter si mauvaise 

compagnie. 
est-cc vous, Messieurs, h, qui 

nous devoDS des remerci- 

mens? 
Aeureuse mere! vos^enfans 

seront la consolation de 

votre vieillesse. 
' je me propose de leur ecrire 

d'aujourd'Aui en hiiit. 
cela montre un bon caractere. 

je vous louerai ma maison 
k condition que vous vous 
chargcrez des reparations. 

ta.nt que j'aurai de Targent, 
vous n'en manquerez pas. 

je m'en charge, ne vous^en^ 
inquietez pas davantage. 

aidez-le de vos conseiis. 

elle donne k son maitre de 

musique une gourde par 

le9on. 
nous^avons sc^^ minutes de 

bon. 
il y a presque une Aeurc qu'il 

est sorti* 
savez-vous oe que jc pense? 
eombien^y a-t-il qu'il est 

morf? 
vous servirez-vous des mby 

ens que je vous^indique? 
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call me when it is time. 

his house is quite different 
from what it was, 

it does not become you to 
keep such bad company, 

is it youy gentlemen, we 
must thankl 

happy mother! your chiU 

dren wilUbe the com- 

fort of your old age. 
I intend to write to them 

this day week, 
that bespeaks a good 

temper. 
/, will let you my house 

on condition that you 

do the repairs- 
as long as I have money , 

you shall not want any, 
I take it upon myself; oe 

no longer uneasy, 
assist him unth your ad' 

vice, 
she gives her music maS' 

ter a dollar a lesson, 

we have seven minutes to 

spare, 
he has been gone out aU 

most an hour, 
do you know what Ithinkl 
how long has he been 

deadl 
will you employ the means 

I point out to youl 
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je vous ^assure que cet^ar 

gentn'est pas^a moi. 
quel est le general qui com- 

mandait ce jour-la? 
ie ne reviendrai jamais de ma 

surprise, 
en^avez-vous fait tant^k la 

foi»? 
que ne parlez vous? etes-vous 

mue^^* 
combien^y a-t-il de tem« que 

vous dcmeurez^a Phila- 

delphie? 
c'est^une idee terrible, et je 

ne saurais^y penser sans 

trembler, 
ne pensez-vous pas que nous 

nous soy ons promenes ass4sz 

long--tem*? 
je vous servirai autant qu*il 

me sera possible. 

11 faut que je me leve demain 
a cinq^Aeures, ou meme k 
quatre Aeures et demie. 

tommen^ passe-t-il son tem», 
depuis qu'il est^avec vous? 

quaut^a moi, je mc trouve si 
bien^ici, que je suis tres- 
dispos6 k y rester. 

il tomba de chevai et se cassa 

la jambe 
votre pere ne vous • refuse ja- 

maijt ce que vous demandez. 
il fait cher vivre a New- 

York. 



/ assure you that this 

money is. not mine, 
what general commanded 

on that dayl 
1 shall never recover from 

my surprise* 
have you done so many 

at once? 
why don*t you speak? are 

you dumb? 
how long' have you lived 

in, Philadelphia? 

that is a dreadful ideti^ 
and I cannot think of 
U withotU shuddering, 

don't you think we have 
walked long enough? 

I shall exert myself for 

yqUy*to the utmost of 

my power, 
I must rise at five to-mor* 

roWy or even at half 

past four, 
how does he spend his 

time^ since he is with 

you? 
for my part, I find my' 

self so well here, thai I 

am greatly inclined to 

remain, 
he fell from his horse and 

IfrokehiS'leg. 
your father never refuses 

you what ydu ask. 
it is dear living at New 

York. 
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quoiqu'il soit passe, je ne 

Tai pas yu. 
je DC sais pas ce que j'ai, je 

me trouve de I'Aumeur. 

il fit C€la k raa priere. 

il ne 5' est pas mele de cette 

affaire, 
ils n'ont pas toutes leurs^ 

aises. 
je ne regarde cela que com- 

me un^acte de justice, 
voulez-vous me dire ce que 

vous^en savez? 
n*allez-vous pas^au spectacle 

ce soir? 
vous laissez toujours tout^en 

desordre. 
je crois qu*il est^extraordi 

naire que votre frere n'e- 

crive jamais, 
vous n'avez pas fait^atten- 

tion a ce que jc vous^ai 

ecrit. 
qui I'a envoy^ chercher? 
avez-vous jamais^entendu 

quelqu'uu dire du mal de 

ces dames? 
je vous dirai, en peu de mots 

ce dont^il s'agit.' 

i] court la chance d'etre for^ 

riche un jour, 
vous paraissez tres-afflig6, 

dites-moi ce qui vous cha- 

grine. 

je vous demande cela comme 
. une faveur. 



although he is gone by, I 

did not see kirn. 
I know not what is the 

matter with me; I find 

myself out of humour, 

he did that at my request, 

he did not interfere in that 

business, 
they want mcmy conveni-' 

ences, 
this I regard as an ax:t 

of simple justice, 
will you tell me what you 

know of it, 
do you not go to the play 

this evening^ 
you always leave every 

thing in disorder, 
I think it rather strange 

that your brother never 

writes. . 

you did not mind what 1 

wrote to you. 

who sent for him? 

did you ever hear any 

body speak ill of those 

ladies? 
I will tell yoUf in few 

words, the whole of the 

matter, 
he stands a chance of be^ 

ing very rich one day. 
you seem very much de- 

jectedy tell me what 
. vexes you, 

I request that of you a$ 
I a favour. 
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j'aurai fini mon^ouvrage 
lorsque vous commentierez 
le votre. 

il n'a jamais rien valu. 

j'espere que nous .pa^s^rons 

le tems^agreablement. 
je ne pouvais plus me con 

teuiTj je suis bien^aise 

qu'elle soit partie. 
nous devons^aller en France 

I'annee prochaine. 
je n'A^ite pas^a cet^^gard. 
je Grains de vous faire de la 

peine, 
il y a une question que je 

n'ose pas faire. 
Mademoiselle B..., que vous 

connai^sez, est tre^-malade 
il fait bon^ici pendant ^un 

pareil terns, 
qui a fait cck? — «st-ce vous? 
c'est^un de v^s tours, 
nous^avons^eu un^Wver 

tres-rigoureux. 
il fait^enco're tres-froirf. 
des sa jeunesse il fut form^ 

aux^afFaires. 
il y a de la bassesse dans tout 

cequ'il fait, 
ma chere, vousjaugmentez 

notre b'oniieur en 1^ parta- 

geant. 
eile nous regarde sans nous 
~ cownaitre. 
SI vous voulez m'accompa- 

gner, je vous montrerai ou 

il demeure. 



/ shall have done my work 
when you be^n yours, 

he has always been good 

for nothing, 
I hope we shaJl spend the 

time pleasantly, 
I could iiot restrain myself 

any longer; I am glad 

she is gone, 
we are to go to Frumce 

next year, 
I don't hesitate about thai. 
I am afraid to distress- 

you. 
there is a question I dar% 

not ask. 
Miss B,.,f whom you 

know, is very ill, 
it' is a good thing to be 

here in such weather, 
who did that? is it youl 
it is one of your tricks, ' 
%t has been a very severe 

winter, 
it is still excessively cold, 
from his youths he was 

trained to busir^ess, 
there is a meanness in 

every thing he does, * 

my dear^ you increase rmr 

' happiness by sharing 

it, 
she looks at us without 

knowing us, 
if you will accompany mtf, 

/ will show you whene 

he lives. 
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il n'agit pas comme il le 

devrait. 
il le re9ut^avec beaucoup de 

politesse. 
tout ce qui vient de sa par/ 

est gr&cieux et int^re^sant. 

je vous verrai d'aujourd'Aui 

en huit, si je me porte 

bien. 
ce que vous nous^avez di* 

est surprenant 
comment vous proposez-vons 

de passer vos vacances? 

je n'ai pa« le tema de vous 

donner le9on. , 

faites lui entendre raison, si 

vous pouvez. 
avez-vous re9u le billet de 

Mademoiselle K...? 
je sals quelque chose pen 

propre k vous rendre gai. 

vous ne pouvez pas^encore 

expliquer cet^auteur. 
ce que je crains le plus, c'est 

la traAison. 
ce que j'aime le plus, c'est 

d'etre seul. 
je pense qu'il va neiger. 
son ^imprudence le fit d6cott 

vrir. , 

la table sur la quelle vous^ 

^crivez, est cass6e.' 
parlez-vous sinc^rement? 
AC larretez pas, eUe est tr^ 

presage. 



he behaves not as h* 

should, 
e gave him a civil re- 

ception, 
all that comes from her is 

pleasing and interest" 

ing. 
I shall see you this day 

se'nnightf if I am welL 

what you have told us is 

surprising, 
in what manner do' you 

intend to spend your 

holidays. 
I have no time to give 

you a lesson, 
make him listen to reason^ 

if you can* 
didyou receive MissK„*9 

note? 
I know something which^ 

is not calculated to 

make you merry, 
you are not yet able to 

construe that author, 
that which I fear most is 

treason, 
what I like best, is to be 

(done, 
I think it is going to snow, 
his imprudence causea 

him to be discovered, 
the table upon which you 
. write, is broken, 
do you speak sincerelffl 
do not stop her, she is i% 

great haste. 
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de quoi parlez-vous? 

je lui commanderai de le 

faire. 
combien^y a-t-il que vous^ 

etes en^Amerique? 
de qui parliez-vous quand 

j*entrai? 
il se promenc dan« la cour 

depuis le matin jusqu'au 

soir. 
il faut commencer cet^ou- 

vrage aujourd'Aui, autre- 

ment vous n'aurez pas fini 

k terns, 
vous ne paraissez pas faire 

attention k ce que je vous 

dis. 
je n'en^ai parle k qui que ce 

soit. 
ne devrais-Je pas leur faire 

une visite?' 
11 fit \e tour de la maison, et 

parla a tous ceux qu'il 

rencontra. 
ce style est plus^orn^ qu4l 

ne convient^au sujet. 

il faut^ecarter tous ces^offi- 
cieux. 

voici sans contredit le meil- 
leur ouvrage qu'ait pro- 
' duit cet^auteur. 

^n m'a •dit^^ier que vous^ 
etiez malade, et je suis 
vraiment bien^aise de 
vous voir si bonne mine. 



what ate youspeakingqf? 
I will command fier to 

doit, 
how long have you been 

in America? 
of whom were you speak' 

ing when I came in? 
he walks in the yard, from 

morning till night. 

you must begin that work 
to-day f or else you cast- 
not finish it in time. 

you do not seem to pay 
.attention to what I say 
to you. 

I mentioned it to no man 
living. 

ought I not to pay them 
a visit! 

hewalkedround thehouse, 
and spoke to every body 
he miet with. 

this style is more orna- 
mented than the subject 
demands. 

all those officious persons 
must be kept at a dis- 
tance. 

this is unquestionably the 
best work that has come 
Jrom the pen of that 
author. 

I tpas told yesterday that 
you were ill, and I am 
truly glad to set you 
look so well. 
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n'aimez-vous pas les fraises? 

d'aujourd'Aui en quinze, il y 

aura bal a la salle d'a^sem- 

blee. 
n'allumez pas ^encore l^s 

chandeiles. 
ce que vous dites est vrai, 

mai^ peu de personnes le 

CToient, 
il ne fit par^ a qui que ce fut 

de son proje^ 

ce que je hais dans^un jeune 

/lomme, c'est la paresse. 
ftUez-vous^a I'opera ce soir. 

il n'eut pas \e terns de repon- 
dre aux lettres que vous 
lui avez;^ecrites. 

nous voulons sortir ce matin. 

je devrais repondre k la let- 
tre de Madame H..., mais 
j€ u'en ai pas le temj. 

vous vous gaterez la vuc si 
vous lisez^a la lueur du 
feu. 

aurons-nous beaucoup de ce- 
rises cette ajiuee? 

avez-vous^achete la derni^re 
brochure? 

on s'oubiie dans la prospe- 
rite. 

il me fit boire deux verre^ 
de vin. 

elle sentira cruel/ement cette 
perte. 

R 



do you not like straW' 

berries? 
this day fortnig^hty there 

will be a ball at the 

assembly room. 
donU light the candles 

yet. 
that which you say is true, 

but few people believe U. 

he acquainted nobody in 

the world with his pro*' 

jcct. 
thai which I hate in a 

young man is laziness, 
are you going to the opera 

to-night? 
he had no time to answer 

the letters you wrote to 

him. 
we want to go out this 

• morning, 
I should answer Mrs. 

H...*s letter, but I have 
- no time, 
you will spoil your sight, 

if you read by fire' 

light, 
shall we have plenty of 

cherri^ this year? 
have you bought the new 

pamphlet? 
people forget themselves 

in prosperity, 
he made me drink two 

glasses of wine, 
thai loss will ^ear haid 

upon her. 
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qu'allez-yous faire de I'autre 
cote de la riviere? 

que pourrais-je fiure sans 

vous? 
remettez son livre h. sa place, 

priez-les^k diner demain 
avec nous. 

le quel des deux voulez- 
vous? 

je pourrais ie ruiner, mais 
j'aimerais mieux m* ex- 
poser k tout perdre mol 
me me. 

je vous demande seulement 
d*y aller. 

j'ai perdu mon chapeau et 
mes gan/s. 

envoyez-moi mon canif 
quand vous^aurez fini. 

cet^Aomme ne connjut pas les 

biens^ances. 
en perdant mon pere j'ai tout 

perdu, 
nous nous rendrions m^pri- 

ables. 
je partag^rai avec vous. 
/ous^avez^assez de courage, 

mais vous manquez de 

prudence, 
il travaille plus qu'aucun de 

vous. 
nous verrons sans doute le 

jardinier. 
Ic sais. que vous^auriez pu 

apprendre votre le^oii. 



what are yau going to do 

on the other side oj the 

river? 
what could I do toithotU 

youl 
put her book in Us place 

again, 
ask them to dine with ue 

to-morrow* 
which of the two loill yon 

have? 
I could ruin him, but I 

had rather expose my- 

self to lose every thing, 

I only ask you to go 

there. 
I have lost my hat and 

gloves, 
send me my penknife, 

when you have done 

with it. 
that man has no notion of 

propriety, 
in losing my father I 

have lost every thing, 
we should render our* 

selves despicable. 
IwiU share with you. 
you have courage enough, 

but you want prudence. 

he works more than any 

one of you. 
we shall no doubt see the 

gardener. 
I know that you might 

have learnt yot^r lesson* 
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je le vois Ik-bas^k rouvrage. 
cette rue est nouvel/emeDt 

bsitie, elle est graude et 

belle. 
Votre soeur est-elle malade? 
nous fumes surpris par une 

tempete. 
il I'a fait pour me deplaire. 

il s'est^amuse tout le terns k 
des bagatelles. 

sa condition n'est pas digne 

d' en vie. 
yn^homme a ^te pendu pour 

avoir vol6 la malle. 
il n'a pas meme de quoi 

vivre. 
je le verrai dans la minute, 
on le loue quand^il fait bien^ 

et on le reprimande quand 

^il fait mal. 

ne vous fiez pas^k lui. 

il est^inutile de se mettre en 

colore, 
c'est^un gar9on d'un bon 

naturel, et qui ne manque 

pas de talens. 
nous ne somm^ pas content 

de cette affaire, 
ja vous dis de ne pas toucher 

k cela. 
ceux qui 6t»ient^autrefois 

ses^amis, sunt maintenant 

ses^enneinis. 
avez-vous jamais rien vu de 

si beau? 



/ see him yonder at work, 
this street is newly built; 
it is large and fine. 

is your sister sick? 

we were caught by a 

storm, 
he did it to make me un- 

easy, 
he has been all this while 

(musing himself with 

trifles, 
his condition is not worth 

envying, 
a man was hanged for 

having robbed the mail, 
he has not even a compe* 

tency. 
I will see him this minute, 
he is praised when he 

does rightf and repri* 

manded when he does 

wrong, 
do not confide in him. 
U is useless to fall into a 

passion, 
he is a good natured boy, 

and does not want 

abilities, 
we are not pleased with 

this bargain. 
I tell you not to meddle 

with that, 
those who were formerly 

nis friendSf are nouf 

his enemies, 
have you ever ifeen any 

thing so beautiful? 
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j*a9sistai k la cer^monie 

il tomba d*une tour de deux 

cents pieds de hauteur, 
lis lui . firent leurs tres-Aum- 

bles remercimens. 
voulez-vous me preter quel- 

ques-UDS de vos livres? 
permettez-moi de vous pre- 
senter k Foncle et k la 

tante de ma belle-soeur. 
' il en^est des peintres comme 

des poetes, ils^ont la li- 

berte de feindre. 
je puis assurer qu'il y a dans 

ce plan quelque chose qui 

me plait. 
k parler franchement, e'est 

un point qui n'est pas du 

tout decide. 
Tous pouvez partir, si vous 

voulez. 
sa main est froide et trem- 

blante. 
mon bon^eur depend du 

v5tre. 
voudriez-vous que j*emprun- 

tasse k celui k qui j'ai 

refuse de pr€ter? 
|e lis ^Horace et Virgile, 

parceque ce sont les meil- 

leurs poetes latins, 
je Tempecherai de vous 

nuire. 
nous^avons^ete nous pro- 

mener a ch^val 
Toudriez-vous traverser une 

riviere de six piec^ de pro- 

fondeur? 



/ was present at that cere^ 

mony* 
he fell from a tower two 

hundred feet high, 
they returned him then 

most humble thanks, 
will you lend me some of 

your books? 
give me leave to introduce 

you to my sister-in 

law's uncle and aunt, 
ids with painters as with 

poets J they are at liber 

ty to employ fiction. 
I protest there is some- 
. thing in that schema 

which pleases me. 
to speak ingenuously J that 

is a point entirely un' 

determined at present, 
you may set off if you 

please, 
his hand is cold and tremr 

bling. 
my happiness depends 

on yours, 
would you have me bar 

row of him to whom « 

refused to lend? 
Tread Horace and Virgil, 

because they are the 

best Latin Poets. 
I loill hinder him from 

hurting you. 
we have been taking the 

air on horseback, 
would you cross a tiver 

six feet deep. 
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je ne puis que prendre un 
grand^iDteret a tout ce qui 
vous regarde. 

iron frere ne partira pas sans 
prendre conge <de tou* ses^ 
amis. 

remettez chacun de ces pa- 
piers a sa place. 

son menton est^extremement 
long*, et la boucbe de son 
frere est d'une grandeur 
extraordinaire. 

je vais passer chez vos pa- 
rens et leur ^endre compte 
de votre cpnduite. 

marchons plus vite, car il va 

, pleuvoir. 

j'aurais du ecrire Aier k ma 

soeur. 
il y a long-'tems que nous ne 

I'avons yu. 
il a ecTit son t^eme, mais^il 

n'a piBis lu ses regies. 

pourquoi n'est-elle pas vcnu 
me ie dire elle-meme^ 

i'il a perdu son^argen^, il ne 
doit pas m'en bl&mer. 

vous ne Taviez pas ^u lorsque 

vous m'ecrivites. 
qu'avez-vousji mc dire? 
je Ten ai feiicite. 

person ne ne counuf mieux 
les^/iommes que La'Bruy- 
ere. 

r2 



/ cannot but take a srreat 

interest in every thing 

that concerns you, 
my^ brother mil not set 

off without taking leave 

of ail his friends 
put each of these papers 

into its place again, 
her chin is exceedingly 

long, and her brother^ 8 

mouth is uncommonly 

wide.^ 
I am going to call on your 

relations and give tliem 

an account of your con- 

duct, 
let us go faster, for it is 

going to rain, 
/should have written yea- 

terday to my sister, 
it is a long time since we 

have seen him. 
he has written his exercise,, 

but he did not r^ad his 

rules, 
why did she not come and 

tell me so herself 1 
if he has lost his money, 

he must not lay the 

blame upon me, 
you had not seen him when 

you wrote to me. 
what have you to say to me'f 
I complimented him on 

the occasion, 
nobody understood man- 

kind better than La 

Bruyere* 
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il n'y a rien^a voir. 

vou» ies trouv€rez chez mon 

^oiicle. 
ayez soin de faire ce que jc 

vous^ai di^ 
en moins de trois semaines, 

nous commencerons la 

moisson. 
tl bait Ies c^r6monies. 

ils^agirent plus prudemment 

et plus poliment que je ne 

r avals pens^. 
ne sout6nez pas^une opinion 

au5si absurde. 
je ne perds pas tout mon 

terns, 
il n'airae rien, il ne se soucie 

de rien. 
que jc plains la pauvre fille! 
que de peines papa se donne 

pour nous! 

il assiste Ies malAeureux par- 
cequ'il Ies plaint. 

il est bien cruel de n'avoir ni 

argent ni amis, 
son frere n'est-il pas mar- 

cbanef? 
non, il est medecin. 
^es Soulier* sont trop^6troit«, 

ils me bles«en^ 
iJ faut toujours vous repeter 

la meme chose, 
c'est precis6ment ce que je 

me proposals d'en faire. 
»n'avez-vou& dejk oublie? 



there is nothing to be seen^ 
you will find them at my 

uncle's, 
take care to do what 1 

told you, 
in less than three weeks 

we shall begin harvest, 

he is an enemy to cere* 

mony, 
they acted more prudently 

and more politely than 

I thought, 
do not maintain so absurd 

an opinion, 
I do not lose all my time* 

he loves nothing, he cares 

for nothing, 
how I pity the poor girl! 
what a deal of trouble 

papa gives himself for 

us! 
he succours the unfonu^ 

note, because he pities 

them, 
it is very hard to have nei-^ 

ther money nor friet^ds, 
is not his brother a mer- 

chant? 
noj he is a physician, 
these slioes are too nar* 

row, they hurt me. 
I must always repeat the 

same thing to you. 
this is precisely what I 

intended to do witfi it* 
have you forgotten me o^ 

ready? 
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ne vous^a/tendez-vous pas^^i^ 

savoir bientdt ce metier a 

fond? 
j'y vais dans Finstant, et 

vous pouvez cornpter que 

je I'am^nerai. 

r'est^un^Aomme dangerenx, 
je ne veu'x pas ^ avoir af- 
faire k lui. 

je ne suis pas connai^seur ep 
tableaux. 

oublions le pa.9s6, soyons^k 
•present bons^amis. 

qu'U est malAeureux d'avoir 

epouse une femme de cette 

espece! 
k\ y avait long-terns que 

nous^aftendions son retour. 
votre pere est tres-bien por- 

tant, cependant il a plus de 

soixante-dix, ^ans. 
avez-vous lu des romans? 

j'en lis^un k pr^ent 

je suis ahi qa'il vous vendra 

sa terre. 
aurons-Dous des lettres^au- 

jourd'Auir* 
je ne eompT^nds pas biea/ 

cela. 
•'il en, ^tait^ainsi, quelqu'un 

en^aurait parle. 
je ne joue ni ne danse. 
^ue iui avez-vous dit, pour 

Je mettre dans^une telle 

oaiere? 



do you not expect to be 
soon master of that 
business? 

lam going there this tw- 
stant, and you may de* 
pend upon my bringing 
him. 

he is a dangerous m^n; I 
will hate nothing to do 
with him, 

I am no judge of paint" 
idg. 

let us bury the past in 
oblivion J and let us now 
live good friends. 

how wifoTtunate he w, to 
have married a woman 
of that kind! 

we had been long in ex- 
pectation of his return, 

your father is very 
healthy y yet he is above 
seventy, 

have you read any no- 
vels? 

I am reading one now, 

I am certain he will sell 
you his estate, 

shall we have some letters 
to-day? 

do not well understand 
that, 

if it was sOf somebody 
would have mentioned it, 

J neither play tior dance 

what have you been say- 
ing to him, to put Au/A 
into such a passion? 
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avals pens6 que vous^y 

perdriez. 
empechez-le de faire des 

mechancetes. 
je ne Taiine pas, et vous me 

ferez plaisir de n'en plus 

parler. 
je vols que vous ne vous 

plaignez pas sans cause, 
il y a dix k parier centre un 

qu'il ne pourra faire ce 

qu'il a promis. 
on n'a jamais vu de saison 

plus pluvieuse ou plus 

froide. 
ne le faites pas, k moins que 

je n« vous le permette. 
c'est^un marchan<2 sur I'Aon- 

neuretsurlaprobite duquel 

il ne peuCy avoir aucun 

doute. 
rombien d'enfan5 a-t-il? 
je vous^ai dit qu'il n'en^ 

avail qu'un. 
vous pouvez^aller vous pro- 

mener dans le jardin, mais 

ne touchez^k quoique ce 

soit. 
votre pousin veut se promener 

avec nous, mais nous ne 

voulons pas de sa com- 

pagnie. 
quand^avez-vous re9U des 

nouvelles de votre sceur? 
nous^en^avons re9U depuis 

son depart, 
quoi! partirai-je sans lui 

paiien 



/ had suspected that you 
loould be the loser by it. 

prevent him from doing 
mischief, 

I do not like it, and you 
willoblige me by speak" 
ing no more ahout it, 

I see you do not compknn 
*joithout a cause, - 

it is ten to one thai he 
cannot . perform what 
he has promised, 

a moire rainy or cold sea- 
son u?as never known, 

don't do it, unless I give 
you leave, 

he is a merchant, of whose 
honour and probity 
there can be no doubt. 

how many children has he? 
1 told you he had bui 

one, 
you may go and take a 

walk in the garden, 

bu$ do not touch any 

thing whatever, 
your cousin wishes to 

walk with us, but we 

do not want his com* 

pany. 
when did you hear from 

your sister! 
we heard from her since 

her departure, 
what! must J set out wiih* 

out speaking to hiau 
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il le raconta k plusieurs per-'^e related 
sonnes, aucune ne voulut 
le croire. 

elle a perdu sa voix, h chan- 
ter trop tard dans le jardin- 



regarded ce petit^arbre pres 
de vous, il est couvert de 
fleurs. 

il a depens^ tou( I'argent que 
son pere lui a envoye. 



many 
would 



figurez-vous \e docteur au figure to yourself the doC' 



milieu d'un salon de bal. 

attendez^un pen, s'il vous 
plait, vous pa^screz der- 
riere moi. 

notre general perdir le bras 
gauche dans la bataille 



it to 

persons f none 

believe him, 
she. lost her voice, by 

sinsrinor too late in the 

^aiden. 
look at that little tree 

near you; it is loaded 

with blossoms, 
he has spent all the money 

his father sent him. 



tor in the middle of a 
ball-room, 
stop a little, if you please^ 
you are to go after me. 

our general lost his left 
arm in the battle. 



quoi! n 'etes- vous pa's ^encore tt?/ia// are, you not gone 



parti? 
je vois par votre discours, 

que vous^etes^au hit de 

cette affaire. 
6coutez-moi ju««qu'i!t la fin, 

sans m'interrouipre. 
cet^enfan^ a une jolie petite 

bouche. 
jl y a un bon mille de notre 

maison a, I'eglise. 
^ la dame qui a dine avec nous, 
• est la me me que vous vites 
' il y a dix^ans k Boston. 

les^enfan* oublienf rarement 
quand^ils s'appliqtien^ at- 
tentivement k 1' etude. 



yet? 

I see by your discourse 
that you are acquainted 
with this business. 

hear me to the end, with" 
out interrupting me, 

this child has a pretty 
little mouth. 

it is full a mile from our 
house to the church. 

the lady who dined tvith 
us J is the same you saw 
ten years ago at Bos* 
ton. 

children seldom forget 
when they exert thtm" 
jelveSf and study atten- 
tively. 
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iront-ilsjau concerf ce soir 

il n'ose pas me contredire. 

j€ connais le moyen par le- 
quel il parvint^a ses fius. 

il parle de je ne sais quoi. 

elk demeure pres de la place 
du marche. 

devons-Dous juger d'un^ou- 
vrage seulement par T im- 
pression qu4I fait sur nous? 

il nous rendit nos visites, 
mais^il ne voit personne. 
il parait^etre fort solitaire. 

racontez-nous les details de 

votre voyage, 
ils iirent^ensemble une en- 

treprise de commerce. 

pour quelques personnes, le 
dine est une des ^affaires 
les plus^importantes de la 
vie. 

il a un genre d'ecrire noble et 
elegant. 

on venait d'avertirque le din6 
6tait pret quanei mon cou- 
sin arriva: mais nous^ 
^tions ^encore dans le sa- 
*on. 

je vous demande pardon, je 
n'aurais pas dSk vous faire 
aftendre si long-terns. 



toill they go to Ihe concert 
this evening? 

he dares not to contradict 
me. 

/ know the means by 
which he gained his 
point. 

he speaks of I know not 
what, 

she lives near market 
place* 

ought we to judge of a 
work only by the im^ 
pression which it makes 
upon usl 

he returned our visits, bui 
declines all society. 

he appears to be a man 
of retired habits. 

relate 4o us the particu' 
lars of your journey. 

they entered together into 
a commercial specular 
tion. 

to some people, dinner u 
one of the most momen- 
tous concerns of their 
lives. 

he has a noble and eZe* 
gant style of writing 

dinner had just been an- 
nounced when my cou- 
sin arrived; but we 
were still in the draw- 
ing-room. 

I Ifeg your pardon^ 1 
ought not to have made^ 
you wait so long* 
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elle se couvrit le visage, pour 

cacher ses pleurs. 
entrons dans ces pctites^ 

allies. 
je vou8^a«6ure qu'il y a un 

grancj plaisir a iustruire 

des^^coliers^attentifis. 

oe n'^st qu'un^objet de curio- 
sit^. 

voici Tendroit oh cet^Aomme 
futtue. 

le bra^seur et le boulanger 
sont partis, mais le boucher 
et repicier sont^a la porte. 

cet^^omme qui se promene 
le long* de la prairie, avait 
^autrefois cenf mille gour- 
des; il est maintenant^ 
oblig6 de travailler pour 
gaguer sa vie. 

la society qu'il fr^quente 
detruira sa reputation. 

chaque fois que je le vois, je 
le prends pour un^etran- 
ger. 

allez mettre tout^en^ordre. 

cela fut fait) je ue sais com- 
ment. 

il ne fait pas^aussi firoiJ qu'il 
faisait^au commencement 
de ce mois. 

il n'y a pas plus de six mois 
qu'il acheta une maison 
pour mille gourdes. 



she covered her face^ (• 
conceal her tears. 

let us go into those littU 
walks, 

I assure you there is a 
great deal of pleasure 
in teOAihing attentive 
scholars. 

this is merely an object of 
curiosity. 

this is the place where 
that man u>a8 killed. 

the brewer and baker are 
gone, but the butcher 
and grocer are at the 
door. 

thai man who walks along 
the meadowj had for^ 
merly a hundred thou- 
sand dollars J he is now 
obliged to work for hie 
livelihood, 

the company which he 
keeps unll destroy his 
reputation. 

every time 1 see him, I 
take hhti for a fo" 
reigner. [order. 

go and put every thing in 

that was done^ I know not 
how. 

it is not so cold as it wae 
at the beginning of 
this month, 

it is no more than six 
months since he bough* 
a house for a' thousand 
dollars* 
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deux jours^apre's il la vendi/ 
pour deux mille cin^ cents. 

c'est^a une etude continuelle 

que votre frere doit sa pro- 

fonde Erudition, 
elle passe tout son terns k 

lire des romans. 
comment passerons-nous le 

tem»? 
il y a hait^ans que nous^ 

etudions le latin, 
nous saisirons la premiere 

occasion pour le rcmercier 

de sa bonte, 
quancZ m'enverrez-vous ce 

dont je viens de vous parler? 

il ne convient pas^a une 

jeune demoiselle de courir 

de c6t6 et d' autre 
il faut lui pardonner cette 

faute a cause de sa jeu- 

nesse. 
c*est^un^^omme aimable qui 

a fait cela. 
je voudrais bien me debar 

raiser de cet^^omme-la. 
mon ^attache ment pour vous 

me fit passer sur bien des 

choses 
venez, nous fcrons^une par- 
tie d' tehees, ensuite nous 

causerons. 
elle me dit que vous^etiez 

dans le secret, 
je vis cing beaux cbevaUx 

dans son^ecurie. 



two days after he sold ii 

for two thousand five 

hundred, 
it is to continual study ^ 

that your brother owes 

his great learning, 
she spends aH her time tr 

reading novels, 
how shall we spend out 

time? 
we have been studying 

Latin these eight years, 
we shall seize the first 

opportunity to thank 

him for his kindness, 
how long will it be befort 

you send me what I 

have just spoken ofl 
it does not become a young 

lady to ramble about in 

this manner, 
this fault must be excused 

in consideration of his 

youth, 
he is an amiable man who 

has done that, 
I want to get rid of thai 

m>an. 
my attachment for you 

made me overlook many 

things, 
come^ we shaU play a 

game, at chess, and 

then talk, 
she told me vou xoere in 

the secret. 
J saw five fine horses in 

his stable. 



COLLOQUIAL PHRASES. 



205 



elle^tait de moitietro/) chere. 
les dames dont vons vous^ia- 

formez, sont^allees en 

France, 
pourquoi me suivez-vous 

comme vous \e faites? 
d^s qu'il nous vit^en danger, 

ii courut^k nofre secours. 

je vais preparer tout ce qu'il 
me faut pour mon voyage. 

elle n'est pas porttc k faire a 
ses^etudes la meme atten- 
tion que sa soeur; par con- 
sequent ses progres sont 
moindres. 

je voudrais que nous^eu*- 
sions^invite ce movisieur 
a diner; il est bien^aima- 
ble, et il a, je crois, beau- 
coup d' esprit; sa conversa- 
tion m'a fort^amusee. 

que ne faites- vous cela? 

si vous ne reussissez pas, ce 
ne sera pas ma faute. 

je monte k chevai tous les 
jours. 

allez me chercher de Tencre. 

attendez, n'y en^a-t-il pas 
dans cette bouteille? 

il se plaint de je ne sais 
quoA. 

il y aara beaucoup de monde 
chez nous, ce soir. 

nous les^av^ns^attendus un 
mois. 

S 



it was too dear by half, 
the ladies after whom you 

inquirey are gone to 

France, 
why do you follow me 09 

you do? 
the moment he saw us in 

danger^ he ran to our 

assistance. 
I am going to prepare 

every thing I want for 

my journey, 
she is not inclined to pay 

that attention to her 

studieSj which her sis* 

ter does; consequently 

her improvement is less. 
I wish we had invited that 

gentleman to dinner; 

J think him an amiable 

and sensible man; his 

conversation has pleas' 

ed me extremely, 
why don't you do that? 
if you do not succeed^ tl 

will not be my fault* 
I ride on horseback^ every 

day, 
go and fetch me some ink. 
stay, is there none vn thai 

bottle yonder? 
he complains of 1 know 

not what, 
there will be a great dea* 

of company at ow 

house to night, 
we waited for them a 

moMh. 
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il y a au moins^uii^an que 
jc rt'ai ete ici. 

aj9prochez-vous du feu, vous 
^etes raouille. 

quand^aurons-nous de« hari- 
cots ver/«? 

ils ne sout pas ^encore en 
fleur. 

il V a un^avantage rdel a 
etre instruit, mais la sci- 
ence ne doit pas rendre 
orgueilleux. ' 

s*il n'arrivait pas, j*irais. 

je tacherai de me rendre 
digne de T ami tie dont 
vous m'Aouorez. 

nous^apprenons le Fran9ais, 
et nous comprenons fort 
bien tout ce qu'on nous dit 
dans cette langue. 

je n*irai plus^a la cliasse cette 
saison. 

11 remarqua qu'on he le re9U{ 
pas^aussi cordialement que 
de coutume. 

il faut vous lever demain 
matin a quatre Aeures. 

comment passez-vous votre 
terns? 

si ce n'est pas^une indiscre- 
tion de ma part, je vous 
prie de me dire ce qui s'est 
passe entre vous^et eux. 

combien^y a-t-il qu'il est 
roor/? 
mouruf il y a quatre ans. 



it is at least a twelve 

month since I was hers 
go near the fire; you are 

wet, 
when shall we have 

French'beansl 
they are not in blossom 

yet. 
there is a real advantage 

in being learned^ bva. 

science must, not creatt 

pride, 
should he not arrive^ 1 

should go there, 
I will try to render my- 

self worthy of the 

friendship vnth which 

you honour me. 
we learn French, and 

understand very well 

all that is said to us in 

that language. 
I shall not go shooting 

any more this season, 
he noticed that he was not 

80 cordially received 

as usual, 
you must get up to^mor^ 

row at four o'clock, 
how do you spend your 

time! 
if it is not an indiscretion 

on my part, pray tell 

n:£ what passed be* 

tween you and them, 
how long has he been 

dead? 
he died four years ago 
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apportez la t^eiere et la boite 

k th,L 
les voici avec les tasses. 
ne m'avez-vous pas^inter- 

rompu plusieurs fois? 
j'aime ces phrases, parce- 

qu'elles sont courtes et in- 

structives. 
je le rencontrai courant^a 

toutes jambes. 
que m'importe? n'en parlons 

plus je vous prie. 

eomme il travatlle fort dans 
la jouni^e, il n'est pas_ 
t^tonnant qu'il soit^as- 
soupi le soir. 

comme je n'entencfs rien^k 
la politique, je ne m'en 
m§le jamais; et ainsi, je 
n'ai pas de nouvelles k 
vous^apprendre. 

j'espere que nous pa^serons 
bien d'Aeureux momens^ 
ensemble pendant les va- 
caaces. 

je n'ai paa lu le livre; je n'ai 
fait que le feuilleter. 

Je ne pris que peu de par/ k 
la conversation k table; 
mais je fus charme de la 
bonne Aumeur de la com- 
pagnie. 

j'aroue que je pr^fere tout 
ce qui exige le moins de 
temsjet de preparation. 



bring' the tea-pot^ and the 
tea chest. 

here they are with the cups, 

have you not interrupted 
me several times? 

Hike those sentences, be^ 
cause they are short 
and instrvctivt, 

I met him running" as fast 
€U he could, 

what is that to mel no 
more of that^ I beg of 
you, 

as he works hard in the 
day time, it is no won- 
der he should be sleepy 
at night. 

as I do not understand 
politics I never meddle 
vnth it; and so, J 
hate no news to tell 
you, 

I hope we shall spend 
many happy hours to- 
gether in the hoUdays, 

I have not read the book; I 
only looked through it. 

I took but little part in the 
conversation at table; 
but I was much pleased 
ujith the propriety and 
good humour of the 
party. 

I must own, I am best 
pleased with whatever 
requires the least time 
and preparation* 
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qu'avez^vous fait mardi 

passe? 
apres que je I'eus^attendue 

pendant lon^tems, elle me 

fit dire qu'elle n'etait pas 

prete a sortir. 



vous chantez mieux 

vous ne chantiez. 
j'irai la voir apres-din^. 



que 



j'ai pass6 d'^eureux moment 

ici. 
ils se proposent de visiter 

Home, et puis d'aller k 

Naples, 
quels livres traduisez-vous? 
j'ai manque de tomber de 

cheval. 
elle ne peut^ouvrir la bouche 

saus dire quelque softise. 



je ne connais^aucun des mar* 
chan(f« de cette vill<». 

ma scBur, qui vous^a donne 
cette lettre? 

le domestique de Mademoi 
selle D.... 

je ne vous^ai pas vu depuis 
six semaines. 

si nous partons cet^apres- 
midi nous vous le ferons 
savoir. 

6crivez-moi par le premier 
courier, afin que je re9oive 
votre lettre avant moo 
depart pour Baltimore. 



what did you do on Tue$» 

day last? 
aftfir having waited for 

her a long time, she 

sent me word that she 

was not ready to go 

out. 
you sing better than you 

did. 
I shall go and see her 

after dinr^er. 
I have spent happy mo^ 

ments here, 
they intend to visit Rome^ 

and then to go to JVa- 

pies. [kUel 

what books do you trans* 
I was near falling fror% 

my horse, 
she cannot open her 

mouth, but she says 

some foolish thing or 

other. 
I know none of the mer- 

chants of this place. 
sister, who gate you this 

letterl 
Miss D. ..*s servant. 

I have not seen you these 
six. weeks. 

should we set out this af* 
temoon, we shM lei 
you know. 

u)rite to me hy the first 
post, that J may receive 
your letter before, my 
departure for BcUti^ 

] more. 



END. 



r 



This book shoTild be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 



